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บทที ่1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

           

            ประวัติศาสตร์จีนมีความเป็นมายาวนานนับพันปี มีช่วงเวลาแห่งความรุ่งโรจน์และตกต่ า

สลับกันไป แต่หากพูดถึงช่วงเวลาที่แผ่นดินจีนเกิดการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองมากที่สุด คือ ในช่วง

ต้นศตวรรษที่ 20 เพราะประชาชนจีนเรียกร้องการปฏิรูปประเทศให้มีความทันสมัยต่อโลกที่เปลี่ยนไป

จนน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงการปกครองจากราชาธิปไตยไปสู่ระบอบสาธารณรัฐที่มี ดร .ซุนยัดเซ็น 

(Sun Yat-sen) ผู้ซึ่งเป็นผู้น ากลุ่มทางการเมืองถงเหมิงฮุ่ยท าการปฏิวัติในปี ค .ศ. 1911 และกลุ่ม

ดังกล่าวเปลี่ยนเป็นพรรคการเมืองชื่อพรรคก๊กมินตั๋ง อย่างไรก็ตาม ประเทศจีนยังคงประสบกับความ

ยุ่งยากภายหลังการปฏิวัติเพราะเหล่าผู้น าทางการเมืองช่วงชิงอ านาจ หนึ่งในนั้นมีหยวนซื่อไข่ (Yuan 

Shikai) อดีตแม่ทัพของราชวงศ์ชิงที่อาศัยอ านาจทางการทหารที่มีอยู่ขึ้นปกครองประเทศต่อจากซุน

ยัดเซ็นในปี ค.ศ. 1914 พร้อมกับสถาปนาตนเองขึ้นเป็นจักรพรรดิ1 หยวนซื่อไข่เป็นจักรพรรดิได้เพียง

แค่ 83 วันเพราะเจอแรงต่อต้านทางการเมืองก่อนที่จะเสียชีวิตในปี ค.ศ. 1916 มรณกรรมของเขาท า

ให้ไม่มีรัฐบาลกลางที่จะปกครองประเทศ เหล่าทหารจึงต่างตั้งตนเป็นขุนศึกแย่งชิงความเป็นใหญ่ใน

แต่ละแว้นแคว้น ระหว่างนั้นประเทศจีนได้เข้าร่วมต่อสู้ในสงครามโลกครั้งที่ 1 ร่วมกับเหล่าพันธมิตร

ตะวันตกเพ่ือหวังได้ดินแดนชานตุงและแมนจูเรียคืนมาจากเยอรมนี แต่เหล่ามหาอ านาจกลับยก

ดินแดนดังกล่าวให้กับญี่ปุ่นและน าไปสู่การเดินขบวนเรียกร้องในวันที่ 4 พฤษภาคม ค.ศ. 1919 หรือ

เรียกในอีกชื่อหนึ่งว่าขบวนการสี่พฤษภาคมซึ่งกระตุ้นให้ปัญญาชนจีนคิดหาหนทางพัฒนาประเทศ

และรับเอาแนวคิดและวิทยาการจากตะวันตกเข้ามาปรับปรุงประเทศ หนึ่งในนั้น คือ แนวคิดสังคม

นิยมซึ่งน าไปสู่การก่อตั้งพรรคคอมมิวนิสต์ในวันที่ 23 กรกฎาคม ค.ศ. 19212 

                                           
1
 วรศักดิ์ มหัทธโนบล, เศรษฐกิจการเมืองจีน(กรุงเทพมหานคร: โอเพ่น โซไซตี้, 2557). 15. 

2 Ibid., 16. 
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แม้ในช่วงแรกพรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์มีจุดยืนร่วมกันในการพัฒนาประเทศ

และ   รวมแผ่นดินจีนเป็นหนึ่งเดียวกันด้วยการปราบปรามเหล่าขุนศึก แต่มรณกรรมของซุนยัดเซ็นท า

ให้เกิดความขัดแย้งขึ้นมาบนแผ่นดินจีนอีกครั้ง เพราะนายพลเจียงไคเช็ค (Chiang Kaishek) ผู้ขึ้นมา

รับอ านาจต่อจากซุนยัดเซ็นเห็นว่าแนวคิดของพรรคคอมมิวนิสต์ที่เน้นการปลดปล่อยชาวนาให้พ้นจาก

การขูดรีดของเหล่าผู้มีอ านาจและก าลังได้รับความนิยมจากประชาชนเป็นภัยคุกคามต่อพรรคก๊กมินตั๋ง 

เจียงไคเช็กจึงสั่งให้ก าจัดพรรคคอมมิวนิสต์ อย่างไรก็ตาม นายทหารในกองทัพที่ไม่พอใจกับนโยบาย

ฆ่าคนจีนด้วยกันเองท าการจับเจียงไคเช็กเป็นตัวประกันในเหตุการณ์กบฏซีอานพร้อมกับยื่นข้อเสนอ

ให้กับแม่ทัพของตนร่วมมือกับพรรคคอมมิวนิสต์ในการต่อสู้กับญี่ปุ่น3 ท าให้ทั้งสองพรรคหันมาร่วมมือ

กันท าสงครามต่อต้านญี่ปุ่นที่ก าลังรุกรานประเทศจีนอย่างหนัก แต่เมื่อสงครามโลกเสร็จสิ้นลง ทั้งสอง

พรรคท าสงครามกลางเมืองอีกครั้ง และพรรคคอมมิวนิสต์ที่น าโดยเหมาเจ๋อตุง (Mao Zedong) ได้รับ

ชัยชนะอย่างเด็ดขาด ส่วนเจียงไคเช็กและพรรคก๊กมินตั๋งหลบหนีไปอยู่เกาะไต้หวัน 

ภายใต้การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ในช่วงแรกมีการออกนโยบายเพ่ือท าให้สังคมมี

ความมั่นคง ไม่ว่าจะเป็นการปฏิรูปที่ดิน การกวาดล้างศัตรูทางการเมืองด้วยการรณรงค์ต่อต้านความ

ชั่วร้าย 3 ประการโดยมุ่งเน้นการต่อต้านการฉ้อราษฎร์บังหลวง ต่อต้านการใช้จ่ายฟุ่มเฟือยและ

ต่อต้านลัทธิเจ้าขุนมูลนาย และการรณรงค์ต่อต้านสิ่งชั่วร้าย 5 ประการซึ่งเน้นการก าจัดพวกนายทุน

และนักธุรกิจ รวมไปถึงนโยบายก้าวกระโดดไกล ( Great Leap Forward ) ที่เน้นให้ประเทศเพ่ิม

ผลผลิตด้านเกษตรกรรมและตอบสนองต่ออุตสาหกรรมด้วยการผลิตเหล็กกล้า4 อย่างไรก็ตามนโยบาย

ดังกล่าวล้มเหลวเพราะภัยธรรมชาติและการบริหารงานที่ไม่มีประสิทธิภาพมากพอ อีกทั้งยังมีการใช้

แรงงานไม่ถูกวิธี การผลิตที่ไม่ถูกต้อง อาหารขาดแคลนรวมไปถึงการใช้พลังงานที่มากเกินไปในการ

ท างานช่วงกลางคืน5 จนน าไปสู่ความระส่ าระสายในพรรค ไม่ว่าจะเป็นเผิงเต๋อไหวที่โจมตีเหมาเจ๋อตุง

ในเรื่องดังกล่าว รวมไปถึงการที่หลิวเซ่าฉีและเติ้งเสี่ยวผิงมีอ านาจมากขึ้นในพรรค6  มีการค านวณ

ตัวเลขออกมาว่าผู้เสียชีวิตในช่วงเวลาดังกล่าวมีเกือบ 38 ล้านคน7 

                                           
3
 J.A.G. Roberts, A Concise History of China(Cambridge: Harvard University Press, 1999). 196. 

4 Ibid., 70. 
5
 Richard T Phillips, China since 1911(Hampshire: Macmillan, 1996). 190 

6 วีระชัย โชคมุกดา, 150 ปีจีนยุค "ปว่ยไข้" จากสงครามฝิ่นสู่มหาอ านาจโลก (กรุงเทพมหานคร: ยิปซี, 2555). 274. 
7 จอน ฮัลลิเดย์ จุง ชาง, 'เหมา' เร่ืองที่คุณไม่รู้ อายุรี ชีวรุโณทยั แปล(กรุงเทพมหานคร: แสงดาว, 2552). 534. 
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เหมาเจ๋อตุงต้องหาทางกลับสู่อ านาจอีกครั้งด้วยการรณรงค์ให้เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม

เพ่ือก าจัดศัตรูภายในพรรคและกวาดล้างผู้นิยมแนวทางแบบทุนนิยม บุคคล 2 คนที่เป็นแกนหลักใน

การควบคุมการปฏิวัติวัฒนธรรม คือ เจียง ชิง (Jiang Qing) ภรรยาของเหมาเจ๋อตุงผู้คุมอ านาจด้าน

วัฒนธรรมของประเทศ และหลินเปียวผู้คุมอ านาจในกองทัพ8 มีการจัดตั้งยุวชนเรดการ์ด (Red 

Guard) อันประกอบไปด้วยวัยรุ่นและนักศึกษา การจัดตั้งกลุ่มในช่วงแรกเป็นไปเพ่ือช่วยก าจัดผู้เป็น

ปฏิปักษ์ต่อพรรคคอมมิวนิสต์ และมีค าขวัญว่า “เราวิพากษ์วิจารณ์โลกเก่า”9 อันหมายถึงการท าลาย

ค่านิยมเก่าแก่และวัฒนธรรมดั้งเดิมที่ไม่เข้ากับแนวคิดสังคมนิยม มีการจับกุม ใส่ร้ายและโจมตีบุคคล

ที่เป็นศัตรูทางการเมือง แต่ในเวลาต่อมากลับขยายวงกว้างโจมตีพวกเดียวกันเองและเจ้าหน้าที่ของ

พรรคคอมมิวนิสต์ด้วยเช่นกัน ก่อให้เกิดความรุนแรงและความเสียหายไปท่ัวประเทศนานนับ 10 ปีจน

สร้างบาดแผลทั้งกายและใจให้ประชาชนและผู้ตกเป็นเหยื่อ เมื่อเหมาเจ๋อตุงถึงแก่อสัญยกรรมและ

แก๊งสี่คน (Gang of Four) อันประกอบด้วยมาดามเจียงชิง เหยาเหวินหยวน (Yao Wenyuan) จาง

ชุนเฉียว (Zhang Chunqiao) และหวังหงเหวิน (Wang Hongwen) ผู้คอยควบคุมและบงการการ

ปฏิวัติวัฒนธรรมและเป็นพวกฝักใฝ่อ านาจของเหมาถูกจับกุม การปฏิวัติวัฒนธรรมจึงสิ้นสุดลง 

ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์หลังจากที่สาธารณรัฐประชาชนจีนถือก าเนิดขึ้นและปกครอง

โดยพรรคคอมมิวนิสต์บ่งบอกได้ว่าประเทศจีนในช่วงเวลาดังกล่าวถูกครอบง าด้วยอ านาจการบูชาผู้น า

ทางการเมืองที่เป็นเผด็จการของพรรคคอมมิวนิสต์ โจนาธาน ดี . สเปนซ์ (Jonathan D. Spence) 

บรรยายถึงประเทศจีนในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมดังนี้ 

In early August 1966, the Central Committee issued a directive 

of sixteen points on the Cultural Revolution, calling for vigilance 

against those who would try to subvert the revolution from 

within. Still there were enough cooler heads in office for a 

sentence to be inserted suggesting the debates “be conducted 

by reasoning, not by coercion or force,”…But as August drew 

on, Mao Zedong, from a stand atop the Tiananmen Gate…began 

                                           
8
 Phillips, China since 1911. 209. 

9 Ibid., 281. 
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to review gigantic parades of chanting Red Guards…By the end 

of Aughust, Lin had developed a formulaic description of Mao 

as “our great teacher, great leader, great supreme commander 

and great helmsman” that became standard usage in China.10 

สเปนซ์กล่าวถึงเหตุการณ์ดังกล่าวว่าตอนต้นเดือนสิงหาคม ค .ศ. 1966 คณะกรรมาธิการ

กลางของพรรคคอมมิวนิสต์ประกาศบัญญัติ 16 ประการส าหรับการปฏิวัติวัฒนธรรมให้ก าจัดกลุ่มคนที่

ต่อต้านการปฏิวัติจากภายในพรรค อย่างไรก็ตามยังมีคนที่รักสงบเรียกร้องให้มีการถกเถียงเรื่องราว

ต่าง ๆ ด้วยเหตุผลและห้ามใช้ก าลังบีบบังคับหรือห้ าหั่นกัน แต่ เมื่อวันเวลาผ่านไป ฝูงชนเรดการ์ด

ขนาดใหญ่ได้รวมตัวกัน ณ จัตุรัสเทียนอันเหมินซึ่งมีเหมาเจ๋อตุงคอยดูอยู่ และเมื่อปลายเดือนสิงหาคม

ด าเนินมาถึง หลินเปียวได้คิดค าสรรเสริญเหมาซึ่งเป็นมาตรฐานใช้พูดกันทั่วเมืองจีนว่าครูผู้ยิ่งใหญ่ ผู้น า

ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้บังคับบัญชาผู้ยิ่งใหญ่และนายท้ายเรือผู้ยิ่งใหญ่ของเรา จากค าอธิบายที่ยกมาบ่งบอกได้ว่า

แม้จะมีความพยายามไม่ให้เกิดความรุนแรงขึ้นในสังคมมากเพียงใด แต่ด้วยแรงผลักดันทางการเมือง

และเหล่าผู้น าในพรรคคอมมิวนิสต์ย่อมท าให้คนที่รักสงบต้องยอมถอยและเปิดทางให้กับการเชื่อฟัง

ผู้น าสูงสุดครอบง าประเทศอย่างเบ็ดเสร็จ 

ไม่ว่าประวัติศาสตร์ของจีนจะยิ่งใหญ่และมีหลากหลายเรื่องราวให้ศึกษามากเพียงใด สิ่งที่

ประวัติศาสตร์จีนในช่วงศตวรรษที่ 20 แสดงให้เห็นอีกสิ่งหนึ่ง คือ บทบาทผู้น าทางสังคม การเมือง

และผู้มีอ านาจในการก าหนดความเป็นไปของสังคมล้วนแล้วมีแต่ผู้ ชาย ในขณะที่ผู้หญิงกลับไม่ได้มี

บทบาทหรือได้รับการกล่าวถึงมากนัก สภาพดังกล่าวบ่งบอกถึงความเป็นใหญ่ของผู้ชายที่ครอบง า

พ้ืนที่ทางการศึกษาและสังคมอย่างเด็ดขาด  

แนวคิดที่มีส่วนสนับสนุนให้การศึกษาของจีนอยู่ในอ านาจของผู้ชาย ได้แก่ค่านิยมแบบ

ขงจื่อที่เน้นจารีต ความเป็นระเบียบเรียบร้อยและการเคารพล าดับชั้นทางสังคม ท าให้ผู้หญิงต้องอยู่ใน

กรอบของประเพณีที่ให้ความส าคัญกับผู้ปกครองซึ่งเป็นผู้ชายเป็นส่วนใหญ่  การให้ความส าคัญกับ

ผู้ชายปรากฏอย่างชัดเจนในความคิดของขงจื่อ ผู้ปกครองหรือจักรพรรดิ คือ บุตรแห่งสวรรค์ (Son of 

                                           
10 Jonathan D. Spence, The Search for Modern China, Third ed.(New York: Norton&Company, 2013). 544. 
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Heaven) ผู้ซึ่งได้รับโองการจากฟ้าลงมาปกครองโลกมนุษย์11 ดังนั้นหากใครคิดขัดขืนหรือฝ่าฝืนค าสั่ง

ผู้ชาย ถือว่าเป็นการต่อต้านอาญาสวรรค์และต้องได้รับการลงโทษ  

อย่างไรก็ตาม ผู้หญิงมีบทบาทในหน้าประวัติศาสตร์อันยาวนานของจีนเช่นกัน ในช่วงต้น

ศตวรรษที่ 20 พระนางซูสีไทเฮา คือ ผู้หญิงที่มีบทบาทเทียบเคียงผู้ชายและมีชื่อเสียงมากในด้าน

การเมืองการปกครอง แม้ว่าต าราทางประวัติศาสตร์น าเสนอภาพพระนางซูสีไทเฮาเป็นผู้หญิงที่ไม่มี

ความสามารถ ไม่รู้จักหลักการบริหารประเทศและมีความชั่วร้าย วางแผนในการปลงพระชนม์สมาชิก

ราชวงศ์เพ่ือรักษาอ านาจของตนจนน าพาไปสู่จุดจบของราชวงศ์ชิง แต่ประวัติศาสตร์อีกกระแสจารึก

พระนางซูสีไทเฮาในฐานะผู้ปกครองหญิงที่มีความพยายามในการน าพาประเทศจีนไปสู่ความ

เจริญก้าวหน้ารวมไปถึงการให้เสรีภาพผู้หญิงด้วยการยกเลิกการมัดเท้า  การสนับสนุนให้ผู้หญิงมี

การศึกษา ปลดปล่อยสตรีออกจากพันธนาการของแนวคิดขงจื่อและมีเสรีภาพในการออกสู่

สาธารณะ12 อีกหนึ่งตัวอย่างของสตรีที่มีความสามารถไม่แพ้ผู้ชาย คือ พระนางบูเช็กเทียนซึ่งมี

ความสามารถในการปกครองบ้านเมืองด้วยความเข้มแข็งเด็ดขาด13 และยังทรงมีความรอบรู้ด้าน

รัฐศาสตร์และอักษรศาสตร์อีกด้วย ดังนั้น ไม่ว่าประวัติศาสตร์จะกล่าวถึงพระนางซูสีไทเฮาหรือพระ

นางบูเช็กเทียนในแง่ใด ต่างเป็นที่ชัดเจนว่าผู้หญิงไม่ได้มีแต่การเชื่อฟังแต่ค าสั่งของผู้ชายเพียงอย่าง

เดียว แต่ยังมีโอกาสก้าวเข้ามาในพ้ืนที่ที่เคยเป็นของผู้ชายมานานนับพันปีด้วยเช่นกัน ช่วงเวลา

เดียวกันความก้าวหน้าทางสังคมของผู้หญิงเริ่มถูกเน้นย้ ามากขึ้นผ่านเหตุการณ์ 4 พฤษภาคม 1919 

ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ประชาชนจีนเดินขบวนประท้วงเหล่าประเทศมหาอ านาจที่ต้องสูญเสียดินแดน

บางส่วนให้กับต่างชาติแม้ว่าประเทศจีนเป็นฝ่ายชนะสงครามร่วมกับพันธมิตรตะวันตก ปัญญาชน

ทั้งหลายในประเทศจีนจึงคิดหาหนทางปรับปรุงสังคมและเปิดรับความเป็นสมัยใหม่จากตะวันตกมาก

ขึ้น ไม่ว่าจะเป็นเรื่องประชาธิปไตย ความก้าวหน้าทางวิทยาการและสิทธิเสรีภาพของพลเมืองและ

ผู้หญิง ปัจจัยอีกส่วนหนึ่งมาจากการที่ภาษาเขียนของจีนซึ่งเป็นภาษาโบราณได้รับการปฏิรูปให้เป็น

ภาษาพูด ภาษาเขียนดังกล่าวเป็นเครื่องแบ่งแยกระหว่างชนชั้นปกครองกับคนธรรมดาที่ต้องอาศัย

                                           
11

 Guo Suijian, Chinese Politics and Government: Power, Ideology and Organization(New York: Routledge 2013). 
49. 
12

 Jung Chang, Empress Dowager Cixi : The Concubine Who Launched Modern China(London: Random House, 
2013). 326. 
13

 วิภาวี รกัษ์เจริญ, ยอดสตรีผู้พลิกโฉมประวัติศาสตร์(กรุงเทพมหานคร: ฮาซันพรินติ้ง, 2556). 153 
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การฝึกฝนและเรียนรู้ และยังเป็นสิ่งที่ใช้สอบเข้ารับราชการซึ่งผูกติดกับการท่องจ าค าค าสอนของขงจื่อ

อันเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาประเทศ ปัจจัยต่าง ๆ เหล่านี้สนับสนุนผู้หญิงให้มีการศึกษาและเริ่มมี

งานเขียนออกมามากขึ้น14  

1.1.1 ประวัติของจุง ชางและงานประพันธ์เรื่อง Wild Swans 
จุง ชาง (Jung Chang) ประพันธ์อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ในปี ค.ศ. 1991 แม้

อัตชีวประวัติเรื่อง ดังกล่าวไม่ใช่หนังสือเล่มแรกที่ประพันธ์ขึ้นโดยผู้หญิง แต่การที่เธอกล้าเขียนบอก

เรื่องราวของสภาพสังคมแห่งการกดขี่และความโหดร้ายของการเมืองการปกครองโดยพรรค

คอมมิวนิสต์ท าให้เธอและงานเขียนกลายเป็นที่สนใจในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 ทันที การ

วิพากษ์วิจารณ์พรรคคอมมิวนิสต์ของจีนและเหมาเจ๋อตุงด้วยภาษาที่ประชดประชันและแสดงออก

อย่างโจ่งแจ้งว่าเธอไม่ชอบการด าเนินนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ในช่วงเวลาดังกล่าวท าให้รัฐบาล

ประเทศบ้านเกิดของเธอต้องขึ้นบัญชีงานเขียนของเธอเป็นหนังสือต้องห้าม แม้การเขียนเรื่องราวของ

เธอและครอบครัวที่ต้องประสบกับภัยทางการเมืองและความวุ่นวายทางสังคมอันเกิดจากการ

บริหารงานผิดพลาดของรัฐบาลไม่ใช่การเขียนประวัติศาสตร์ในแบบฉบับของนักประวัติศาสตร์ที่เป็น

กลางปราศจากอคติ แต่นับได้ว่าเธอเป็นนักเขียนผู้หญิงที่กล้าลุกข้ึนมาพลิกขนบการเขียนเรื่องราวของ

บ้านเมืองและความรู้ที่ครั้งหนึ่งถูกผู้ชายผูกขาดไว้ทั้งหมด  

จุง ชางเกิดในปี ค.ศ.1952 ณ นครยีบิน แคว้นซื่อฉวน พ่อแม่ของเธอเป็นเจ้าหน้าที่พรรค

คอมมิวนิสต์  พ่อเป็นคนชอบอ่านหนังสือ วรรณคดีและบทกวี เป็นนักโฆษณาชวนเชื่อ และยังเป็น

เจ้าหน้าที่รัฐที่มีความซื่อตรงและจงรักภักดีต่อพรรคคอมมิวนิสต์และหวังให้ประเทศบรรลุความเป็น

อุดมคติแห่งความเท่าเทียมกันทางสังคม ในขณะที่แม่ของเธอต้องต่อสู้กับความยากล าบากต่าง ๆ จน

กลายเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐเช่นเดียวกัน 

จุง  ชางเป็นนักประพันธ์ชาวจีนที่เกิดและเติบโตในช่วงหลังจากพรรคคอมมิวนิสต์

ปกครองประเทศได้อย่างเบ็ดเสร็จและในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม ครอบครัวของเธอมีความเป็นอยู่ที่ดีอัน

เป็นผลมาจากการท างานปฏิวัติของพ่อแม่เธอเองที่ท าให้ครอบครัวมีสิทธิพิเศษต่าง ๆ มากมายไม่ว่าจะ

เป็นที่อยู่อาศัย การปันส่วนอาหาร แม้แต่ทหารรักษาการณ์ ด้วยเหตุนี้ จุง ชางจึงได้รับการเลี้ยงดูมา

                                           
14

 อัษมา มหาพสธุานนท,์ "ความเป็นหญิงจีนในนวนิยายของนักเขยีนสตรียุคหลังเหมา" (ปริญญาอกัษรศาสตร์ดุษฎีบัณฑติ สาขาวิชา
วรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบคดีเปรียบเทียบ คณะอกัษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2553). 48. 
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เป็นอย่างดี ได้รับการศึกษา สามารถเขียนงานประพันธ์และมีความสนใจด้านการอ่านทั้งจากงาน

ประพันธ์ของจีนและของตะวันตกจนท าให้เธอมีความสามารถด้านวิชาการเป็นเลิศ อย่างไรก็ตาม เธอ

ยอมรับว่าเธอหลงไปกับอุดมการณ์คอมมิวนิสต์และเห็นเหมาเจ๋อตุงเป็นผู้น าที่เธอต้องการเดินตามรอย

และน าความคิดมาปฏิบัติเพ่ือการปฏิวัติประเทศ นอกจากนี้เธอยังกล่าวถึงช่วงเวลาที่เธอต้องการเข้า

ร่วมกลุ่มยุวชนแดงหรือเรดการ์ด (Red  Guard) ในยุคปฏิวัติวัฒนธรรมจนถึงกับต้องน าเสื้อผ้าและ

ปลอกแขนมาสวมใส่เพ่ือให้เข้ากับบรรยากาศทางการเมือง ณ ช่วงเวลาดังกล่าว 

ด้วยความสามารถทางวิชาการและภาษาอังกฤษที่โดดเด่นของเธอ ท าให้จุง ชางสอบชิ ง

ทุนไปศึกษาต่อที่ประเทศสหราชอาณาจักรในปี ค.ศ. 1978 และยังเป็นบุคคลคนแรกของประเทศจีนที่

ได้รับปริญญาเอกจากมหาวิทยาลัยในสหราชอาณาจักรด้วย จุง ชางประพันธ์ Wild Swans ด้วย

ข้อมูลที่มาจากการบอกเล่าของแม่และประสบการณ์ของเธอเอง  และตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 1991 

ได้รับรางวัล NCR Book Award ซึ่งเป็นรางวัลที่มอบให้หนังสือประเภทงานเขียนจากเรื่องจริง (non-

fiction) ของสหราชอาณาจักรในปี ค.ศ. 1992 และรางวัลหนังสือยอดเยี่ยมแห่งปีของอังกฤษ (British 

Book of the Year) ในปี ค.ศ. 1993 ได้รับการแปลมากกว่า 30 ภาษา และยังถูกดัดแปลงไปท าเป็น

ละครเวทีเมื่อปี ค.ศ. 2012 อีกด้วย 

Wild Swans ได้รับการตีพิมพ์ออกมาถูกช่วงเวลาในศตวรรษที่ 20 ซึ่งผู้อ่านและ

นักวิชาการต่างกระหายใคร่รู้เรื่องราวของประเทศจีนหลังจากที่ปิดประเทศมานานเกือบ 40 ปี งาน

ประพันธ์ชิ้นดังกล่าวได้รับเสียงตอบรับเป็นอย่างดีและได้รับการจัดให้อยู่ในฐานะบันทึกความทรงจ า

ส่วนบุคคลและประวัติศาสตร์จีนในช่วงการปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์และการปฏิวัติวัฒนธรรม15 

และเรียกได้ว่า Wild Swans เป็นงานชิ้นแรก ๆ ที่เป็นเหมือนบันทึกความทรงจ าส่วนบุคคลที่เขียนถึง

เรื่องราวทางด้านประวัติศาสตร์และการเมืองการปกครองของประเทศจีนในช่วงเวลาดังกล่าวเป็น

ภาษาอังกฤษโดยนักประพันธ์หญิงชาวจีนผู้เป็นบุตรของเจ้าหน้าที่ชั้นสูงของรัฐ 16 แม้จะมีงานเขียน

เกี่ยวกับครอบครัว ผู้หญิงและสังคมโดยทั่วไปของประเทศจีนก่อนช่วงเวลาดังกล่าวก็ตาม  

                                           
15Helena Grice, Negotiating Identities an Introduction to Asian American Women’s Writing(Manchester and New 
York: Manchester University Press, 2002). 103. 
16

 Zhihui Geng, "Cultural Revolution Memoirs Written and Read in English: Image Formation Reception and 
Counternarrative." (Ph.D. dissertation, Minnesota, 2008). 79.  
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สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับ Wild Swans คือ ผู้ประพันธ์เขียนนวนิยายเรื่องนี้เมื่อได้ทุนไป

ศึกษาต่อที่ประเทศสหราชอาณาจักร และมีสามีเป็นชาวอังกฤษผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์ด้วย  

แม้ประเทศจีนเริ่มสั่นคลอนในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 เพราะสังคมจีนเริ่มมีการเปลี่ยนแปลง และผู้น า

ประเทศคนใหม่อย่างเติ้งเสี่ยวผิงเริ่มปฏิรูปให้จีนมีความทันสมัยมากขึ้น แต่การสื่อสารถึงโลกภายนอก

เกี่ยวกับบ้านเกิดเมืองนอนที่ผู้ประพันธ์หนีมายังคงเป็นเรื่องยาก  เพราะ Wild Swans ยังไม่ได้รับการ

ยอมรับจากรัฐบาลในจีนแผ่นดินใหญ่ซึ่งไม่เปิดโอกาสให้มีการแสดงความคิดเห็นแม้จะมีการแปลเป็น

ภาษาจีนออกมาแล้ว คนจีนส่วนใหญ่ต้องซื้อหามาอ่านจากฮ่องกงหรือไต้หวันซึ่งเป็นดินแดนที่มี

เสรีภาพด้านการแสดงออกมากกว่าจีนแผ่นดินใหญ่  

อาจกล่าวได้ว่าพันธกิจทางด้านประวัติศาสตร์ที่อยู่ในความคิดของเธอมาตลอด คือ การที่

เธอต้องการเปิดเผยให้ชาวจีนรุ่นต่อ ๆ มาทราบว่าความโหดร้ายทางการเมืองในยุคของเหมาเจ๋อตุง

เป็นสิ่งที่ควรศึกษาและจดจ าในฐานะประวัติศาสตร์ที่ถูกเขียนขึ้นโดยผู้หญิงคนหนึ่งที่ต่อต้านความ

รุนแรงทางการเมืองทั้งปวง แม้ว่างานเขียนของเธอได้รับการตีพิมพ์ทั่วโลก แต่คงไม่มีความหมายหาก

สาธารณรัฐประชาชนจีนอันเป็นบ้านเกิดของเธอไม่ยอมรับตัวตนของเธอและคนจีนแผ่นดินใหญ่ไม่

สนใจเรื่องราวที่เกิดข้ึนในอดีต  

บทสัมภาษณ์กับหนังสือพิมพ์เดอะเทเลกราฟที่กรุงลอนดอนตอกย้ าประเด็นข้างต้นและดู

เหมือนเป็นเรื่องยากที่จะให้ชนชั้นกลางชาวจีนสมัยใหม่เข้าใจถึงอดีตที่ผ่านมา เมื่อเธอถูกถามว่า

พฤติกรรมแบบชนชั้นกลางชาวจีนท าให้เธอหงุดหงิดบ้างหรือไม่ เธอยอมรับในทันที และเมื่อพูดถึง

กรณีที่พรรคคอมมิวนิสต์สังหารประชาชนที่ออกมาประท้วง ณ จัตุรัสเทียนอันเหมินไม่ได้อยู่ในการ

รับรู้ของวัยรุ่นชาวจีนแล้ว เธอจึงกล่าวถึงพรรคคอมมิวนิสต์ที่พยายามเบนความสนใจของประชาชน

ออกจากการเมือง รัฐบาลจีน ท าให้ประชาชนรู้สึกว่าการหันมาสนใจการเมืองเป็นเรื่องยาก แต่หาก

ใครมุ่งมั่นที่จะหาความจริง เขาย่อมมีหนทางปีนข้ามก าแพงไฟหรือละเมิดข้อห้าม เช่น การหาซื้อ

หนังสือต้องห้ามในฮ่องกงหรือไต้หวัน มากไปกว่านั้น ความเสี่ยงในการเข้ามายุ่งเกี่ยวกับการเมือง

ผลักดันให้ประชาชนไม่อยากคิดถึงเรื่องดังกล่าว รัฐบาลท าให้ประชาชนใช้ชีวิตได้อย่างสบายหากไม่

เข้ามายุ่งกับการเมือง ยกตัวอย่างเช่น คนชนชั้นกลางสามารถไปท่องเที่ยวต่างประเทศเป็นกลุ่ม ๆ ได้ 

เธอยังบอกอีกด้วยว่าชาวจีนไม่ได้คิดว่าพวกเขาจะต้องท าสิ่งนี้หรือคิดถึงสิ่งนั้น มันง่ายกว่าที่จะอยู่ห่าง
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จากการเมือง17 ค าพูดดังกล่าวจึงบ่งบอกได้ว่าจุง ชางต้องการให้ Wild Swans เป็นกระบอกเสียงที่

สะท้อนถึงพฤติกรรมของรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสต์ที่พยายามปิดบังอดีตอันเลวร้ายและไม่ต้องการให้

ประชาชนเข้ามามีส่วนร่วมในประเด็นทางสังคมและการเมืองมากเพียงใด 

การเขียนอัตชีวประวัติเป็นภาษาอังกฤษก่อนที่จะแปลเป็นภาษาจีน นอกจากจะเป็น

ความสามารถด้านภาษาที่แตกฉานของเธอแล้ว ยังอาจกล่าวได้ว่า ทัศนคติของจุง ชางที่มีต่อผู้น า

ประเทศไม่ได้ประกอบด้วยแง่ดีเพียงอย่างเดียว การเล่าเรื่องราวด้วยมุมมองของตนเองและตั้งค าถาม

ถึงความเหมาะสมของสังคมจีนที่น าระบอบการปกครองแบบรวมอ านาจเบ็ดเสร็จโดยไม่เปิดโอกาสให้

ประชาชนได้มีปากมีเสียงเป็นของตนเองในรูปแบบภาษาอังกฤษตอกย้ าว่า Wild Swans คือ หนังสือ

ที่เผยถึงความอัดอ้ันของผู้ประพันธ์ที่มีส่วนในการเชิดชูลัทธิเหมา (Maoist) และต่อต้านค่านิยม

ดังกล่าวอย่างรุนแรงในเวลาถัดมาเพ่ือให้ชาวโลกได้ทราบถึงความยากล าบากของเธอในการหนีจากอีก

จารีตหนึ่งที่เป็นดั่งกรงขังมาสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งที่มอบเสรีภาพและพ้ืนที่ทางการเมืองให้กับเธอในการ

เปิดเผยตัวตนของเธอเอง 

         1.1.2 ประวัติศาสตร์กระแสหลักและประวัติศาสตร์กระแสรองกับอ านาจปิตาธิปไตย 
แม้ Wild Swans ไม่ได้เป็นเอกสารประวัติศาสตร์ในแบบฉบับของทางการ แต่

อัตชีวประวัติเรื่องนี้สามารถบอกถึงเรื่องราวอีกด้านที่เกิดขึ้นในประวัติจีนได้เช่นกัน เสียงของผู้หญิงที่

สะท้อนออกมาจากการต่อสู้กับความโหดร้ายของการปกครองแห่งยุคจารีตโบราณและพรรค

คอมมิวนิสต์เป็นการเขียนประวัติศาสตร์โดยคนธรรมดาและกลุ่มผู้ได้รับผลกระทบ การเขียนดังกล่าว

บ่งบออกได้ว่าสังคมจีนกีดกันผู้หญิงออกไปจากพ้ืนที่ด้านความรู้ต่าง ๆ และอ านาจในการน าเสนอ

ประวัติศาสตร์และการปกครองเป็นของผู้ชายมาโดยตลอด  

เมื่อพิจารณาการล าดับช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์จีนที่อยู่ในงานประพันธ์ของจุง ชางแล้ว 

ผู้วิจัยพบว่าสามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ช่วงเวลาที่ส าคัญ ได้แก่ สาธารณรัฐจีนที่มีเหล่าขุนศึกปกครอง

ตามแว่นแคว้นต่าง ๆ (ค.ศ. 1912-1949)  การปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์ในช่วงสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน(ค.ศ. 1949-1966) เรื่อยมาจนถึงการปฏิวัติวัฒนธรรม (ค.ศ. 1966-1976) 

                                           
17

 Sabin Durrant, "Jung Chang Interview: Why I'm Still Banned in China.  
,"  Telegraph, http://www.telegraph.co.uk/culture/10314619/Jung-Chang-interview-why-Im-still-banned-in-
China.htm. 
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แม้สิ่งที่น าเสนอในประวัติศาสตร์ของทางการเป็นภาพของการต่อสู้กับชาติตะวันตกที่เอา

เปรียบจีนทุกด้าน ความพยายามในการศึกษาวิทยาการของโลกสมัยใหม่ เพ่ือการพัฒนาประเทศและ

การจัดตั้งระบอบการเมืองที่เอ้ือให้คนทุกชนชั้นมีความเท่าเทียมกันในด้านเศรษฐกิจและสังคม 

ประชาชนในรัฐมีความมุ่งมั่นในการสร้างชาติยุคใหม่ แต่ภาพที่ปรากฎในเรื่อง Wild Swans  มีความ

แตกต่างไปจากต าราประวัติศาสตร์ภาครัฐ เช่น บทที่ 1 ซึ่งเป็นการเล่าถึงความเป็นมาและครอบครัว

ของตัวละครยายจนถึงช่วงเวลาที่ยายอาศัยอยู่กับขุนศึกนายพลซ่วย ผู้ประพันธ์ก าหนดช่วงเวลา

เริ่มต้นของเรื่องราวในบทดังกล่าวไว้ที่ปี ค.ศ. 1909 และจบลงปี ค.ศ. 193318 เป็นที่น่าสังเกตว่า

ช่วงเวลาดังกล่าว คือ ช่วงปลายของราชวงศ์ชิงจนถึงช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 อันประกอบไปด้วย

เหตุการณ์ส าคัญมากมายแต่ผู้ประพันธ์กลับไม่ได้กล่าวถึง ไม่ว่าจะเป็นช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1ซึ่งแม้

จีนเป็นประเทศชนะสงครามแต่กลับสูญเสียดินแดนบางส่วนให้กับมหาอ านาจญี่ปุ่นและน ามาสู่การ

เดินขบวนประท้วงชาติตะวันตกในปี ค.ศ. 1919 หรือที่รู้จักกันในชื่อว่าเหตุการณ์ 4 พฤษภาคม 

ช่วงเวลาดังกล่าวปัญญาชนและเหล่าผู้น าทางสังคมต่างกระตือรือร้นแสวงหาแนวคิด ปรัชญาและ

ค าอธิบายเหตุการณ์ทางการเมืองและสังคมเพ่ือน ามาใช้พัฒนาประเทศให้เท่าเทียมกับชาติตะวันตก

จนน ามาสู่การก่อตั้งพรรคคอมมิวนิสต์  

อย่างไรก็ตาม เหตุการณ์ที่น าเสนอในบทนี้เป็นเรื่องสภาพความเป็นอยู่อันแร้นแค้นของ

ประชาชนทั่วไปที่ต้องพ่ึงพิงผู้มีอ านาจ เงินทองและยศทางราชการ เสี่ยงภัยต่อสงคราม การขูดรีดภาษี

และการปล้นสดมภ์โดยเหล่าขุนศึก ตัวละครยายแสดงถึงสถานภาพของสตรีในยุคนั้นได้เป็นอย่างดี 

ยายถูกบังคับให้แต่งงานกับนายพลซ่วยเพ่ือทรัพย์สินเงินทองและความมีหน้ามีตาของคุณตาทวดแต่

ต้องแลกมาด้วยการที่ยายต้องยอมทนกับการกดขี่โดยค่านิยมผู้ชายเป็นใหญ่ในบ้าน  ยายต้องตกเป็น

ภรรยาน้อยของนายพลซ่วย19 สิ่งเหล่านี้ส่งผลกระทบท าให้ยายในวัย 15 ปีต้องเผชิญหน้ากับความ

โหดร้ายของโครงสร้างทางสังคมและจารีตที่ไม่เปิดโอกาสอันใดให้ผู้หญิงเลย ความเหลื่อมล้ าทางเพศ

ระหว่างชายและหญิงในยุคสาธารณรัฐแสดงออกมาด้วยค่านิยมดังกล่าว 

 จุง ชางยังเขียนประวัติศาสตร์อย่างรวบรัดและบางครั้งย้อนไปถึงช่วงเวลาก่อนหน้า ไม่ว่า

จะเป็นการพูดถึงกรณีที่ญี่ปุ่นบุกแคว้นแมนจูเรียในปี ค.ศ. 1894-1895 การปะทะกันระหว่างกบฏ

                                           
18 Jung Chang, Wild Swans: Three Daughters of China(New York: Touchtone, 2003). 21. 
19 Ibid. 30. 
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นักมวยกับกองทัพต่างชาติ 8 ชาติในปี ค.ศ. 1900 และสงครามระหว่างญี่ปุ่นกับรัสเซียบริเวณแคว้น

แมนจูเรียในปี ค.ศ. 1904-190520 การบรรยายประวัติศาสตร์แบบดังกล่าวเป็นการวิพากษ์สังคมจีน

และผู้มีอ านาจด้วยการสะท้อนให้เห็นถึงความวุ่นวายของสังคมจีนที่มีแต่การแก่งแย่งอ านาจจนน าไปสู่

ความล้มเหลวและความยากล าบากของประชาชนโดยทั่วไปและเป็นการเปิดเผยให้เห็นถึงชีวิตของคน

ธรรมดาทั่วไปที่ต้องประสบกับความโกลาหลทางการเมือง 

นอกจากนี้ การเขียนชีวประวัติหรือประวัติของบุคคลใดบุคคลหนึ่งจ า เป็นต้องกล่าวถึง

จุดเริ่มต้นของชีวิตบุคคลผู้นั้นตั้งแต่แรกเริ่ม แต่ผู้ประพันธ์กลับกล่าวถึงยายตอนที่ตกเป็นภรรยาน้อย

ของนายพลขุนศึกคนหนึ่งเมื่อมีอายุ 15 ปีในช่วงเริ่มต้นเรื่อง การเขียนลักษณะดังกล่าวเป็นการละเมิด

ขนบการเขียนเรื่องราวเชิงประวัติต่าง ๆ เช่นกัน และยังมีการบรรยายเรื่องราวทางประวัติศาสตร์

ผสมผสานกับเรื่องราวส่วนบุคคลอันเป็นการตอกย้ าถึงการเล่าประวัติศาสตร์โดยที่ประวัติศาสตร์

กระแสหลักไม่สามารถครอบง าหรือผูกขาดการเล่าเรื่องได้ บทบาทตัวละครยายจึงน าเสนอภาพที่

ผู้หญิงและคนยากไร้ต้องยอมจ าทนและต่อสู้เพ่ือให้ได้มาซึ่งอิสรภาพและความอยู่รอดรวมไปถึงพ้ืนที่

ทางสังคมและการเมืองของตนเองซึ่งเป็นภาพของสังคมจีนในช่วงก่อนที่พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นมา

ปกครองประเทศ 

ช่วงเวลาต่อมา คือ พรรคคอมมิวนิสต์ท าการปฏิวัติและสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน

ส าเร็จในวันที่ 1 ตุลาคม ค.ศ.1949 เหตุการณ์ในช่วงเวลาดังกล่าวเริ่มตั้งแต่การเข้ามามีอิทธิพลทาง

การเมืองสังคมของพรรคคอมมิวนิสต์และท าสงครามชนะพรรคก๊กตั๋งในสงครามกลางเมืองจนถึงช่วง

ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม พรรคคอมมิวนิสต์เรียกความนิยมจากประชาชนเพ่ือแย่งชิงอ านาจจาก

พรรคก๊กมินตั๋งจนสามารถสร้างความนิยมชมชอบให้กับคนรุ่นใหม่ มีการออกนโยบายเพ่ือพัฒนา

ประเทศหลังสงคราม จับกุมนายทุนขูดรีด ปฏิรูประบบเงินตรา ดึงเอาส่วนเกินทางเศรษฐกิจมาใช้และ

มีการจัดตั้งธนาคารประชาชนเพื่อจัดพิมพ์ธนบัตร21    

อย่างไรก็ตาม อ านาจทางการเมืองที่พรรคคอมมิวนิสต์ใช้ในการปกครองประเทศ คือ 

ระบอบเผด็จการ เหมาเจ๋อตุงได้เริ่มนโยบายตรวจสอบคนที่มีความคิดต่อต้านอ านาจรัฐ มีการวิพากษ์

ตนเองต่อหน้าเพ่ือนร่วมงานรวมไปถึงให้คนอ่ืนวิพากษ์ มีการก าหนดว่าใครเป็นชนชั้นกระฎุมพีด้วย

                                           
20 Ibid. 23. 
21 วรศักดิ์ มหัทธโนบล, เศรษฐกิจการเมืองจีน. 40. 
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พฤติกรรมที่แสดงออก เช่น การรักความสบาย การใช้ค าพูด ความคิดและมีพฤติกรรมที่โน้มเอียงไป

ทางชนชั้นนายทุน หรือแม้แต่เรื่องความรัก การกอดกันในที่สาธารณะและการให้ความส าคัญกับ

ครอบครัวและบุตรหลานมากกว่างานของประเทศ   

แม่ได้รับงานดูแลความเรียบร้อยในแคว้นจากพรรค เช่นเดียวกับพ่อของผู้ประพันธ์ที่ต้อง

ดูแลชนบท บางครั้งแม่ต้องเผชิญหัวหน้างานที่จ้องวิพากษ์วิจารณ์แม่ แม้ว่าพ่อจะรักแม่มากเพียงใด 

แต่การที่พ่อเป็นคนซื่อสัตย์ต่อพรรคคอมมิวนิสต์อย่างมากท าให้แม่ต้องล าบากใจเมื่อพ่อไม่ช่วยเหลือ

แม่ในยามที่แม่ต้องการความช่วยเหลือ ไม่ว่าจะเป็นการที่พ่อซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ชั้นสูงสามารถใช้รถหรือ

ม้าได้ ในขณะที่แม่ไม่สามารถใช้แบบพ่อได้ทั้ง ๆ ที่แม่คิดว่าพ่อควรช่วยเหลีอแม่ในยามล าบาก แต่พ่อ

กลับอ้างว่าแม่ยังต้องฝึกฝนผ่านความยากล าบาก หากพ่อช่วยเหลือแม่ตอนนี้ พรรคจะมองว่าเป็นการ

เล่นพรรคเล่นพวก22 คนที่เป็นหัวหน้างานหรือคนใกล้ตัวที่มีสิทธิ์สั่งการได้จึงไม่ต่างไปจากค าสั่งสูงสุด

จากพรรคนั่นเอง สังคมในช่วงเวลานี้ คือ สังคมท่ีต้องเชื่อฟังผู้น าเผด็จการ แม้ว่าแม่จะไม่พอใจพ่อมาก

เพียงใด การปริปากบ่นหรือการวิจารณ์ไม่สามารถท าได้ สิ่งที่ส าคัญท่ีสุดอีกประการหนึ่ง คือ แม้ผู้หญิง

มีสิทธิ์มีเสียงในสังคมมากข้ึนกว่าเดิม แต่ค่านิยมเชิดชูผู้หญิงมาจากอุดมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ที่

ต้องการให้ผู้หญิงเป็นเหมือนกับผู้ชาย เช่น การแต่งกายที่เหมือนทหาร ความอดทนและความ

แข็งแกร่งของร่างกาย แนวคิดดังกล่าวมาจากความตั้งใจของเหมาเจ๋อตุงและเหล่าผู้น าทางการเมืองที่

ต้องการให้ประเทศจีนลบล้างความอ่อนแอในอดีตและเสริมสร้างความแข็งแกร่งแบบชายในการต่อสู้

กับภัยทุนนิยมจากโลกตะวันตก ดังนั้นผู้หญิงจึงถูกครอบง าด้วยความเป็นชายจนไม่มีความเป็นหญิง

เหลืออยู่ 

เมื่อการปฏิวัติวัฒนธรรมมาถึง ผู้ประพันธ์หรือ จุง ชางเป็นผู้เล่าถึงเรื่องราวของเธอเอง 

ผู้ประพันธ์ประสบกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีน ามาซึ่งความเสียหายให้กับประเทศจีนอย่างรุนแรง

และส่งผลกระทบต่อวิถีประชาชนหลายด้าน เมื่อเหมาเจ๋อตุงประกาศล้มล้าง “สี่เก่า”23 หรือ “ค่านิยม

ดั้งเดิมทั้ง4” อันประกอบไปด้วย ประเพณีดั้งเดิม วัฒนธรรมดั้งเดิม พฤติกรรมดั้งเดิมและความคิด

ดั้งเดิม  มาดามเจียง ภรรยาของเหมาเจ๋อตุง เป็นหัวหน้า “แก๊ง 4คน” ควบคุมด้านสื่อสารมวลชน 

                                           
22

 Jung Chang, "Twentieth Century China through Three Generations of Women," India Internationa Centrel 
Quarterly 31, no. 1 (summer 2004). 26. 
23 วรศักดิ์ มหัทธโนบล, เศรษฐกิจการเมืองจีน. 115 
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การศึกษาและศิลปวัฒนธรรมให้ตรงกับความต้องการของเหมาในการเชิดผู้น า นอกจากนี้ เหมายังได้

จัดตั้งกลุ่มทางการเมืองที่เรียกว่า “ยุวชนเรดการ์ด” (Red Guards) อันประกอบด้วยกลุ่มเยาวชนจีน

ที่สนับสนุนระบอบคอมมิวนิสต์ไว้เป็นผู้สนับสนุน ผู้ปกป้องและผู้ดูแลความเรียบร้อยของสังคม

คอมมิวนิสต์ เหมายังสั่งให้มีการออกชนบทเพ่ือเรียนรู้ชีวิตชาวนาท าให้ผู้ประพันธ์ได้เห็นถึงอีกด้าน

หนึ่งของสังคม มีการออกนโยบายให้ประชาชนเรียนรู้จากกองทัพและเรียกร้องให้ทหารและเจ้าหน้าที่

รัฐสนับสนุนกลุ่มยุวชนดังกล่าวในการท าภารกิจให้ประเทศจีนปลอดจากค่านิยมกระฎุมพี จุง ชางเอง

ยอมรับว่าเธอหลงไปกับอุดมการณ์ดังกล่าวเช่นกัน  

อย่างไรก็ตาม สิ่งที่จุง ชางเล่าเกี่ยวกับการปฏิวัติวัฒนธรรม คือ เหมาเจ๋อตุงมีเป้าหมายที่

จะสร้างความพรั่นพรึงให้กับประชาชนของตนเองเพ่ือบังคับให้คนจีนท าในสิ่งที่เหมาต้องการ ไม่มีใคร

กล้าปฏิเสธ ผู้ใหญ่อย่างเช่น ครูในโรงเรียนถูกทุบตี ใส่ร้าย บางคนถูกท าร้ายจนเสียชีวิตและบางคนฆ่า

ตัวตาย พ่อของจุง ชางตกเป็นเหยื่อทางการเมืองเพราะไม่เห็นด้วยกับการกระท าของเหมาจนถูกท า

ร้ายทางกายและใจอย่างหนักและเสียชีวิตลง ในขณะที่แม่ของเธอถูกบังคับให้ประณามพ่อ แต่แม่ไม่

ยอมท าตามและถูกท าร้ายร่างกายเช่นกัน24    

แม้ว่าจุง ชางจะรอดพ้นจากภัยทางการเมืองทั้งหลายพร้อมกับประเทศจีนที่เปิดประเทศ

ไปสู่ความเป็นสมัยใหม่และการพัฒนาไปข้างหน้าในยุคของเติ้งเสี่ยวผิงท าให้เธอพอใจกับสถานการณ์

ดังกล่าว แต่เหตุการณ์ที่จัตุรัสเทียนอันเหมินซึ่งพรรคคอมมิวนิสต์ปราบกลุ่มผู้ประท้วงที่ต้องการ

เสรีภาพและประชาธิปไตยแบบตะวันตกสร้างความประหลาดใจให้กับเธอว่าเรื่องดังกล่าวเกิดจาก

บุคคลคนเดียวกันกับที่กู้เสรีภาพให้เธอและคนทั้งประเทศ ความกลัวในสมัยเหมาเจ๋อตุงจึงกลับมา

หลอกหลอนเธออีกครั้ง25 ภาพของเหมาเจ๋อตุงยังคงมองลงมาจากจัตุรัสแม้ว่าไม่มีความรุนแรงทาง

การเมืองเหมือนในสมัยก่อนอีกแล้ว เรื่องดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าเธอไม่เคยยอมรับอดีตผู้น าประเทศที่

มีพฤติกรรมแบบเผด็จการและ Wild Swans คือ ตัวแทนทางความคิดของเธอที่บ่งบอกทัศนคติที่มี

ต่อพรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาได้เป็นอย่างดี 

นอกจากเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ที่เธอพยายามเขียนโดยใช้ตัวละครผู้หญิงในการ

ด าเนินเรื่องแล้ว ประเด็นเรื่องเสียง ความรักและเรื่องเล่าต่าง ๆ ยังมีบทบาทในงานเขียนของเธอ

                                           
24 Chang, "Twentieth Century China through Three Generations of Women." 28. 
25 Wild Swans: Three Daughters of China. 507. 
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เช่นกัน เธอได้รับการบอกเล่าเรื่องยายและประสบการณ์ของแม่นอกเหนือไปจากประสบการณ์ของ

เธอเอง Wild Swans จึงไม่ใช่เรื่องราวของจุง ชางเพียงคนเดียว โดยเริ่มต้นจากการเล่าเรื่องอดีตที่

นานมาแล้ว เสียงเล่าของเธอในช่วงแรกเป็นเสียงที่กล่าวถึงยายและแม่ก่อนจะเป็นเสียงที่เล่าเรื่องของ

เธอเอง  ประเด็นเรื่องเสียงและตัวตนของผู้เล่าที่แทรกอยู่ตามเนื้อเรื่องและเรื่องราวทางประวัติศาสตร์

เป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงการต่อสู้ของผู้หญิงกับค่านิยมของสังคมและเป็นการประกาศจุดยืนทางการเมือง

ของจุง ชางด้วยเช่นกัน 

ในเรื่องของความรักนั้น แม้จุง ชางไม่ค่อยได้เปิดเผยถึงความรักของเธอมากเท่าไรเพราะ

สภาพความวุ่นวายทางสังคมท าให้เธอต้องจ าทนยอมรับการกดทับความเป็นหญิง แต่ความปรารถนาที่

ซ่อนอยู่ในส่วนลึกของเธอที่ระบายออกมายามที่เธอเจอคนที่ถูกใจสามารถเป็นประเด็นในการวิเคราะห์

ถึงการท้าทายอ านาจของพรรคคอมมิวนิสต์ได้เช่นกัน ความรักและความสัมพันธ์ระหว่างเพ่ือนมนุษย์

ด้วยกันยังปรากฎออกมาในรูปแบบของการยืนหยัดเคียงข้างพ่อแม่ ปฏิเสธการประณามคนที่รักและ

สถาบันครอบครัวในยามที่การปฏิวัติวัฒนธรรมขึ้นสู่จุดสูงสุด ความสัมพันธ์ ความรักและการยืนเคียง

ข้างถือเป็นการต่อต้านค่านิยมแบบพรรคคอมมิวนิสต์ที่เน้นการใช้ก าลัง ความรุนแรง ความน่ากลัว

และการเก็บกดความปรารถนาเรื่องความรักในการปกครองสังคมและท าให้คนแตกแยกกัน 

นอกจากพันธกิจของจุง ชางเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์แล้ว เธอยังเผยให้เห็นถึงการใช้

เรื่องเล่าพ้ืนบ้าน นิทานและแม้แตบ่ทกวีทีเ่ธอเขียนขึ้นทีไ่ด้รับการสอนจากพ่อและยายผ่านหนังสือและ

เพลงต่าง ๆ และน ามาใช้ในการสื่อถึงการต่อสู้กับค าสอนของพรรคคอมมิวนิสต์อีกด้วย งานเขียนและ

กวีนิพนธ์ประเภทดังกล่าวมีสถานะแตกต่างจากงานเขียนทางด้านประวัติศาสตร์ที่อ้างว่าน าเสนอความ

เป็นกลางในขณะที่งานวรรณกรรมและประเภทอ่ืน ๆ ถูกมองเป็นเพียงแค่การน าเสนอความเป็นไปได้

และเจือปนไปด้วยอคติ จุง ชางแสดงให้เห็นว่าการศึกษาหาความรู้ของผู้หญิงในด้านต่าง ๆ  มี

ความส าคัญพอ ๆ กับการเรียนรู้ด้านการเมืองเพียงอย่างเดียว 

กลวิธีที่กล่าวมาทั้งหมด คือ วิธีการที่ผู้ประพันธ์แสดงให้เห็นถึงการต่อต้านอ านาจปิตาธิป

ไตยที่คอยกดขี่ตั้งแต่ยุคจารีตโบราณจวบจนสิ้นสมัยการปฏิวัติวัฒนธรรม ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่าเมื่อ

ยุคสมัยทั้ง 3  มีความแตกต่างกันในบริบทสังคม การเมือง วัฒนธรรม แนวคิดเกี่ยวกับผู้หญิง การกด

ทับความเป็นตัวตนของผู้หญิงโดยเหล่าผู้มีอ านาจผู้ชายย่อมแตกต่างกันไปในแต่ละช่วงเวลา รวมไปถึง

การต่อรองอ านาจ การต่อต้านและการเอาตัวรอดของตัวละครผู้หญิงย่อมมีความแตกต่างไปด้วย
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เช่นกัน ผู้วิจัยจึงเน้นการศึกษาเหตุการณ์และการกระท าของตัวละครที่ส่งผลกระทบต่อปฏิสัมพันธ์

ของคนและเหตุการณ์รอบข้างเพ่ือวิเคราะห์ในฐานะการเขียนประวัติศาสตร์โดยผู้หญิง เชื่อมโยงกับ

บริบทสังคม การเมืองและวัฒนธรรมในแต่ละยุค รวมทั้งทัศนคติของจุง ชางที่มีต่อความเปลี่ยนแปลง

ในสังคมจีน 

ผู้วิจัยจึงมีจุดประสงค์ที่จะศึกษา Wild Swans ของจุง ชางโดยใช้แนวทางประวัติศาสตร์

เพ่ือชี้ให้เห็นคุณค่าของอัตชีวประวัติเรื่องดังกล่าวในฐานะประวัติศาสตร์ภาคประชาชนของสตรี  

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาการวิพากษ์ประวัติศาสตร์และสังคมจีน (ค.ศ. 1916-1976) จากมุมมองของ จุง 

ชาง (Jung Chang) ในอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans 

1.3 แนวเหตุผล ทฤษฎีส าคัญ และสมมติฐาน 

อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ของ จุง ชางน าเสนอชีวิตของผู้หญิง 3รุ่น ได้แก่ ยาย แม่ 

และผู้ประพันธ์ซึ่งเผชิญชะตากรรมต่างยุคสมัย ยุคสาธารณรัฐ ยุคปฏิวัติคอมมิวนิสต์ และยุคปฏิวัติ

วัฒนธรรม โดยให้บุคคลทั้งสามเป็นผู้เผยภาพของสังคมในแต่ละยุค ได้แก่ สังคมแห่งความเหลื่อมล้ า

ระหว่างชายหญิง สังคมเผด็จการโดยผู้น า และสังคมแห่งความรุนแรงอันเนื่องมาจากการบูชาผู้น า 

นอกจากนี้ วรรณกรรมเรื่องนี้ยังแสดงให้เห็นถึงทัศนคติของผู้ประพันธ์เกี่ยวกับประวัติศาสตร์และ

สังคมจีนตั้งแต่หลังการปฏิวัติ ค.ศ. 1911 จนถึงช่วงมรณกรรมของเหมาเจ๋อตุง 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

วรรณกรรมจีนที่น ามาศึกษาคือ  

1.4.1 อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ของ จุง ชาง (Jung Chang) ฉบับตีพิมพ์ในปี 

2003 โดยส านักพิมพ์ Touchtone26  

    1.4.2 Wild Swans ฉบับแปลเป็นภาษาไทย หงส์ป่า: เรื่องราวของสตรีจีนสามชั่วอายุ

คน แปลโดย จิตราภรณ์ ตันรัตนกุล27 

                                           
26 Ibid. 
27 จุง ชาง, หงส์ป่า: เร่ืองราวของสตรีจีนสามชั่วอายุคน แปลโดย จิตราภรณ์ ตันรัตนกุล(กรุงเทพมหานคร,: นานมีบุ๊คส์, 2543). 
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1.5 วิธีด าเนินการวิจัย  

1.5.1 รวบรวมข้อมูลที่เก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์จีนในช่วงการเปลี่ยนแปลงการปกครอง

เป็นสาธารณรัฐมาจนถึงช่วงการปกครองของเหมาเจ๋อตุง 

             1.5.2 ศึกษาประวัติศาสตร์ สังคมและการเขียนประวัติศาสตร์ในอัตชีวประวัติเรื่อง Wild 

Swans 

  1.5.3 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการเขียนชีวประวัติ อัตชีวประวัติ 

ประวัติศาสตร์การต่อสู้และการต่อต้านค่านิยมปิตาธิปไตยของสตรีจีนแล้วน ามาประยุกต์ใช้กับการ

วิเคราะห์พฤติกรรมตัวละครในเรื่อง Wild Swans 

1.5.4     ศึกษาการวิพากษ์ประวัติศาสตร์ สังคมและการเมืองการปกครองของจีนใน

อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans 

  1.5.5     น าผลการศึกษาและผลการวิเคราะห์มาสรุปและเขียนเป็นวิทยานิพนธ์ 

1.6 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

ผู้วิจัยน างานวิจัยและวิทยานิพนธ์ที่เก่ียวข้องกับการเขียนเรื่องราวของสตรีจีนที่บอกเล่าถึง

ความอดทนการต่อสู้กับแรงกดดันทางสังคม งานวิจัยดังกล่าวมีเนื้อหาการวิเคราะห์เกี่ยวกับอิทธิพล

ทางสังคมและวัฒนธรรมจีนอันมีผลต่อความเป็นหญิง บทบาทหน้าที่และความคาดหวังทางสังคมรวม

ไปถึงความเป็นปัจเจกบุคคลของสตรีผู้ซึ่งท าการต่อรองกับขนบธรรมเนียมประเพณีเก่า ๆ ที่มีระบอบ

ปิตาธิปไตยครอบง าค่านิยมทางสังคม 

วิทยานิพนธ์เรื่อง ความเป็นหญิงจีนในนวนิยายของนักเขียนสตรีจีนยุคหลังเหมา ของ

นางสาวอัษมา มหาพสุธานนท์28 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความเป็นหญิงจีนในนวนิยายของสตรีจีนยุคหลัง

การเมืองการปกครองของเหมาเจ๋อตุงซึ่งสัมพันธ์กับสังคม เศรษฐกิจ การเมือง ความเป็นอยู่และ

วัฒนธรรม บริบทของการวิเคราะห์แบ่งออกได้เป็น 4 ช่วงใหญ่ ๆ ด้วยกัน คือ ผู้หญิงจีนในจารีตโลก

โบราณตามอุดมคติของสังคมปิตาธิปไตยที่ก าหนดให้ผู้หญิงมีหน้าที่หลัก ๆ 3 สิ่ง คือ หน้าที่ภรรยา 

หน้าที่มารดาและหน้าที่ลูกสาว ผู้หญิงจีนยุคนี้ไม่มีสิทธิ์หรือเสรีภาพในการประพันธ์งานเขียนของตน

เพราะถือว่ากิจกรรมการเขียนไม่ใช่พ้ืนที่ของผู้หญิง ช่วงที่สอง คือ ช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ถึงต้น

                                           
28 อัษมา มหาพสุธานนท,์ "ความเป็นหญิงจีนในนวนิยายของนักเขยีนสตรียุคหลังเหมา."  
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ศตวรรษท่ี 20 ซึ่งเป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนแปลงการปกครองประเทศ เหล่าปัญญาชนและผู้น าทาง

สังคมตา่งแสวงหาทางออกและการพัฒนาให้กับประเทศเพ่ือหลุดพ้นจากค่านิยมอันตกทอดมาจากยุค

ก่อน เช่น ลัทธิขงจื่อ พร้อมกันนั้นมีการเรียกร้องให้ผู้หญิงมีสิทธิ์มีเสียงและความเท่าเทียมกับผู้ชายใน

สังคมมากขึ้น งานเขียนของผู้หญิงจึงเริ่มเกิดขึ้นจากการเคลื่อนไหวดังกล่าว ช่วงที่สาม คือ ช่วง

ทศวรรษที่ 1930 ไปจนถึงการสิ้นสุดการปฏิวัติวัฒนธรรมในปี ค.ศ. 1976 ผู้หญิงจีนเริ่มมีสถานภาพ

ทางสังคมที่ดีข้ึนกว่าเดิมเพราะนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ให้เสรีภาพและความเท่าเทียมกับผู้หญิง

ในการท างานปฏิวัติเคียงข้างผู้ชาย แต่ผลกระทบจากนโยบายดังกล่าวท าให้ผู้หญิงต้องลดความเป็น

หญิงลงและคงไว้แต่คุณค่าแบบผู้ชาย และยุคสุดท้าย คือ ช่วงหลังอสัญกรรมของเหมาเจ๋อตุงไปจนถึง

ต้นศตวรรษที่ 21 กระแสโลกาภิวัฒน์เข้าครอบง าประเทศจีนท าให้ผู้หญิงเริ่มแสวงหาตัวตนที่ต่าง

ออกไปจากกรอบของขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมและยุคของเหมา เนื้อหาการวิเคราะห์เน้นเรื่อง

การแสวงหาความรักและความเป็นปัจเจกบุคคลของผู้หญิง 

งานปริญญานิพนธ์เรื่อง The Geopolitics of Memory Production in China, 

Hong Kong, and Anglo-America: Reading Memoirs of the Chinese Cultural 

Revolution from 1980 to 2006 ของชุนฮุ่ยเผิง (Chunhui Peng) จากมหาวิทยาลัย

แคลิฟอร์เนีย ซานดิเอโก29 ผู้วิจัยได้ท าการวิเคราะห์ Wild Swans ของจุง ชางในประเด็นเกี่ยวกับ

เพศสภาพกับประวัติศาสตร์ ความทรงจ ากับประวัติศาสตร์และการพลัดถิ่นกับความทรงจ า บริบททาง

ประวัติศาสตร์และภูมิศาสตร์สัมพันธ์กับกลไกทางสังคมที่หล่อหลอมปัจเจกชนให้เชื่อฟังอ านาจและ

วาทกรรมในพ้ืนที่และบริบทนั้น ๆ เช่นบ้านเป็นภาพจ าลองของโลกภายนอกที่ผู้ชายเป็นใหญ่  เป็น

พ้ืนที่ที่จับตาดูพฤติกรรมของผู้หญิงให้อยู่ในระเบียบ และก าแพงกับประตูเป็นดั่งขนบธรรมเนียม

ดั้งเดิมที่กักขังสตรีเอาไว้ นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังวิพากษ์จุง ชางในแง่การสร้างภาพแทนสตรีจีนที่อยู่ใน

การรับรู้ของโลกตะวันตกและเน้นย้ าเรื่องความทุกข์ของผู้หญิงเพ่ือให้เข้ากับแนวคิดเรื่องบูรพคดีนิยม 

(orientalism) ไม่ว่าจะเป็นการรัดเท้าและการตกเป็นภรรยาน้อย อีกท้ังผู้ประพันธ์ยังเน้นย้ าถึงการกด

ขี่ของระบอบปิตาธิปไตยและการเมืองว่าเป็นสองสิ่งที่มีอิทธิพลต่อชีวิตของผู้หญิงซึ่งเป็นเหมือนการ

สร้างภาพแทนที่ตายตัว ในขณะเดียวกัน โครงสร้างของเรื่องเล่าที่มีทั้งการเรียกร้องอิสรภาพของ

                                           
29

 Chunhui Peng, "The Geopolitics of Memory Production in China, Hong Kong, and Anglo-America: Reading 
Memoirs of the Chinese Cultural Revolution from 1980 to 2006,"(University Of California San Diego, 2009). 



 

 

18 

ผู้หญิง นโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์ต่อต้านค่านิยมดั้งเดิม รวมไปถึงการสร้างตัวละครให้เข้ากับ

แนวคิดสตรีนิยมที่ว่าด้วยผู้หญิงในโลกที่ 3 ซึ่งถูกกดขี่เป็นเหมือนการเขียนสรุปมาจากความรู้เรื่องสตรี

จีนในยุคดังกล่าวมากกว่าการเขียนมาจากความทรงจ า ผู้วิจัยยังวิพากษ์การละเลยสถานะของสตรี

ในช่วงปี ค.ศ. 1920-1930 และเหตุการณ์ส าคัญของสังคมจีน เช่น การเรียกร้องอิสรภาพให้แก่ผู้หญิง

ในช่วงเวลาดังกล่าว ท าให้การเล่าประวัติศาสตร์จีนดังกล่าวเป็นการเล่าเพียงด้านเดียว รวมไปถึงการ

ตั้งค าถามถึงขีดจ ากัดในการรับรู้เรื่องราวในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งเธอพยายามถอยห่างออกมา

เมือ่อายุ 14 ปีแต่กลับใช้ความทรงจ าของพ่อและแม่ในอดีตมาเติมเต็มเรื่องราวในงานประพันธ์  

งานวิจัยเรื่องCultural Revolution Memoirs Written and Read in English: 

Image Formation, Reception and Counternarrative ของ จื่อฮุ่ยเกิง (Zhihui Geng) จาก

มหาวิทยาลัยมินเนโซตา30 ได้รวบรวมบทวิจารณ์ต่างๆ เกี่ยวกับ Wild Swans จากอินเตอร์เน็ต 

เว็บไซต์ต่าง ๆ และนักวิจารณ์หนังสือรวมไปถึงค าพูดของจุง ชางเกี่ยวกับงานเขียน ค าสัมภาษณ์จาก

สื่อมวลชนรวมไปถึงข้อคิดเห็นจากนักทฤษฎีทั้งหลายเกี่ยวกับสังคมจีน อย่างไรก็ตาม ผู้วิ จัยได้ตั้ง

ข้อสังเกตถึงกลวิธีการประพันธ์งานของจุง ชางโดยใช้คติความเชื่อของชาวจีนมาวิพากษ์ลัทธิ

คอมมิวนิสต์อย่างแนบเนียน 

In Wild Swans, it is the arbitrary policies of Mao to 

"reeducate" the Party bureaucrats that broke up the Chang 

family. As Mother and Father labored in separate cadre 

schools, the children, scattered in the countryside, had to 

fend for themselves. In the folklore, the Buffalo Boy and the 

Goddess Weaver's love won the sympathy of the magpies 

who formed a bridge for the couple to reunite once a year. 

In the memoir, the children, visiting and comforting their 

disgraced parents whenever they could, became the bridge 

that held the Chang family together. The author is certainly 

                                           
30

 Zhihui  Geng ". Cultural Revolution Memoirs Written and Read in English: Image Formation, Reception and 
Counternarrative " (Ph.D. dissertstion, University of Minnesota, 2008).  
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aware of the analogy between the folklore and the suffering 

of her family.31 

สิ่งที่ผู้วิจัยยกมา คือ การพูดถึงนโยบายของเหมาเจ๋อตุงในการน าพาประเทศจีนไปสู่สังคม

อุดมคติ แต่ในอีกด้านหนึ่งท าให้ครอบครัวต้องแยกออกจากกัน พ่อแม่ซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐไม่

สามารถเลี้ยงดูบุตรที่อยู่ต่างที่หรือต่างโรงเรียนได้ภายในเวลาเดียวกัน บ้างถูกแยกย้ายส่งไปตามชนบท 

ในขณะที่เด็ก ๆต้องช่วยเหลือตนเอง ตามคติชนของชาวจีนโบราณเรื่องเด็กเลี้ยงควายและเทพธิดาทอ

ผ้า ทั้งคู่ได้ตกหลุมรักซึ่งกันและกันแต่เหล่าเทพธิดาแห่งสรวงสวรรค์กลับขัดขวางและขีดเส้นแบ่งด้วย

แม่น้ าสีเงิน ทั้งคู่จึงอ้อนวอนขอให้กลับมาพบกันอีก นกสาลิกาเกิดความเห็นใจจึงบันดาลให้เกิด

สะพานข้ามแม่น้ าเพ่ือให้ทั้งคู่ได้กลับมาพบกันอีกในวันที่เจ็ดเดือนเจ็ด จุง ชางใช้เรื่องเล่าพ้ืนบ้านมา

วิพากษ์พรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาที่ท าให้ครอบครัว เด็กและพ่อแม่ต้องแยกออกจากกัน การที่

จุง ชางและเด็ก ๆอีกหลายคนพยายามไปเยี่ยมพ่อแม่ของตนเองในค่ายกักกันในชนบทเป็นเหมือนกับ

สะพานที่ใช้ทอดหากันระหว่างเด็กเลี้ยงควายและเทพธิดาทอผ้า เรื่องเล่าพ้ืนบ้านของการกลับมาอยู่

ร่วมกันอีกครั้งเป็นอีกหนึ่งกลวิธีที่ใช้ในการเขียนเรื่องราวส่วนบุคคลและใช้ในการรวมตัวกันเป็นกลุ่ม 

ครอบครัวหรืออีกสังคมหนึ่งเพ่ือต่อต้านพรรคคอมมิวนิสต์ที่ใช้กลวิธีแบบแบ่งแยกแล้วปกครองหรือ

ก าจัดศัตรูทางการเมือง อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยกล่าวว่าในช่วงเวลาดังกล่าว จุง ชางต้องเขียนเรื่องราว

ของประเทศจีนในลักษณะที่แปลกและไม่คุ้นเคยส าหรับคนต่างชาติเพ่ือกระตุ้นความสนใจของผู้อ่าน

ในโลกตะวันตกและท าให้ Wild Swans ได้รับการตอบรับที่ดี อาจกล่าวได้ว่าประเทศจีนที่จุง ชางก

ล่าวถึงเป็นภาพแทนส าหรับการน าเสนอต่อคนตะวันตก 

งานวิจัยเรื่อง Chinese Women Writers in Diaspora: Jung Chang, Xinran, 

Hong Ying, Anchee Min, Adeline Yen Mah ของเอมี ทัก ยี ไล (Amy Tak-Yee Lai) จาก

มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์32 ผู้วิจัยกล่าวถึงรูปแบบงานเขียนที่กล่าวถึงเรื่องราวความเป็นแม่ ความเป็น

ผู้หญิงการเติบโตของตัวละครจากเด็กหญิงไปสู่สตรีเต็มตัวในฐานะแม่ และเป็นบันทึกความทรงจ าของ

คนที่ตกเป็นเหยื่อพร้อมกับวิพากษ์จุง ชางในแง่ของการบอกเล่าเรื่องราวและน าเสนอภาพของตนเอง

                                           
31 Ibid., 89. 
32

 Amy Tak-Lee Lai, Chinese Women Writers in Diaspora : Jung Chang, Xinran, Hong Ying, Anchee Min, Adeline Yen 
Mah(Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 2007). 
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กับสตรีให้เข้ากับแนวคิดความเป็นตะวันออกในการรับรู้ของคนตะวันตก เช่น ผู้เขียนต้องประสบกับ

ความเลวร้ายของสังคมก่อนจบลงอย่างมีความสุขด้วยการหลบหนีไปยังโลกตะวันตก ในขณะเดียวกัน 

จุง ชางยังจัดวางต าแหน่งของตนเองให้เป็นทั้งประจักษ์พยานทางประวัติ ศาสตร์พร้อมกับตัดสิน

เรื่องราวที่เกิดข้ึนและเป็นคนที่ได้รับผลกระทบจากเรื่องดังกล่าวด้วย  

งานวิจัยเรื่อง Swans and Spider Eater in Problematic Memoirs of Cultural 

Revolution ของ ฉูยู่คง (Shuyu Kong) วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างประวัติศาสตร์และบันทึก

ความทรงจ าในการน าเสนอประวัติศาสตร์ในงานประพันธ์ของจีนที่กล่าวถึงเหตุการณ์ในช่วงการปฏิวัติ

วัฒนธรรม หนึ่งในนั้นกล่าวถึง Wild Swans ด้วยเช่นกัน ผู้วิจัยวิพากษ์จุง ชาง ไว้ว่า Wild Swans 

น าเสนอภาพของผู้ประพันธ์ให้ดูเป็นเหยื่อความรุนแรงและคุณลักษณะดังกล่าวสะท้อนออกมาจากตัว

ละครด้วยเช่นกัน นั่นคือ  มีอารมณ์อ่อนไหว ชอบตั้งค าถามถึงสิ่งที่เกิดขึ้นและเกลียดกลัวความรุนแรง 

ผู้วิจัยยังวิพากษ์การสร้างตัวละครว่าเป็นสิ่งที่ท าให้ Wild Swans ได้รับความนิยมเพราะจุง ชาง

แบ่งแยกคนจีนที่ดีกับคนจีนที่ไม่ดีออกมาให้เห็นอย่างง่าย ๆ จนท าให้ผู้ อ่านเห็นการต่อสู้ทาง

ประวัติศาสตร์ระหว่างคนดีกับคนชั่วได้อย่างชัดเจน อีกทั้งคนที่อยู่ในเหตุการณ์หรือปากค าของ

ประจักษ์พยานได้สร้างภาพของคนจีนให้เป็นผู้ตกอยู่ภายใต้อุดมการณ์ทางการ เมืองของผู้น า

คอมมิวนิสต์ที่ไร้เหตุผล  

วิทยานิพนธ์เรื่อง An Analysis of The Changing Identities of Chinese 

Women as Reflected in Contemporary Works of Diasporal Chinese Feminist 

Writers ของอินทิรา จารุจินดา33 วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ของสตรีจีนในงานเขียนของนัก

ประพันธ์จีนโพ้นทะเลเป็นจ านวน 4 คน คือ จุง ชาง (Jung Chang) เรื่อง Wild Swans เดนิส ชง 

(Denise Chong) เรื่อง The Concubine’s Children อเดลีน เย หม่า (Adeline Yeh Mah) เรื่อง 

Falling Leaves และเอมี่ ตัน (Amy Tan) เรื่อง The Bonesetter’s Daughter ประเด็นที่น ามา

วิเคราะห์ คือ สตรีจีนกลุ่มดังกล่าวมีการต่อสู้กับขนบธรรมเนียมประเพณีที่กดขี่และพยายาม

เปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ของตนเองเพ่ือมีชีวิตที่อยู่รอดหรือเพ่ือปรับตัวเข้ากับโลกตะวันตกที่พวกตน

อพยพไปอยู่ งานวิจัยแสดงออกมาให้เห็นว่าสตรีจีนได้รับผลกระทบมาจากค่านิยมทางสังคมและ

                                           
33

 Intira Charuchinda, "An Analysis of the Changing Identities of Chinese Women as Reflected in Contemporary 
Works  of Diasporal Chinese Feminist Writers   " (Ph.D. Dissertation, Srinakharinwirot University, 2006). 
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ระบอบการเมืองที่ด ารงอยู่ในยุคนั้น ไม่ว่าจะเป็นแนวคิดขงจื่อ ขนบธรรมเนียมในระบอบปิตาธิปไตย 

การล่าอาณานิคม และลัทธิคอมมิวนิสต์  

วิทยานิพนธ์เรื่อง จีน: จากมุมมองตะวันตกในนวนิยายของเพิร์ล เอส บัก ของนาย

ศรัทธา พูลสวัสดิ์34 วิเคราะห์สภาพสังคมและวัฒนธรรมจีนภายใต้บรรยากาศทางการเมืองในยุค

เปลี่ยนผ่านในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ถึงต้นศตวรรษที่ 20ที่ส่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตของผู้หญิงชาวจีน

ผ่านวรรณกรรมของเพิร์ล เอส บัก 9 เล่ม ผู้วิจัยวิเคราะห์เนื้อหาและน าเสนอประเด็นเกี่ยวกับผู้หญิง

และสภาพสังคมจีนที่ผู้ยากไร้ต่างต้องดิ้นรนหนีจากภัยสงครามและความเป็นอยู่อันยากแค้นไม่ว่าจะ

เป็นระบอบปิตาธิปไตย ความทุกข์ยากของชนชั้นล่าง ความแตกต่างระหว่างคนรวยและคนจนในยุค

สังคมเปลี่ยนผ่าน รวมไปถึงบทบาทหน้าที่ของผู้หญิงจีนในฐานะมารดาและภรรยารวมไปถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกสะใภ้ที่สะท้อนออกมาทั้งในทางด้านดีและด้านร้าย ผู้วิจัยยังชี้ให้เห็น

ถึงการที่พิร์ล เอส บักน าเสนอภาพของสังคมจีนที่เป็นสังคมแห่งการยึดติดกับขนบธรรมเนียมประเพณี

ดั้งเดิม เชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติและไม่มีการพัฒนาด้านองค์ความรู้ ในขณะที่ สังคมตะวันตก คือ 

สังคมแห่งความก้าวหน้าและมาตรฐานการใช้ชีวิตอยู่ในขั้นมาตรฐานและมีเสรีภาพในการกระท าสิ่ง

ต่าง ๆ 

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่วิเคราะห์ถึงบทบาทของประชาชนคนธรรมดาในการบอกเล่า

เรื่องราวทางประวัติศาสตร์จากมุมมองของคนที่ได้รับผลกระทบจากความทะเยอทะยานของชนชั้น

ผู้ปกครองอ านาจวิทยานิพนธ์เรื่อง อดีตที่เล่าใหม่: การวิพากษ์สังคมและการเมืองจีนในนวนิยายยุค

หลังการปกครองของเหมาเจ๋อตง ของนางสาว รัตนาภรณ์ เหล่ายิ่งเจริญ35 ผู้วิจัยวิเคราะห์นวนิยาย 

3 เรื่อง คือ Red Sorghum ของโม่เหยียน (Mo Yan) นักเขียนกลุ่มแสวงหารากเหง้า To Live 

ของหยูหัว (Yu Hua) และ Farewell To My Concubine ของลิเลียน ลี (Lilian Lee) นักเขียน

ฮ่องกง ผู้วิจัยมีความเห็นว่านวนิยายของผู้ประพันธ์ทั้งสามคนมีการวิพากษ์สังคมจีนผ่านเหตุการณ์ทาง

ประวัติศาสตร์ที่ส่งผลกระทบต่อชีวิตของชาวจีน นอกจากนี้ยังมีการน าเสนอภาพสังคมชนบทในจีน

                                           
34 ศรัทธา พูลสวัสดิ,์ "จีน: จากมุมมองตะวันตกในนวนยิายของเพิร์ล เอส.บัก." (วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวรรณคดี
เปรียบเทียบ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2553). 
35รัตนาภรณ์ เหล่ายิ่งเจริญ, "อดีตที่เล่าใหม่: การวพิากษ์สังคมและการเมืองจีนในนวนิยายยุคหลังการปกครองของเหมาเจ๋อตง." 
(วิทยานพินธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2553 ).  
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ดั้งเดิมเพ่ือใช้ในการแสวงหารากเหง้าที่หายไปอันเกิดจากอิทธิพลของสังคมและการเมืองในยุคเหมา 

นวนิยายเรื่อง Red Sorghum น าเสนอภาพของอดีตผ่านตัวละครผู้บัญชาการหยูเพ่ือสะท้อนภาพ

ของบรรพบุรุษในชนบทที่มีเสรีภาพในการใช้ชีวิตซึ่งต่างไปจากในช่วงเวลาที่พรรคคอมมิวนิสต์

ปกครองประเทศด้วยความหวาดกลัวและท าให้ประชาชนต้องตกอยู่ภายใต้กฎระเบียบและข้อห้าม

มากมายจนสูญเสียตัวตนที่แท้จริงไป ในขณะที่นวนิยายเรื่อง To Live มีประเด็นเรื่องความ

ยากล าบากในการด าเนินชีวิตของผู้ยากไร้ ฝูกุ้ย คือ ตัวละครที่แสดงให้เห็นถึงการต่อสู้ดิ้นรนเพ่ือให้

รอดพ้นจากสภาวะดังกล่าวแม้ว่าต้องสูญเสียสิ่งที่ตนรักไปมากมายเพียงใด ภาวะขาดแคลนอาหารและ

ความวุ่นวายทางการเมือง คือ สาเหตุที่ท าให้ครอบครัวและคนรอบข้างที่เขารักจากเขาไป และ 

Farewell To My Concubine น าเสนอภาพของตัวละครเฉิงเตี๋ยอีและต้วนเสี่ยวโหลวเพ่ือการ

วิพากษ์ศิลปวัฒนธรรมชวนเชื่อทางการเมืองของจีนในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรม คือ งิ้วปฏิวัติ ตัวละคร

ทั้งสองแสดงให้เห็นถึงจิตวิญญาณการแสดงงิ้วที่ต่างไปจากงิ้วอันเกิดจากการบังคับจากทางการที่ยัด

เยียดอุดมการณ์ทางการเมือง  

งานวิจัยที่ไม่ได้เกี่ยวข้องกับเรื่องราวความเป็นสตรีจีนโดยตรงแต่ผู้วิจัยมีความ เห็นว่า

ประเด็นเรื่องเสียงในการเล่าเรื่องของตัวละครและผู้ประพันธ์มีอิทธิพลต่อการสร้างเรื่องเล่าและเผยให้

เห็นถึงการสร้างตัวตนของผู้ประพันธ์เช่นกัน ได้แก่ วิทยานิพนธ์เรื่อง เรื่องเล่าของตัวตนในนวนิยาย

เชิงอัตชีวประวัติเรื่องเงาสีขาวของแดนอรัญ แสงทอง  ของ นายวยากร พ่ึงเงิน36 ศึกษาถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างนวนิยายและนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ รวมไปถึงกระบวนการการสร้างตัวตน

ผ่านนวนิยายเรื่องดังกล่าว ผู้วิจัยน าเสนอประเด็นเรื่องกลวิธีการเล่าเรื่องที่ซ้ าซ้อนและการจงใจล าดับ

เวลาให้ขาดตอนเพ่ือแสดงถึงตัวตนที่ยังอยู่ในกระบวนการประกอบสร้าง นอกจากนี้ผู้วิจัยยังน าเสนอ

เรื่องเสียงของตัวละครที่มักเข้ามาแทรกบทพรรณนา การแสดงความคิดเห็นและการเล่าเรื่องที่ออก

นอกเรื่อง และการเล่าเรื่องของอดีตของผู้เล่าเอง เสียงที่ปรากฎในนวนิยายเรื่องดังกล่าวจึงไม่ใช่เพียง

แค่เสียงของ “ฉัน” เท่านั้น แต่ยังมีเสียงอ่ืน ๆเข้ามาแทรกอีกด้วย  

ส าหรับงานวิจัยเรื่อง “สามบุตรีแห่งจีน”: การวิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจีนใน ไวลด์ 

สวอนส์ ของจุง ชาง นี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ถึงความทุกข์ยากและการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ของสตรีจีน

                                           
36

 วยากร พึ่งเงิน, "เร่ืองเล่าของตัวตนในนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติเรื่องเงาสีขาวของแดนอรัญ แสงทอง" (วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2553). 
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ในแต่ละช่วงเวลารวมไปถึงบทบาทและพฤติกรรมที่ท าให้ผู้หญิงสามารถมี พ้ืนที่ในสังคม แม้สตรีทั้ง 3 

รุ่นมีจุดที่แตกต่างกันในรายละเอียดของแต่ละยุค แต่จุดร่วมที่เหมือนกัน คือ ความทุกข์ของสตรีที่ต้อง

เผชิญซึ่งบ่งบอกถึงสภาพทางสังคมที่กดดันผู้หญิง เช่น ความงามและอาภรณ์ที่สตรีทั้ง 3 รุ่นต้อง

ประสบในฐานะเครื่องมือทางสังคมที่ควบคุมและก าหนดความเป็นหญิง การอดทนต่อระบอบปิตาธิป

ไตยที่ไม่เปิดโอกาสให้สตรีมีความคิดเห็นหรือแสดงความรู้สึกของตนเองรวมไปถึงการเก็บกดความ

ต้องการของตน แต่สตรีตอบโต้ขนบและความคาดหวังของสังคมเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นการมีปัญญาและ

เสรีภาพ การมีอ านาจบารมีและการเป็นกบฏต่อสังคม การเป็นผู้น าและคนที่ยืนเคียงข้างครอบครัว 

สิ่งที่ผู้วิจัยเพ่ิมเข้ามา คือ ประวัติศาสตร์จากมุมมองของสตรีจีนในบทที่ 4 ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ถึงการ

วิพากษ์สังคมและประวัติศาสตร์ในประเด็นต่าง ๆ เช่น การบูชาผู้น า อ านาจเผด็จการและความฉ้อฉล

ในการใช้อ านาจ ผู้วิจัยน าแนวคิดด้านประวัติศาสตร์ ไม่ว่าจะเป็นประวัติศาสตร์ภาคประชาชนและนว

ประวัติศาสตร์มาวิเคราะห์ Wild Swans ในฐานะอัตชีวประวัติที่บอกเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ใน

สายตาของสตรีจีน ผู้วิจัยยังพบว่าจุง ชางยังใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์วิพากษ์สังคมและรัฐบาลจีนในช่วง

ที่พรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศรวมไปถึงจุดยืนทางการเมืองของผู้ประพันธ์ที่

แฝงอยู่ในอัตชีวประวัติเล่มดังกล่าวอีกด้วย 

1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 การถอดเสียงในภาษาจีนที่ปรากฏในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้ค าท่ีมาจากอัตชีวประวัติ

เรื่อง Wild Swans ในฉบับแปลเป็นภาษาไทยว่า หงส์ป่า: เรื่องราวของสตรีจีนสามชั่วอายุคน 

ตามที่ได้กล่าวไปในหัวข้อที่ 1.5  ได้แก่ เจียงไคเช็ค เหมาเจ๋อตุง โจวเอินไหล ก๊กมินตั๋ง รวมไปถึงชื่อ

เมืองและแคว้นต่าง ๆ เช่น แมนจูเรีย จิงโจว เป็นต้น  

1.8 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษาวรรณกรรมกับประวัติศาสตร์และวิธีการเขียนอัตชีวประวัติ 

งานเขียนของผู้หญิงหรือกลุ่มคนธรรมดาในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของการเขียนประวัติศาสตร์กระแส

รองที่พยายามต่อต้านอุดมการณ์ของรัฐในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมอื่นต่อไป 
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บทที่ 2 

Wild Swans ในฐานะอัตชีวประวัติ 

ในบทนี้ ผู้วิจัยศึกษาเรื่อง Wild Swans ของจุง ชาง ในฐานะอัตชีวประวัติและ

ประวัติศาสตร์ภาคประชาชน Wild Swans  มีลักษณะเด่นอยู่ที่การประพันธ์ซึ่งผสมผสานกันระหว่าง

ประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าของสตรีทั้ง 3 คน คือ ยาย แม่และผู้ประพันธ์ อัตชีวประวัติเรื่อง Wild 

Swans  จึ งไม่ใช่งานวรรณกรรมที่น า เสนอข้อเท็จจริงด้านประวัติศาสตร์ เ พียงอย่างเดียว 

ประวัติศาสตร์ดังกล่าวไม่ใช่เพียงแค่เรื่องราวของการสร้างชาติหรือความยิ่งใหญ่ของวีรบุรุษ แต่เป็น

เรื่องของมุมมองของแต่ละบุคคล และเรื่องราวส่วนบุคคลไม่ได้แยกออกจากเรื่องทางการเมืองเพ่ือ

แสดงให้เห็นว่าประชาชนทั่วไปและกลุ่มคนที่ถูกกีดกันออกจากประวัติศาสตร์กระแสหลัก เช่น ผู้หญิง

สามารถเขียนประวัติศาสตร์และก าหนดบทบาทของตนเองในสังคมได้โดยที่ผู้ชายหรืออ านาจของ

ทางการไม่ได้กดขี่บังคับเพียงอย่างเดียว แม้ประเภทของงานเขียนจัดอยู่ในหมวดอัตชีวประวัติแต่มี

ลักษณะของชีวประวัติรวมอยู่ด้วย  งานประพันธ์ดังกล่าวจึงไม่ใช่เพียงแค่การเล่าประสบการณ์หรือ

เรื่องเล่าชีวิตของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง แต่เป็นการรวบรวมและสร้างพลังต่อรองโดยกลุ่มของผู้หญิงจาก

ความทรงจ าที่สืบทอดต่อกันมา นอกจากนี้ พฤติกรรม บทบาทและความคิดของผู้หญิงทั้ง 3 ในเนื้อ

เรื่องเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงความเป็นนวนิยายที่ไม่ต่างไปจากตัวละครในงานวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ 

จุดประสงค์ของการเขียนอัตชีวประวัติในรูปแบบดังกล่าวจึงมีจุดมุ่งหมายเพ่ือเผยให้เห็นอีกด้านของ

ประวัติศาสตร์ทางสังคมท่ีมีผู้หญิงและครอบครัวคนธรรมดาเป็นผู้บันทึกข้ึน  

2.1 นิยามของอัตชีวประวัติ 

ค าว่า autobiography มาจากค าในภาษากรีกที่ประกอบไปด้วยค าว่า autos (ตัวตน) 

bios (ชีวิต) และ graphe (การเขียน) มีความหมายถึงงานเขียนที่เกี่ยวกับชีวิตของตนเอง หรือตามที่

พจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary ได้ให้ความหมาย คือ เรื่องราวของบุคคล

หนึ่งที่เขียนขึ้นโดยคนนั้นเอง37 ซึ่งต่างจากชีวประวัติหรือ biography อันหมายถึง งานเขียนเกี่ยวกับ

                                           
37 Oxford Advanced Learner's Dictionary, (Oxford: Oxford University Press, 2005). 88. 
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บุคคลหนึ่งซึ่งเขียนขึ้นโดยคนอ่ืน38 นอกจากนี้ ข้อมูลส่วนใหญ่ที่น ามาเขียนชีวประวัติมาจากเอกสาร

และน าเสนอโดยบุคคลที่สาม แต่อัตชีวประวัติประกอบไปด้วยความทรงจ าของตัวผู้เขียนเจ้าของ

ประสบการณ์เป็นหลัก ดังนั้น สิ่งที่แยกชีวประวัติและอัตชีวประวัติ คือ ผู้เขียนและแหล่งข้อมูลหลัก 

การเขียนอัตชีวประวัติอาจเริ่มต้นมาจากการที่ผู้เขียนต้องการบันทึกเรื่องราวของตนเองหรือได้รับการ

ร้องขอให้เขียนเรื่องราวของตนเองเพ่ือเป็นที่จดจ า ดังที่ฟิลิป เลอเชิน (Philippe Lejeune) 

นักวิชาการด้านอัตชีวประวัติชาวฝรั่งเศสได้ให้ค านิยามของอัตชีวประวัติไว้ว่าเป็นการบันทึกเรื่องราว

ในอดีตในรูปของร้อยแก้วซึ่งผู้เขียนได้สร้างตัวตนผ่านการเล่าถึงชีวิตโดยเฉพาะเรื่องเล่าที่เกี่ยวกับอัต

ลักษณ์ของตนเอง39 เหตุการณ์ต่าง ๆ ที่ผู้เขียนเอ่ยถึงในอัตชีวประวัติจึงเกี่ยวข้องและผูกพันกับ

ประสบการณ์ที่ผู้เขียนประสบและเผชิญ  ตามที่ ซิโดนี สมิธ (Sidonie Smith) และจูเลีย วัตสัน 

(Julia Watson) ได้ให้ความหมายของงานเขียนประเภทนี้ 

Both memoir and autobiography are encompassed in the 

term life writing. We understand life narrative, by contrast, 

as a general term for acts of self-representation of all kinds 

and in diverse media that take producer’s life as their 

subject, whether written, performative, visual, filmic, or 

digital. In other words, we employ the term life writing for 

written forms of the autobiographical, and life narrative to 

refer to autobiographical acts of any sort40 

ความหมายของเรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวิต (life narrative) มีค านิยามกว้าง ๆ หมายถึงการ

น าเสนอภาพตัวตนของผู้เขียนผ่านสื่อหลายประเภท ได้แก่ประเภทงานเขียนเกี่ยวกับชีวิต ( life 

writing) เช่น อัตชีวประวัติและบันทึกความทรงจ า และประเภทที่ไม่ใช่งานเขียน เช่น การแสดง 

ทัศนศิลป์ ภาพยนตร์และสื่อดิจิตอล ในอีกแง่หนึ่ง นักวิชาการใช้ค าว่างานเขียนเกี่ยวกับชีวิตกล่าวถึง

                                           
38 Ibid., 141.  
39 Sidonie Smith  and Julia Watson, Reading Autobiography: A Guide for Interpreting Life Narratives, Second 
Edition ed.(Minneapolis: University of Minnesota Press, 2010). 1. 
40 Ibid., 4. 
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งานเขียนเชิงอัตชีวประวัติ และใช้ค าว่าเรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวิตให้ความหมายถึงวิธีการหรือสื่อประเภท

อ่ืน ๆ ในการบอกเล่าตัวตนของผู้เขียนเอง 

 ในหมวดงานเขียน นอกจากค าว่าอัตชีวประวัติแล้ว ยังมีค าว่าบันทึกความทรงจ า 

(memoir) อีกด้วย มิดจ์ กิลลีส์ (Midge Gillies) ได้ให้ค านิยามถึงสองค าดังกล่าวดังต่อไปนี้  

With a few exceptions, autobiography is a recent form of 

writing. ‘Memoir’ and ‘autobiography’ are often used 

interchangeably, but traditionally a memoir relies less on 

facts and more on a remembered event and impressions. 

An autobiography or biography usually takes a chronological 

approach to someone’s life, whereas a memoir often 

focuses on one theme or period of that life.41 

กิลลีส์กล่าวว่าอัตชีวประวัติเป็นรูปแบบล่าสุดของการเขียนงานเกี่ยวกับชีวิต และค าว่า

บันทึกความทรงจ ากับอัตชีวประวัติสามารถใช้แทนกันได้ แต่บันทึกความทรงจ าอ้างอิงกับข้อเท็จจริง

น้อยกว่าและเน้นในส่วนที่เป็นเหตุการณ์ที่จ าได้หรือความประทับใจมากกว่า ในขณะที่การเขียน

อัตชีวประวัติหรือชีวประวัติผูกติดกับเหตุการณ์ตามล าดับช่วงเวลาในชีวิตของผู้ประพันธ์ แต่บันทึก

ความทรงจ าให้ความส าคัญกับช่วงเวลาหนึ่งใดช่วงเวลาหนึ่งหรือหัวข้อใดหัวข้อหนึ่งเกี่ยวกับชีวิต

ผู้ประพันธ์เท่านั้น 

ผู้วิจัยพบว่าอัตชีวประวัติมีหลายประเภท หนึ่งในนั้นมีนวนิยาย เชิงอัตชีวประวัติ 

(Autobiographical novel) ซึ่งมีความหมายถึงนวนิยายชนิดหนึ่งที่ใช้กลวิธีแบบอัตชีวประวัติหรือ

ผสมผสานระหว่างอัตชีวประวัติและและนวนิยายเข้าด้วยกัน นวนิยายเชิงอัตชีวประวัติมักมีการน า

ชีวิตจริงของผู้เขียนมาใช้เป็นโครงของนวนิยาย42 เนื่องด้วยงานชนิดดังกล่าวมีส่วนประกอบของนว

นิยายและจินตนาการท่ีแต่งเติมเข้าไป ผู้เขียนผลงานอาจไม่ได้ต้องการให้ผู้อ่านคาดหวังถึงแนวคิดเรื่อง

อัตชีวประวัติตามที่ฟิลิป เลอเชินได้เสนอไว้ คือ ทฤษฎีสัญญาอัตชีวประวัติ (autobiographical 

pact) ซึ่งเป็นข้อตกลงที่ผู้ประพันธ์ให้ไว้แก่ผู้ อ่านผลงานของตน โดยทั่วไปในตอนต้นผู้ประพันธ์จะ

                                           
41 Midge Gillies, Writing Lives: Literary Biography(Cambridge: Cambridge University Press, 2009). 26. 
42 วยากร วยากร พึ่งเงิน, "เร่ืองเล่าของตัวตนในนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติเรื่องเงาสีขาวของแดนอรัญ แสงทอง." 13. 
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ก าหนดจุดหมาย วิธีเขียนและขอบเขตของการสร้างสรรค์ ผู้ประพันธ์แสดงเจตนารมณ์ที่จะเปิดเผย

ชีวิตของตนอย่างจริงใจ ไม่ปิดบังสิ่งใดทั้งสิ้น43 ผู้ประพันธ์อาจเปลี่ยนชื่อและสถานที่ เหตุการณ์ต่าง ๆ

อาจถูกเปลี่ยนหรือเล่าใหม่เพ่ือให้มีความสนุกสนานมากขึ้นแต่เนื้อหาโดยรวมยังมีความใกล้เคียงกับ

ชีวิตของผู้ประพันธ์ เรื่องราวในอัตชีวประวัติอาจไม่ได้เป็นความจริงทั้งหมดเพ่ือปรับให้เข้ากับ

จุดประสงค์ในการน าเสนอ  

นอกจากนี้ ยังมีค าว่าอัตชีวประวัติเชิงนวนิยาย (Fictional Autobiography) ซึ่งอาจมี

การผสมผสานระหว่างชื่อจริงและชื่อที่ตั้งขึ้นรวมไปถึงประสบการณ์ของผู้ประพันธ์ด้วย 44 ลักษณะ

ดังกล่าวคล้ายหรือใกล้เคียงกับงานประเภทนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติซึ่งตัวละครถูกก าหนดขึ้นมาให้ท า

หน้าที่เหมือนก าลังเขียนหรือเล่าเรื่องอัตชีวประวัติของตนเอง ในช่วงกลางศตวรรษที่  19 รูปแบบการ

เขียนงานดังกล่าวมอบเสรีภาพให้นักเขียนได้แสดงออกทางความคิดมากกว่างานเขียนอัตชีวประวัติ

ตามขนบทั่วไป นักเขียนอาจแสดงออกถึงเรื่องราวที่ประสบได้มากขึ้น เพราะความกดดันจากสภาพ

สังคมยุคดังกล่าวไม่เปิดโอกาสให้นักเขียนเผยตัวตนวิพากษ์วิจารณ์หรือแสดงออกถึงความไม่พอใจกับ

สังคมที่เป็นอยู่ ดังนั้น อัตชีวประวัติเชิงนวนิยายจึงเป็นช่องทางที่ท าให้นักเขียนงานทั้งหลายวิพากษ์

สังคมได้45  ตัวละครดังกล่าวท าหน้าที่เป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 ในการเล่าเรื่อง ตัวละครที่ท าการเล่า

เรื่องเป็นสิ่งที่บ่งบอกได้ว่าผู้ประพันธ์ต้องการน าเสนอเรื่องราวหรือความจริงเพ่ือจุดประสงค์บาง

ประการหรือให้เข้ากับแนวคิดบางอย่าง งานเขียนอันโดดเด่นที่น าองค์ประกอบของอัตชีวประวัติ

และนวนิยายมารวมกัน ได้แก่ Jane Eyre (1847) ของชาล็อตต์  บร็องเต้ (Charlotte Bronte) นอก

จากบร็องเต้ต้องการเขียนอัตชีวประวัติเพ่ือเผยตัวตนแล้ว เธอยังใช้ตัวละครในการวิพากษ์ค่านิยมของ

สังคมอีกด้วย งานชิ้นดังกล่าวจึงถ่ายทอดเรื่องราวส่วนบุคคลของผู้ประพันธ์ผ่านตัวละครที่เล่าเรื่อง 

สร้างตัวตนและจุดยืนทางสังคมของผู้ประพันธ์ในเวลาเดียวกัน46 

                                           
43 พวงคราม พันธ์บูรณะ, แนวเขียนเชิงอตัชีวประวัติในผลงานของโกแล็ต(กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 
2536). 301. 
44 Michael  Sinding, "From Fact to Fiction: The Question of Genre in Autobiography and Early First-Person Novels," 
Substance Volume 39 Number 2 (Issue 122) University of Wisconsin Press (2010). 111. 
45 Emily   Triplett, "States of Self Utopianism in Nineteenth-Century Fictional Autobiography" (Master Of Arts In 
English Thesis, University of Alaska Anchorage, 2005). 6-7. 
46 Ibid., 9. 
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อัตชีวประวัติที่ได้รับการจัดว่าเป็นอัตชีวประวัติเล่มแรกของโลก คือ Confessions ของ

นักบุญออกัสติน (St. Augustine)  ซึ่งถูกเขียนขึ้นในศตวรรษที่ 4 งานเขียนชิ้นดังกล่าวเป็นงานเขียนที่

นักบุญออกัสตินกล่าวถึงชีวิตที่เขาอุทิศตนให้กับศาสนาคริสต์ อย่างไรก็ตาม อัตชีวประวัติถือก าเนิดขึ้น

จริงในช่วงศตวรรษที่ 18 เป็นต้นมา เหตุผลเพราะงานใด ๆ ก็ตามที่จะได้รับการยกย่องเป็น

วรรณกรรมต้องได้รับการตีพิมพ์อย่างแพร่หลาย แต่งานของนักบุญออกัสตินกลับได้รับการตีพิมพ์หลัง

จากนั้นประมาณ 100 ถึง 200 ปี และในช่วงก่อนปี ค.ศ. 1760 งานประเภทนี้ยังไม่ได้รับความนิยม 

ช่วงเวลาหลังจากนั้นจึงเริ่มมีผู้อ่านอย่างกว้างขวาง เหตุผลอีกประการหนึ่ง คือ ช่วงเวลาก่อนศตวรรษ

ที่ 18 อัตชีวประวัติยังไม่มีความแตกต่างจากชีวประวัติและ แนวคิดเรื่องบุคลิกภาพผู้ประพันธ์ที่

เกิดขึ้นหลังช่วงเวลาดังกล่าวมีส่วนท าให้อัตชีวประวัติโดดเด่นขึ้นมา47 งานที่มีชื่อเสียงเป็นงานเขียน

เรื่อง Confessions ซึ่งใช้ชื่อเดียวกับงานของนักบุญออกัสตินของ ฌอง ฌากส์ รุสโซ ( Jean 

Jacques Rousseau) นักคิดทางการเมืองชาวฝรั่งเศส สิ่งที่แตกต่างไปจากงานเขียนของนักบุญออกัส

ติน คือ ไม่ได้เน้นเรื่องความคิดทางศาสนา แต่เป็นเรื่องของประสบการณ์ในชีวิตที่หล่อหลอมตัวตน

ของเขาเอง อย่างไรก็ตาม เรื่องราวในอัตชีวประวัติของบุคคลทั้งสองท่านเป็นสิ่งที่ยืนยันว่า

อัตชีวประวัติเกี่ยวโยงกับเหตุการณ์หรือประสบการณ์ท่ีผู้เขียนต้องการน าเสนอ 

แม้ว่างานเขียนด้านอัตชีวประวัติที่โดดเด่นเป็นผลงานของผู้ชายจนดูเหมือนเป็นแบบอย่าง

ของการเขียนและการศึกษา แต่ผู้หญิงได้สร้างผลงานอัตชีวประวัติมานานแล้วเช่นกันแม้ว่าจะไม่ได้รับ

การตีพิมพ์หรือเอ่ยอ้างถึง เช่น ผลงานอัตชีวประวัติเรื่อง The Book of Margery Kempe ของมา

เจอรี เคมพ์ (Margery Kempe) สตรีชาวอังกฤษผู้ซึ่งอุทิศตนให้กับการแสวงบุญในยุโรปนับได้ว่าเป็น

อัตชีวประวัติเล่มแรกที่เขียนขึ้นเป็นภาษาอังกฤษ เคมพ์มีชีวิตอยู่ในช่วงปลายยุคกลางและบอกเล่า

เรื่องราวของการแสวงบุญและท่องเที่ยวในดินแดนต่าง ๆ การรับมือกับปัญหาชีวิต การถูกตั้งข้อกล่าว

หาทางศาสนาและการอดทนต่อกิเลสรวมไปถึงเรื่องลึกลับมากมาย เช่นเดียวกับจูเลียนแห่งนอริชที่

อาศัยในช่วงเวลาเดียวกัน เรื่องราวของเธอในหนังสือ A Book of Showing and Sixteen 

Revelations of Divine Loveได้บอกเล่าถึงการแสวงหาทางจิตวิญญาณและเรื่องเล่าส่วนบุคคลที่

ใช้ภาษาแบบเรียบง่ายในการถ่ายทอด นับได้ว่าผู้หญิงทั้งสองคนเป็นผู้บุกเบิกงานเขียนอัตชีวประวัติ

                                           
47พวงคราม พวงคราม พันธ์บูรณะ, แนวเขียนเชิงอัตชีวประวัติในผลงานของโกแล็ต. 304-305. 
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ฉบับภาษาอังกฤษ48 แม้เนื้อหาสาระยังคงติดอยู่ที่ศาสนาเหมือนนักบุญออกัสติน แต่เป็นสิ่งที่บอกได้ว่า

ผู้หญิงมีบทบาทในการก าหนดตัวตนและที่ทางในสังคมผ่านการเขียนมานานแล้ว และยังเป็นการบอก

ได้อีกดว้ยว่าพ้ืนที่ทางความรู้ ศาสนา การต่อสู้กับปัญหาและเรื่องราวส่วนบุคคลไม่ได้เป็นของผู้ชายแต่

เพียงฝ่ายเดียว 

2.2 การผสมผสานระหว่างอัตชีวประวัติและนวนิยายใน Wild Swans 

อัตชีวประวัติและนวนิยายเป็นประเภทงานเขียนที่มีลักษณะแตกต่างกัน ในขณะที่

อัตชีวประวัติบันทึกเรื่องราวในชีวิตของผู้เขียนถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน นวนิยายเป็นเรื่องราวที่แต่งขึ้นมา

โดยที่อาจไม่มีความจริงจากโลกภายนอกหรือชีวิตจริงเข้ามาเป็นส่วนประกอบในงาน อย่างไรก็ตาม 

วรรณกรรมที่มีลักษณะใกล้เคียงกับอัตชีวประวัติ เช่น นวนิยายชีวิตปัจเจกบุคคลหรือกวีนิพนธ์เชิง

อัตชีวประวัติอาจมีอิทธิพลที่ท าให้เกิดการพัฒนาอัตชีวประวัติในช่วงหลังได้เช่นกันและมีโอกาสที่จะมี

ลักษณะเหมือนกันได้ และตัวละครเอกกับผู้เล่านั้นเป็นบุคคลคนเดียวกัน ผู้เล่าถ่ายทอดชีวิตในอดีต

ของตนเองและเรื่องที่เล่าสามารถหาหลักฐานมายืนยันได้จากชีวิตจริงของผู้ประพันธ์49 ไมเคิล ซินดิ้ง 

(Michael Sinding) กล่าวไว้ในบทความเรื่อง From Fact to Fiction: The Question of Genre 

in Autobiography and Early First-Person Novels ซึ่งวิจารณ์ค านิยามอัตชีวประวัติแบบแคบ 

ๆ ของฟิลิป เลอเชินเอาไว้ว่าไม่อาจอธิบายได้ถึงการผสมผสานระหว่างงานอัตชีวประวัติกับงาน

ประเภทอ่ืน ๆ ได ้

Lejeune’s definition works well for a certain large and 

important group of autobiographies (including relatively 

modern and mainstream ones now prototypical for the 

genre), but the exceptions (which intuitively fit the category 

but contradict one or another condition) are so numerous 

that this definition is anything but watertight. Among the 

leaks: … Diaries, journals, and essays (such as Montaigne’s) 

may be primarily reflective or philosophical rather than 
                                           
48 Gillies, Writing Lives: Literary Biography. 26-27. 
49พวงคราม พันธบ์ูรณะ, แนวเขียนเชิงอัตชีวประวัติในผลงานของโกแล็ต. 364. 
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narrative, and their brief self-stories may never retrospect 

over a whole life, nor build into a larger, whole story. ..The 

writer’s historical and social milieu may be of as much 

concern as his/her own existence and individual life…the 

passion for recording contemporary history and one’s own 

part in it… many women’s autobiographies understand the 

self via relations with others [“Shadowed”]).50 

ซินดิ้งกล่าวว่าค านิยามของเลอเชินใช้ได้กับงานอัตชีวประวัติทั่วไปส่วนใหญ่ซึ่งรวมไปถึง

งานกระแสหลักอันเป็นต้นแบบของงานประเภทนี้ แต่อาจมีข้อยกเว้นหลายประการซึ่งท าให้ค านิยาม

ตามแบบเลอเชินแคบและไม่อาจครอบคลุมได้ทั้งหมด เพราะอัตชีวประวัตินั้นอาจเข้ากันกับค านิยาม

แต่อาจขัดแย้งกับกฎเกณฑ์อ่ืนได้ เช่น บันทึกประจ าวัน อนุทินหรืองานเขียนของมงแตญเป็นเรื่องของ

ปรัชญามากกว่าเรื่องเล่า และเรื่องราวของตนเองโดยย่ออาจไม่ได้บอกอดีตของทั้งชีวิตหรือมีลักษณะ

เป็นเนื้อเรื่อง ในขณะที่บริบททางประวัติศาสตร์และสังคมของนักเขียนอาจมีความส าคัญพอ ๆ กับ

ตัวตนและการด ารงอยู่ของผู้เขียนหรือผู้เขียนมีความปรารถนาในการบันทึกประวัติศาสตร์ร่วมสมัยที่

ตนมีส่วนร่วม แม้กระท่ังอัตชีวประวัติของผู้หญิงท าให้เข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างตัวตนของผู้เขียนกับ

ผู้อ่ืน ความคิดของซินดิ้งท าให้ทราบได้อย่างชัดเจนว่าอัตชีวประวัติมีได้หลายความหมายและหลาย

ประเภท เพราะอัตชีวประวัติสามารถหลอมรวมกับประเภทงานวรรณกรรมอ่ืน ๆ ได้ซึ่ง ขึ้นอยู่กับว่า

ผู้เขียนต้องการสื่อสารหรือเผยตัวตนใดออกมาผ่านงานดังกล่าว  

ซินดิ้งยังกล่าวถึงประเภทของงานเขียนอัตชีวประวัติที่ได้รับอิทธิพลการเปลี่ยนแปลง

โครงสร้างโดยประเภทงานวรรณกรรมอ่ืน ๆ และเอ้ือต่อผู้เขียนในการเผยจุดประสงค์และเพ่ิม

กลุ่มเป้าหมายผู้อ่านและผู้ฟังมากขึ้นดังนี้ 

While nonliterary autobiography is tractable to a discourse 

analysis in terms of rhetorical-social action, when the genre 

is turned to literary ends, the result is a diversification of 

                                           
50

 Sinding, "From Fact to Fiction: The Question of Genre in Autobiography and Early First-Person Novels." 110-111. 
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communicative purposes and an indefinite expansion of its 

audience, along with increased flexibility of structure….51 

ความคิดของซินดิ้งเกี่ยวกับอัตชีวประวัติที่น าเสนอเรื่องจริงนั้นมีอยู่ว่างานเขียนประเภท

ดังกล่าวเกี่ยวข้องกับการสร้างวาทกรรมผ่านภาษาและสังคม และเมื่อประเภทงานดังกล่าวหันไปหา

องค์ประกอบทางวรรณกรรมแล้ว อัตชีวประวัติจึงเริ่มมีรูปแบบการน าเสนอและจุดประสงค์ที่

หลากหลายเพื่อเข้าถึงผู้อ่านหรือผู้ฟังที่มากขึ้นด้วยความยืดหยุ่นของโครงสร้างงานเขียนที่ปรับเปลี่ยน

ได้  

ดังนั้น อัตชีวประวัติและนวนิยายจึงอาจมีความคล้ายคลึงกันในแง่ของการน าเสนอ

เรื่องราวที่อาจมีทั้งเรื่องจริง เรื่องจินตนาการและค่านิยมแห่งยุคสมัยที่ผู้ประพันธ์ต้องการน าเสนอ 

งานเขียนอัตชีวประวัติและนวนิยายต่างมีจุดร่วมในเรื่องขององค์ประกอบของงานเขียนเชิงนวนิยาย 

เช่น โครงเรื่อง บทสนทนา ฉาก ตัวละครและอ่ืน ๆ52 ดังนั้น การศึกษาตัวละคร การล าดับเหตุการณ์ 

ค าพูดหรือแม้กระทั่งฉากที่ปรากฎในงานเขียนอัตชีวประวัติจึงไม่ต่างจากการศึกษาหรือวิเคราะห์งาน

เขียนเชิงนวนิยายในแง่ของการค้นหาโลกทัศน์ ทัศนคติ จุดยืนหรือมุมมองทางการเมืองและสังคมที่

ผู้ประพันธ์ได้ถ่ายทอดลงไปในงานเขียนผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ อัตชีวประวัติที่มีส่วนประกอบของ

งานเขียนประเภทอ่ืน ๆ ด้วยจึงถ่ายทอดเรื่องราวออกมาได้หลายมิติและเข้าถึงแง่มุมต่าง ๆ ได้

มากมาย 

ตามความเห็นของผู้วิจัย Wild Swans ถูกจัดอยู่ในหมวดหนังสือประเภทอัตชีวประวัติที่

มีลักษณะผสมผสานกับนวนิยายเช่นกัน สตรีจีนทั้ง 3 คนตอกย้ าแนวคิดเรื่องการน าองค์ประกอบของ

งานประเภทนวนิยายเข้ามาใส่ในงานงานอัตชีวประวัติ คือ บทสนทนาระหว่างบุคคลในงานกับ

ผู้ประพันธ์มีบทบาทในการเล่าเรื่องอัตชีวประวัติและผู้ประพันธ์อาจใส่จินตนาการ ความคิดและ

ทัศนคติของผู้ประพันธ์เพ่ือแสดงจุดยืนทางสังคมหรือโลกทัศน์ของตนเอง รวมไปถึงชื่อเรื่องว่า Wild 

Swans ซึ่งมีความหมายว่า “หงส์ป่า” แสดงถึงตัวแทนของผู้หญิงทั้ง 3 คนที่ต่างต่อสู้กับการกดขี่ของ

สังคมระบอบปิตาธิปไตยเพ่ืออิสรภาพของพวกเธอเหมือนหงส์ที่ต้องโบยบินอย่างเสรี  ดังนั้น Wild 

Swans จึงเป็นงานเขียนที่บ่งบอกถึงจุดยืนทางการเมืองของจุง ชางที่เน้นเรื่องเสรีภาพและต่อต้าน

                                           
51Ibid., 108.  
52 Smith  and Watson, Reading Autobiography: A Guide for Interpreting Life Narratives. 9-10. 
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การใช้อ านาจเผด็จการของรัฐบาลจีนที่มีต่อสตรีและประชาชนจีน การวิเคราะห์พฤติกรรมของบุคคล

ในงานเขียนจึงย่อมส่งผลให้เกิดความเข้าใจในความคิดของผู้ประพันธ์ที่มีต่อสังคม การวิเคราะห์การ

กระท าของบุคคลในอัตชีวประวัติจึงไม่ต่างจากการวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยายทั่วไป  

อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ยังแสดงให้เห็นถึงการน าประสบการณ์จริงของผู้เขียน

และข้อมูลชีวิตของบุคคลอ่ืนที่ได้รับเป็นการบอกเล่าจากความทรงจ ามาประพันธ์ ท าให้เกิดการ

ผสมผสานระหว่างงานประเภทชีวประวัติและอัตชีวประวัติ รวมไปถึงการสร้างตัวละครผู้หญิงให้มี

บทบาทและเป็นแกนหลักในการด าเนินเรื่อง กลายมาเป็นงานเขียนของกลุ่มผู้หญิงที่เปิดเผยให้เห็นถึง

การต่อสู้และดิ้นรนเอาตัวรอดมากกว่าที่จะเป็นการบอกเล่าเรื่องราวของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง วิธีการ

เล่าเรื่องอัตชีวประวัติ Wild Swans ในช่วงเริ่มต้นถึงช่วงบทที่ 12 ใช้สรรพนามบุรุษที่ 3 เพราะเธอ

เล่าอดีตที่ไม่ใช่ประสบการณ์ของเธอเอง แต่มาจากความทรงจ าของบุคคลอ่ืนและข้อมูลที่เธอได้รับ

จากแม่ เนื้อเรื่องช่วงดังกล่าวเป็นช่วงยุคสาธารณรัฐซึ่งยายเป็นตัวละครหลักและช่วงที่พรรค

คอมมิวนิสต์เริ่มปกครองประเทศซึ่งแม่มีบทบาทในการด าเนินเรื่อง และเธอใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 

หรือตัวผู้ประพันธ์เล่าเรื่องของเธอเองตั้งแต่บทที่ 13 เป็นต้นไปอันเป็นช่วงก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม

เริ่มต้นขึ้นไปจนถึงการอสัญกรรมของเหมาเจ๋อตุง 

ผู้ประพันธ์เผยให้เห็นเสียงของผู้หญิงกับการวิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจีนใน Wild 

Swans ด้วยเสียงแตกต่างหลากหลาย คือ ช่วงที่ยายอาศัยอยู่กับนายพลซ่วย ผู้ประพันธ์เล่าว่ายายรอ

คอยการกลับมาของนายพลซ่วยถึง 6 ปี เมื่อนายพลซ่วยกลับมา ยายพบว่านายพลซ่วยไม่ได้มีท่าทางที่

ผึ่งผายเหมือนเดิม อีกทั้งนายพลซ่วยไม่ได้ให้เหตุผลของการออกไปและการกลับมาใหม่ ยายไม่สนใจ

ถามเพราะหมดความสนใจไปแล้ว53 

สิ่งที่ผู้วิจัยยกมานั้น มีเสียงอันหลากหลายที่บ่งบอกถึงประเด็นต่าง ๆที่ผู้ประพันธ์แสดง

ออกมา ผู้ประพันธ์เล่าว่านายพลซ่วยอายุ 50 ปีแล้วและไม่ได้มีท่าทางที่ผึ่งผายเหมือนเดิม และยายคิด

ไว้ก่อนแล้วว่านายพลซ่วยไม่บอกสิ่งใดให้ยายรับรู้แน่นอน กรณีดังกล่าวบอกได้ว่าการที่นายพลซ่วย

ปิดบังไม่บอกเรื่องที่เกิดขึ้นให้ยายฟังเปรียบได้กับการที่ผู้มีอ านาจกีดกันผู้หญิงออกไปจากหน้า

ประวัติศาสตร์หรือพ้ืนที่ทางอ านาจ ความจริงถูกเปิดเผยในย่อหน้าต่อไปเมื่อผู้ประพันธ์เล่าต่อว่าโลกที่

                                           
53

 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China.2003. 35. 
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ทรงอ านาจของนายพลซ่วยกลายเป็นอดีตไปแล้ว54 ซึ่งเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์จีนในช่วงก่อน

สงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อเหล่านายทหารและนายพลที่ยึดแว่นแคว้นเป็นของตนเองถูกปราบเพราะ

ความร่วมมือกันระหว่างพรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ เสียงของการเล่าในแต่ช่วงมีจุดประสงค์

ที่ต่างกันแม้ผู้เล่าหรือผู้ประพันธ์มีเพียงคนเดียว ความเงียบของยายกับนายพลซ่วยและการเปิดเผย

ความจริงในย่อหน้าถัดมาด้วยเสียงของผู้ประพันธ์ซึ่งเป็นผู้หญิงจึงแฝงไว้ด้วยการวิพากษ์ระบอบผู้ชาย

เป็นใหญ่ที่ครอบง าประวัติศาสตร์จีน ปิดบังความจริงและกีดกันผู้หญิงออกไปจากอ านาจ นอกจากนี้ยัง

เป็นการบอกด้วยว่าเสียงผู้หญิงมีอ านาจในการเปิดเผยเรื่องราวที่เกิดขึ้นซึ่งตรงข้ามกับผู้ชายที่ไม่ให้

ผู้หญิงรับรู้ 

อีกทั้งการที่ผู้ประพันธ์บรรยายลักษณะนายพลซ่วยว่าไม่ได้มีท่าทางที่ผึ่งผายเหมือนเดิม

เป็นการมองด้วยสายตาแบบผู้ชายที่จ้องมองและตัดสินความงามของผู้หญิง ดังนั้น ยายและผู้ประพันธ์

ก าลังใช้ค่านิยมแบบผู้ชายโต้กลับคุณค่าการจ้องมองเรือนร่างที่ผู้ชายมักใช้กับผู้หญิง ดังนั้น งาน

ประพันธ์ของจุง ชางจึงไม่ใช่แค่การเล่าเรื่องหรือบันทึกเหตุการณ์ว่าเกิดสิ่งใดขึ้นบ้างตามแบบฉบับ

บันทึกหรืองานเขียนอัตชีวประวัติทั่วไป และไม่ใช่เพียงแค่การเล่าถึงเรื่องราวส่วนบุคคล แต่เรื่องเล่า

ของผู้หญิงสามรุ่นเผยให้เห็นถึงการที่ผู้หญิงถูกกระท าและกีดกันออกไปจากสังคมของผู้ชายซึ่งเป็นการ

วิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจากเรื่องราวที่เกิดขึ้น และจุง ชางยังได้แสดงถึงจุดยืนกับอุดมการณ์ของ

เธอผ่านตัวละครและเรื่องเล่าที่ประพันธ์ขึ้นมาอีกด้วย  

2.3 Wild Swans จากประวัติศาสตร์ภาคประชาชน         

ผู้วิจัยน าแนวคิดเรื่อง นวประวัติศาสตร์ (New Historicism) ประวัติศาสตร์วัฒนธรรม

แนวใหม่ (New Cultural History) ประวัติศาสตร์แนวใหม่ (New History) และประวัติศาสตร์ภาค

ประชาชน (people’s history) มาใช้ในการวิเคราะห์ Wild Swans ในฐานะที่เป็นเอกสารบอกเล่า

เรื่องราวทางประวัติศาสตร์อีกด้านโดยสตรีและกลุ่มคนธรรมดา แม้แนวคิดทั้งสี่มีความแตกต่างด้าน

เนื้อหาและการอธิบาย แต่ลักษณะร่วมกันของแนวคิดดังกล่าว คือ สามารถน ามาศึกษาวรรณกรรมใน

ฐานะเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์และประวัติศาสตร์ดังกล่าวเป็นประวัติศาสตร์ในสายตาของผู้หญิง

และประชาชนคนธรรมดาที่แตกต่างไปจากเรื่องเล่าของภาครัฐที่ให้ความส าคัญกับอุดมการณ์ทาง

                                           
54

 Ibid. 
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การเมืองและความยิ่งใหญ่ของชาติแต่ปิดบังความจริงอีกด้านที่คนทั่วไปได้รับผลกระทบจาก

อุดมการณ์ดังกล่าว 

เมื่อกล่าวถึงประวัติศาสตร์ เรามักนึกถึงวิชาที่ว่าด้วยการศึกษาถึงเหตุการณ์หนึ่งในอดีตที่

ผ่านมาหรือประวัติความเป็นมาของสิ่งต่าง ๆ การศึกษาเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ดังกล่าวต้อง

อาศัยการศึกษาโดยหาหลักฐานต่าง ๆ และใช้วิธีการศึกษาแบบวิทยาศาสตร์ กล่าวคือ ผู้ศึกษาต้องมี

ความเป็นกลาง ไม่น าอคติส่วนบุคคลเข้าไปใส่ในงานศึกษานั้น ๆ เพ่ือให้ได้ผลลัพธ์ออกมาตรงกับความ

เป็นจริงมากที่สุด การศึกษางานวรรณกรรมที่มีเนื้อหาทางประวัติศาสตร์เข้ามาเกี่ยวข้องได้รับอิทธิพล

จากการศึกษาดังกล่าวเช่นกัน ตั้งแต่สมัยศตวรรษที่ 19 วรรณกรรมกับประวัติศาสตร์เกี่ยวข้องกันใน

แง่ที่วรรณกรรมจะต้องบอกความเป็นจริงทางสังคมและเก็บรายละเอียดเกี่ยวกับช่วงเวลาดังกล่าว

อย่างเที่ยงตรงมากที่สุด วรรณกรรมจึงเหมือนเครื่องมือที่ท าหน้าที่เพียงสะท้อนปัญหาทางสังคมและ

ประวัติศาสตร์เท่านั้นโดยที่วรรณกรรมเองไม่ได้มีหน้าที่ที่มากกว่านั้น55 อีกทั้งการศึกษาวิเคราะห์ต้อง

อาศัยการศึกษาหลักฐาน ต าราและเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับการสร้างสรรค์งาน

วรรณกรรมดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็นตัวละคร ฉาก สถานที่และโครงเรื่อง 56 และบางครั้งอาจรวมไปถึง

ประวัติของตัวผู้ประพันธ์ด้วย ความเที่ยงตรงในการวิเคราะห์จึงมีความจริงเพียงหนึ่งเดียว 

อย่างไรก็ตาม ปัญหาของการศึกษาประวัติศาสตร์ในงานวรรณกรรมหรือแม้แต่งานเขียน

ทางด้านวิชาประวัติศาสตร์เองนั้น อยู่ที่ความเป็นกลางที่เหล่านักประวัติศาสตร์ ต่างอ้างถึงเพ่ือการ

เข้าถึงความจริงมากที่สุด เพราะความเป็นกลางดังกล่าวย่อมต้องอาศัยการคัดเลือกหลักฐานที่เชื่อถือ

ได้และตัดสิ่งที่ไม่เข้ากับการศึกษาออกไปพร้อมกับเลือกสิ่งที่ต้องการน าเสนอบางส่วนเท่านั้น ความ

เป็นกลางดังกล่าวจึงแฝงไปด้วยอคติ มิแช็ล ฟูโกต์ ชี้ให้ เห็นว่าแม้กระทั่งต าราทางวิชาการมีอ านาจ

แอบแฝงอยู่ เพราะภาษาที่เป็นทางการ ปราศจากการตัดสินคุณค่าและน่าเชื่อถือเป็นกลวิธีที่ท าให้

ผู้อ่านคิดว่ามีความเป็นกลางอยู่ในงานเขียน57 ดังนั้น ประวัติศาสตร์จึงไม่ใช่เรื่องของการพัฒนาหรือ

                                           
55

 นพพร ประชากุล, ยอกอักษร ย้อนความคิด เล่ม 2 ว่าด้วยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์(กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์วิภาษา, 
2550). 230. 
56 Loius Tyson, Critical Theory Today: A User-Friendly Guide: A User-Friendly Guide(New York: Garland Publishing, 
1999). 290. 
57 ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร, การบริหารรัฐกิจเปรียบเทียบ : บทส ารวจพรมแดนแห่งความรู้แนววิพากษ์(กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2540). 115. 
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การจดบันทึกเรื่องราวในอดีตอย่างเที่ยงตรง แต่เป็นเรื่องของกระบวนการการคัดเลือกสิ่งที่น าเสนอ

โดยมีค่านิยมและอุดมการณ์บางอย่างแอบแฝงอยู่ 

ประวัติศาสตร์ใน Wild Swans แสดงให้เห็นถึงการกดทับของประวัติศาสตร์กระแสหลัก

ที่เชิดชูอุดมการณ์วีรบุรุษ ผู้ชายเป็นใหญ่และละเลยบทบาทหน้าที่ของผู้หญิง การสร้างชาติใด ๆ จึงถูก

เขียนขึ้นด้วยอคติท่ีมีนักการเมือง ผู้มีอ านาจและเหล่านักวิชาการที่ต้องการเชิดชูค่านิยมแบบชาติและ

ชายเป็นใหญ่ ประวัติศาสตร์จีนใน Wild Swans จึงไม่ได้ถูกน าเสนออย่างตรงไปตรงมาแบบในต ารา

ทางวิชาการหรือบทเรียนทางประวัติศาสตร์ที่สอนในสถาบันการศึกษา   

ดังที่ มิเชล เดอ แซร์โต (Michel de Certeau) กล่าวไว้ว่าการเขียนประวัติศาสตร์ของ

ชาติยึดโยงกับโครงสร้างทางอ านาจซึ่งพ้ืนที่ทางการเมือง เช่น เมืองหรือประเทศชาติได้สถาปนา

อุดมการณ์ดังกล่าวเอาไว้ 

“The making of history” is buttressed by a political power 

which creates a space proper (a walled city, a nation, etc.) 

where a will can and must write (construct) a system (a 

reason articulating practices).”58 

ค ากล่าวของเดอ แซร์โตข้างต้นบ่งบอกว่า ประวัติศาสตร์ถูกเขียนขึ้นโดยความสัมพันธ์เชิง

อ านาจซึ่งได้สร้างพ้ืนที่ เช่น นครหรือชาติ พ้ืนที่ดังกล่าวมีอิทธิพลในการก าหนดหรือสถาปนาระบบ

และโครงสร้างในการเชิดชูคุณค่าสังคมดังกล่าว และสามารถก าหนดว่าใครสามารถมีบทบาทหรือถูก

กีดดันและลดทอนคุณค่าออกไป ประวัติศาสตร์การสร้างชาติของจีนโดยเฉพาะในยุคสาธารณรัฐจีน

ช่วงขุนศึกมีอ านาจ เรื่อยมาจนถึงสงครามระหว่างพรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ รวมไปถึง

ช่วงเวลาปฏิวัติวัฒนธรรม มักเป็นเรื่องราวของการสู้รบเพ่ือแย่งชิงอ านาจระหว่างนายทหารหรือผู้น า

ทางการเมืองซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้ชายเช่นกัน แม้ผู้หญิงมีบทบาทมากขึ้นในช่วงที่อุดมการณ์สังคมนิยม

ได้รับการสถาปนาแล้ว แต่ผู้หญิงยังต้องตกอยู่ภายใต้ระบบความคิดของผู้ชายและท าตามค าสั่งของผู้มี

อ านาจที่เป็นชาย อ านาจทางสังคมและการเมืองจึงไม่ได้เป็นของผู้หญิงอย่างแท้จริง 

                                           
58 Michel de Certeau, The Writing of History, trans. Tom Conley(New York: Columbia University Press, 1988). 6. 
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หนึ่งในแนวคิดที่ส าคัญของการศึกษาประวัติศาสตร์และวรรณกรรมในฐานะที่ไม่ใช่แค่

การศึกษาถึงข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ในงานวรรณกรรมเพียงประการเดียว แต่ยังรวมไปถึงการ

แฝงไปด้วยการเชิดชูอุดมการณ์และการตีความประวัติศาสตร์ไปตามข้อคิดเห็นของแต่ละบุคคลไปด้วย 

นั่นคือ แนวคิดแบบนวประวัติศาสตร์  

New Historicists, in contrast, don’t believe we have clear 

access to any but the most basic facts of history… But our 

understanding of what such facts mean, of how they fit 

within the complex web of competing ideologies and 

conflicting social, political, and cultural agendas of the time 

and place in which they occurred is, for the new historicists 

strictly a matter of interpretation, not fact. Even when 

traditional historians believe they are sticking to the facts, 

the way they contextualize those facts (including which 

facts are deemed important enough to the report and which 

are left out) determines what stories those facts will tell. 

From this perspective, there is no such thing as a 

presentation of facts; there is only interpretation. 

Furthermore, new historicists argue that reliable 

interpretations are, for a number of reasons, difficult to 

produce.59  

แนวคิดนวประวัติศาสตร์ ไม่ ได้สนใจข้อเท็จจริงของเนื้ อหาทางประวัติศาสตร์

นอกเหนือไปจากข้อเท็จจริงเบื้องต้นบางประการ แต่แนวคิดด้านนวประวัติศาสตร์เน้นถึงเรื่องการ

ตีความข้อเท็จจริงและโครงข่ายอันซับซ้อนของอุดมการณ์ที่ปะทะกันรวมไปถึงความขัดแย้งกันใน

ประเด็นทางสังคม การเมืองและวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาและสถานที่หนึ่งซึ่งแฝงอยู่ในเรื่องเล่า
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ทางประวัติศาสตร์นั้น ๆ เนื่องมาจากนักนวประวัติศาสตร์ยึดติดกับการตีความข้อเท็จจริงนั้น ๆ 

แม้กระท่ังการที่นักประวัติศาสตร์แบบดั้งเดิมบอกว่าตนยึดถือในข้อเท็จจริง  แต่การคัดเลือกหลักฐาน

ดังกล่าวบ่งบอกได้ถึงอคติในการเลือกเรื่องที่เล่าเพราะการเลือกข้อเท็จจริงดังกล่าวต้องผ่านการ

พิจารณาว่าสิ่งใดส าคัญหรือไม่ส าคัญในการเล่าเรื่อง ดังนั้น นักนวประวัติศาสตร์จึงเห็นว่าไม่มีสิ่งที่

เรียกว่าการน าเสนอข้อเท็จจริงแต่มีเพียงแค่การตีความเรื่องราวเท่านั้น มากไปกว่านั้นนักนว

ประวัติศาสตร์กล่าวว่าการตีความท่ีน่าเชื่อถือเป็นไปได้ยากมาก 

เมื่อน าแนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการวิเคราะห์อัตชีวประวัติของจุง ชาง ผู้วิจัยพบว่าเรื่องเล่า

ในอัตชีวประวัติเผยให้เห็นถึงอุดมการณ์ทางการเมืองที่ปะทะกันในช่วงเวลาต่าง ๆ และมีความสัมพันธ์

กับประเด็นความขัดแย้งทางสังคม การเมืองและวัฒนธรรมที่ซ้อนทับกัน เช่น ประเด็นเรื่องสถานภาพ

สตรีจีนที่ถูกริดรอนในยุคสมัยที่แตกต่างกัน ความขัดแย้งของตัวตนสตรีที่ต้องเผชิญกับความทุกข์หรือ

ท าตามความคาดหวังของสังคมและต้องปรับตัวเพ่ือต่อสู้กับปัญหาดังกล่าวในเวลาเดียวกัน อุดมคติ

เรื่องความเท่าเทียมที่พรรคคอมมิวนิสต์ไม่อาจสร้างขึ้นได้และวัฒนธรรมดั้งเดิมของจีนที่ถูกท าลายลง

ในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศ ในขณะเดียวกัน จุง ชางแสดงให้เห็นถึงการหลงในค าสอน

ของเหมาเจ๋อตุงก่อนที่เธอจะค้นพบความจริงและแสดงจุดยืนทางการเมืองที่รักในเสรีภาพและความ

เจริญก้าวหน้าแบบตะวันตกตอบโต้กับอ านาจเผด็จการและความรุนแรงของพรรคคอมมิวนิสต์และ

ลัทธิเหมา เครือข่ายอันซับซ้อนของอุดมการณ์ทางการเมืองและประเด็นทางสังคมที่ต่อสู้กันดังกล่าว

นอกจากแสดงให้เห็นถึงการต่อสู้กันระหว่างค่านิยมทางการเมืองที่แตกต่างกันแล้ว ยังตอกย้ าว่า

ผู้ประพันธ์หรือผู้เขียนประวัติศาสตร์เลือกน าเสนอหรือตีความสิ่งที่เกิดข้ึนตามมุมมองของตนเองเสมอ 

อีกแนวคิดหนึ่งที่ศึกษาเกี่ยวกับการเล่าเรื่องทางประวัติศาสตร์กับวรรณกรรม คือ แนวคิด

เรื่อง ประวัติศาสตร์วัฒนธรรมแนวใหม่ซึ่งมี เฮเดน ไวต์ (Hayden White) เป็นนักคิดในแนวนี้ ไวต์

กล่าวถึงการจัดล าดับความส าคัญของประวัติศาสตร์และวรรณกรรมที่คนส่วนใหญ่มักคิดว่า

ประวัติศาสตร์มีคุณค่าเหนือกว่าวรรณกรรมเพราะมีการศึกษาหาหลักฐานเพ่ือวิเคราะห์หาความจริง

มากกว่า ในขณะที่วรรณกรรมน าเสนอเพียงแค่เรื่องแต่งเท่านั้น แต่ไวต์เห็นว่าประวัติศาสตร์นิพนธ์มี

ลักษณะเป็นเรื่องแต่งเช่นเดียวกัน 

Similarly, “history” can be set over against “literature” by 

virtue of its interest in the “actual” rather than the 
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“possible,” which is supposedly the object of representation 

of “literary” works. Thus, within a long and distinguished 

critical tradition that has sought to determine what is “real” 

and what is “imagined” in the novel, history has served as a 

kind of archetype of the “realistic” pole of 

representation….But the presumed concreteness and 

accessibility of historical milieux, these contexts of the texts 

that literary scholars study, are themselves a product of the 

fictive capability of the historians who have studied those 

contexts. The historical documents are not less opaque 

than the texts studied by the literary critic.60      

ตามความคิดข้างต้นของไวต์ ประวัติศาสตร์ได้รับการยกย่องให้มีคุณค่าเหนือกว่า

วรรณกรรมเพราะสิ่งที่ประวัติศาสตร์ศึกษาเป็นสิ่งที่จริงซึ่งตรงข้ามกับสิ่งที่เป็นไปได้หรือเรื่องแต่งซึ่ง

เป็นสิ่งที่วรรณกรรมน าเสนอ ในขณะที่การศึกษาวิเคราะห์ว่าสิ่งใดจริงหรือสิ่งใดเป็นแค่จินตนาการ

ในนวนิยายมีมาอย่างยาวนาน ประวัติศาสตร์กลับได้รับการยกย่องให้เป็นแม่แบบของการน าเสนอ

ความจริง อย่างไรก็ตาม ความจริงและการเข้าถึงบริบททางประวัติศาสตร์ที่นักประวัติศาสตร์พยายาม

อ้างและการวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมที่นักวิชาการด้านวรรณคดีได้ศึกษาต่างมีลักษณะเป็นเรื่องแต่ง

เช่นเดียวกัน ประวัติศาสตร์จึงไม่ได้มีความชัดเจนด้านการน าเสนอความจริงมากไปกว่างานวรรณกรรม

แต่อย่างใด  

นอกจากนี้ไวต์ยืนยันว่าประวัติศาสตร์นิพนธ์ คือ เรื่องแต่งของนักประวัติศาสตร์น าเสนอ

ความคิดที่ตอกย้ าว่าประวัติศาสตร์ไม่ต่างไปจากงานวรรณกรรมตรงที่ว่างานเขียนทางประวัติศาสตร์

ต้องมีตอนเริ่มต้น กลางเรื่องและตอนจบ เช่นเดียวกันกับกวีนิพนธ์หรือวรรณกรรมและทั้งคู่ต่างเล่า

เรื่องท่ีเกิดข้ึนเหมือนกัน 
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Of course, it is a fiction of the historian that the various 

states of affairs which he constitutes as the beginning, the 

middle, and the end of a course of development are all 

“actual” or “real” and that he merely recorded “what 

happened” in the transition from the inaugural to the 

terminal phrase. But both the beginning state of affairs and 

the ending one are inevitably poetic construction, and as 

such dependent upon the modality of the figurative 

language used to give them the aspect of coherence.61 

ประวัติศาสตร์นิพนธ์เป็นเหมือนนวนิยายหรือเรื่องแต่งของนักประวัติศาสตร์ซึ่งพวกเขา

ต้องเรียงล าดับเหตุการณ์จากช่วงเริ่มต้น มาช่วงกลางและจบลงในช่วงปลาย และสรุปเรื่องทั้งหมดว่า

คือความจริง จากนั้นจึงบันทึกลงไปตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจากเริ่มต้นจนจบเช่นกัน แต่กระบวนการ

ดังกล่าวไม่ต่างจากโครงสร้างของงานเขียนกวีนิพนธ์ ภาษาที่ใช้ต้องมีการเลือกใช้ภาษาที่ท าให้เกิด

ภาพพจน์และมีเอกภาพด้วยเช่นกัน นักประวัติศาสตร์จึงมีสถานภาพที่คล้ายกับนักแต่งเรื่องทาง

วรรณคดีและประวัติศาสตร์นิพนธ์มีลักษณะและรูปแบบไม่ต่างจากวรรณคดี ท้ายที่สุดแล้ว นักวิชาการ

ทั้งสองสาขาต่างต้องเลือกข้อมูลที่จะน าเสนอมาจากความคิดเห็นหรือสิ่งที่ตนเชื่อว่าเป็นจริง 

จินตนาการในงานวรรณกรรมจึงไม่ต่างไปกับการร้อยเรียงเรื่องราวต่าง ๆ ในประวัติศาสตร์หรือจาก

ข้อมูลที่มีให้ออกมาเป็นงานประวัติศาสตร์นิพนธ์เล่มหนึ่ง 

นอกเหนือไปจากแนวคิดด้านวรรณกรรมกับประวัติศาสตร์แล้ว ยังมีแนวคิดเรื่อง

ประวัติศาสตร์แนวใหม่อีกด้วย ใจความหลักของแนวคิดดังกล่าว คือ การศึกษาประวัติศาสตร์ในแง่มุม

ของคนท่ัวไป กลุ่มคนในสังคมท่ีไม่ได้รับโอกาสหรือกลุ่มคนจากชนชั้นล่าง เพราะประวัติศาสตร์กระแส

หลักนั้นเชิดชูวีรบุรุษ ผู้มีอ านาจหรือผู้น าประเทศ ในขณะที่กลุ่มคนส่วนที่เหลือถูกผลักออกไปอยู่ชาย

ขอบของสังคม 
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…, traditional history offers a view from above, in the sense 

that it has always concentrated on the great deeds of great 

man, statesmen, generals, or occasionally churchmen. The 

rest of humanity was allocated a minor role in the drama of 

history…, according to the traditional paradigm; history 

should be based on ‘the documents.’ One of the Ranke’s 

greatest achievements was his exposure of the limitations of 

narrative sources- let us call them ‘chronicles’-and his stress 

on the need to base written history on officials records, 

emanating from governments and preserved in archives.62   

การศึกษาประวัติศาสตร์ตามขนบเป็นการศึกษาตามแบบฉบับของเหล่าชนชั้นปกครองที่

เน้นเรื่องอุดมการณ์การสร้างชาติจากฝีมือของวีรบุรุษ นายทหารหรือแม้แต่ผู้น าทางศาสนาในขณะที่

ประชาชนทั่วไปถูกผลักออกไปให้มีบทบาทที่ไม่ส าคัญ การศึกษาประวัติศาสตร์ดังกล่าวต้องอาศัย

เอกสารหลักฐาน การจัดระเบียบให้เป็นหมวดหมู่และสถาปนาให้เป็นแบบฉบับมาตรฐานของทางการ

หรือกระแสหลัก ดังนั้น เรื่องราวต่าง ๆ ที่ ไม่ได้รับการบอกเล่าแหล่งอ่ืนหรือขัดแย้งกับการศึกษา

กระแสหลักจึงไม่ได้รับการบันทึกในเอกสารทางการ 

แนวคิดประวัติศาสตร์ใหม่เป็นแนวทางการศึกษาประวัติศาสตร์ที่ไม่ได้ให้ความส าคัญเพียง

แค่หลักฐานในแบบฉบับของทางการเพ่ือเชิดชูอุดมการณ์ของรัฐหรือผู้มีอ านาจเพียงอย่างเดี ยว แต่ยัง

หมายความถึงกลุ่มคนธรรมดาทั่วไปในชีวิตประจ าวันที่ต้องประสบกับความโหดร้ายทางประวัติศาสตร์

หรือเหตุการณ์ที่ต่างออกไปจากที่เหล่าวีรบุรุษหรือผู้มีอ านาจประสบ แนวทางประวัติศาสตร์ดังกล่าว

จึงเป็นแนวทางท่ีเหมาะสมส าหรับการศึกษาเรื่องราวในอดีตของกลุ่มคนชั้นล่างของสังคมและเปิดพ้ืนที่

ให้กับเสียงอันหลากหลายซึ่งจ าเป็นต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ใหม่เช่นกัน กระทั่งการเล่า

ประวัติศาสตร์แบบมุขปาฐะถือว่าจัดอยู่ในหมวดของประวัติศาสตร์  
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“The history-from-below movement also reflects a new 

determination to take ordinary people’s view of their own 

past more seriously than professional historians used to do. 

The same is true for some forms of oral history…In this 

sense too heteroglossia is essential to the new history.”63 

แนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดประวัติศาสตร์ภาคประชาชน (people’s history) 

ของ     โฮเวิร์ด ซินน์ (Howard Zinn) น ามาวิเคราะห์ด้วยเช่นกัน สาระส าคัญที่ซินน์กล่าวถึง

ประวัติศาสตร์ภาคประชาชน คือ การที่เขาศึกษาประวัติศาสตร์ของสหรัฐอเมริกาผ่านทางเรื่องเล่าของ

ประชาชนคนธรรมดาที่ได้รับผลกระทบจากการกดขี่ของรัฐตั้งแต่สมัยการก่อตั้งอาณานิคมในอเมริกา

จนถึงยุคปัจจุบัน ซินน์ค้นพบว่ากลุ่มคนด้อยโอกาสในสังคม ได้แก่ คนผิวสี ทาส ผู้ใช้แรงงานและผู้หญิง

ต่างถูกกีดกันออกไปจากหน้าประวัติศาสตร์ของการสร้างชาติและเชิดชูอุดมการณ์ของรัฐ  

What is common to all these voices is that they have mostly 

been shut out of the orthodox histories, the major media, the 

standard textbooks, the controlled culture. The result of having 

out history dominated by presidents and generals and other 

“important” people is to create a passive citizenry, not knowing 

its own powers, always waiting for some savior or high- God or 

the next president- to bring peace and justice.64 

ประโยคดังกล่าวมาจากค าพูดของ โฮเวิร์ด ซินน์ ในหนังสือ Voices of a People’s 

History of the United States  สะท้อนถึงแนวทางการเขียนประวัติศาสตร์สหรัฐอเมริกาโดยรัฐที่

ลดความส าคัญของประชาชนคนธรรมดาและชนกลุ่มน้อยลง ซินน์กล่าวว่าจุดร่วมของเสียงดังกล่าว 

คือ กลุ่มคนดังกล่าวเป็นกลุ่มคนที่ทางการกีดกันให้ออกไปจากเอกสารทางประวัติศาสตร์ของทางการ 

สื่อกระแสหลัก  แบบเรียนทางประวัติศาสตร์ ผลของการเขียนประวัติศาสตร์ในรูปแบบดังกล่าวท าให้
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เรื่องเล่าถูกครอบง าโดยกลุ่มคนที่มีอ านาจ เช่น ประธานาธิบดี เหล่านายพลและกลุ่มคนส าคัญต่าง ๆ 

ส่งผลให้ภาคพลเมืองและประชาชนไม่มีตัวตนหรืออ านาจเป็นของตนเอง ท าให้กลุ่มคนดังกล่าวได้แต่

เฝ้ารอด้วยความหวังว่าพระเจ้าหรือประธานาธิบดีคนต่อไปน าสันติสุขและความยุติธรรมมาให้ ซินน์ก

ล่าวว่าเขาเคยศึกษาประวัติศาสตร์ของคนผิวสีในสหรัฐอเมริกาและได้ทราบว่าการเขียนประวัติศาสตร์

ของทางการจงใจปิดกั้นหรือไม่เปิดเผยเรื่องราวบางอย่างของกลุ่มคนเหล่านั้น การจงใจละเรื่อง

ดังกล่าวมาจากผลประโยชน์ของนักการเมือง นักวิชาการหรือผู้น าทางสังคมที่อ้างเรื่องความมั่นคงของ

รัฐและอุดมการณ์การสร้างชาติเพ่ือให้คนในชาติต้องเชิดชูค่านิยมของประเทศ  

To omit or to minimize these voices of resistance is to 

create the idea that power only rests with those who have 

guns, who possess the wealth, who own newspaper and the 

television stations. I want to point out that people who 

seem to have no power, whether working people, people of 

color, or women- once they organize and protest and create 

movements- have a voice no government can suppress.65 

ซินน์ยังเน้นย้ าว่าการละเลยหรือจ ากัดเสียงที่ต่อต้านอ านาจรัฐกลายเป็นการสร้างแนวคิด

ว่าด้วยเรื่องอ านาจทางการเมืองที่ พ่ึงพิงอยู่กับกลุ่มคนในกองทัพ เศรษฐีผู้มั่งคั่ง และผู้ควบคุม

หนังสือพิมพ์และสถานีโทรทัศน์ หากกลุ่มคนที่ไม่มีอ านาจมารวมตัวกัน ไม่ว่าพวกเขาเป็นชนชั้น

แรงงาน กลุ่มคนผิวสีหรือแม้กระทั่งผู้หญิง พวกเขาเหล่านั้นสามารถส่งเสียงที่แม้แต่รัฐบาลไม่อาจ

ต่อต้านได้เช่นกัน แนวคิดทางด้านประวัติศาสตร์ภาคประชาชนของซินน์เป็นเรื่องราวของการเรียกร้อง 

การต่อสู้และการรวมกลุ่มกันของกลุ่มคนธรรมดาเพ่ือให้ตนเองมีพ้ืนที่ทางสังคมและการเมืองในการ

แสดงตัวตนโดยไม่มีอ านาจรัฐเข้ามาครอบง าหรือสั่งการ ข้อมูลที่เปิดเผยออกมาจึงเป็นข้อมูลที่มาจาก

หลายแห่ง หลากกลุ่มคนและกระตุ้นให้สังคมหันมาสนใจกลุ่มคนดังกล่าวในฐานะประชาชนผู้มีสิทธิ

เท่าเทียมกัน  
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ซินน์ชี้ให้เห็นถึงความพยายามของผู้หญิงที่ลุกขึ้นมาต่อต้านอ านาจรัฐที่ครอบง าวงการ

ศาสนาคริสต์ในยุคแรกเริ่มของอเมริกา ผู้หญิงคนดังกล่าวชื่อ แอนน์ ฮัทชินสัน (Anne Hutchinson) 

ผู้ซึ่งเป็นตัวอย่างของผู้หญิงเรียกร้องเสรีภาพจากรัฐ 

Anne Hutchinson was a religious woman in the early years 

of Massachusetts Bay Colony. She stood up to the church 

fathers by insisting that she could read the Bible and figure 

out its meaning for herself, and so could other ordinary 

people.66  

แม้ในช่วงเวลาดังกล่าวศาสนาเริ่มหมดอ านาจในแผ่นดินยุโรป แต่แนวคิดเรื่องศาสนาโดย

ผู้ชายยังมีอิทธิพลในอเมริกาและไม่เป็นเรื่องปกติหากผู้หญิงอย่างแอนน์ ฮัทชินสันเรียกร้องเสรีภาพ

การอ่านและตีความพระคัมภีร์ตามความคิดของผู้หญิงและคนธรรมดาทั่วไป ซินน์ยังเผยถึงความ

รุนแรงของรัฐในการควบคุมศาสนาด้วยการจับผู้หญิงชื่อ แมรี ดายเออร์ (Mary Dyer) แขวนคอเพียง

เพราะพฤติกรรมนอกรีตและกบฏต่อค าสอนของศาสนา 

นอกจากนี้ซินน์ยังชี้ให้เห็นว่ามีการรวมกลุ่มของผู้หญิงอเมริกันมานานแล้วในการต่อรอง

อ านาจของผู้ชาย ไม่ว่าจะเป็นการรวมกลุ่มกันท ากิจกรรมการเมือง ต่อสู้กับอังกฤษและเขียนบทความ

เกี่ยวกับเสรีภาพ และในปี ค.ศ. 1777 อบิเกล อดัมส์ (Abigail Adams) ภรรยาของจอห์น อดัมส์ 

(John Adams)ผู้ซึ่งเป็นนักกฎหมายได้รวมกลุ่มผู้หญิงบุกโรงเก็บกาแฟของพ่อค้าคนหนึ่งซึ่งปฏิเสธการ

ขายกาแฟในราคาถูก 

In 1777, women even had their own version of the Boston 

Party Tea. Abigail Adams described it in a letter to her 

husband John Adams, a lawyer and one of the Founding 

Fathers. When a rich merchant refused to sell coffee at a 

fair price, a band of women marched to his warehouse. 

After one of the women threw the merchant into a cart, he 
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handed over his keys, and the women helped themselves 

to the coffee and left. Abigail Adams wrote, “A large 

concourse of men stood amazed, silent spectators of the 

whole transaction.”67 

เรื่องราวของผู้หญิงไม่ได้รับการบันทึกในหน้าประวัติศาสตร์เพราะหน้าที่ของผู้หญิงจ ากัด

อยู่เพียงแค่วิถีชีวิตประจ าวันและต้องตกอยู่ใต้ร่มเงาของผู้ชายที่มักเป็นผู้มีอ านาจในสังคม ซินน์อ้างถึง

เหตุการณ์ที่เหล่าผู้รักชาติอเมริกา 13 รัฐร่วมมือกันท าลายชาที่ส่งมาโดยบริษัทของอังกฤษหรือ 

บอสตัน ที ปาร์ตี (Boston Tea Party) ซึ่งผู้หญิงได้ใช้ในการสร้างเรื่องเล่าเป็นของตนเองด้วยการ

รวมตัวกันต่อรองกับอ านาจการค้าที่ไม่เป็นธรรมของพ่อค้า การกระท าดังกล่าวจึงไม่ต่างจากวีรกรรม

ของเหล่าวีรบุรุษ ประเด็นที่ซินน์ต้องการชี้ให้เห็น คือ หากชาเป็นสัญลักษณ์แห่งความยิ่งใหญ่ของ

ประวัติศาสตร์การต่อสู้ระหว่างอาณานิคมในอเมริกากับจักรวรรดิอังกฤษ กาแฟสามารถเปรียบได้กับ

ประวัติศาสตร์การต่อสู้ระหว่างกลุ่มผู้หญิงกับพ่อค้าในชีวิตประจ าวันของคนธรรมดาทั่วไปเพียงแต่

ไม่ได้รับการบันทึกในหน้าประวัติศาสตร์กระแสหลัก และสิ่งที่เหมือนกันระหว่างการต่อสู้ของทั้งสอง

ฝ่าย คือ การเรียกร้องสิทธิเสรีภาพทางการเมืองและสังคมจากผู้ครองอ านาจ ดังนั้น ผู้หญิงอเมริกันใน

สายตาของซินน์จึงไม่ใช่ผู้หญิงที่อยู่นิ่ง แต่มีความสามารถทัดเทียมกับผู้ชายเช่นกันในเรื่องการต่อรอง

อ านาจให้กับกลุ่มของตนเอง 

 ประวัติศาสตร์จึงไม่ใช่เรื่องราวของผู้ชาย ผู้มีอ านาจ นักการเมืองหรือนายทุนแต่เพียงฝ่าย

เดียวเท่านั้นที่มีสิทธิ์ ในการบันทึกการต่อสู้หรือสถาปนาคุณค่าทางสังคมผ่านงานเขียนทาง

ประวัติศาสตร์ ผู้หญิงมีโอกาสในการจารึกประวัติศาสตร์และเรื่องราวการต่อสู้ในแบบฉบับของผู้หญิง

เช่นกันแต่ต่างกันเพียงแค่วิธีการและบริบททางสังคมที่เกิดขึ้น ดังนั้น เมื่อกลวิธีการต่อสู้แตกต่างกันไป

ในแต่ละช่วงเวลา วิธีการเขียนประวัติศาสตร์และเรื่องราวอาจมีรายละเอียดที่แตกต่างกันได้ สิ่งที่ควร

สังเกตประการหนึ่ง คือ อบิเกล อดัมส์ เขียนเรื่องราวการต่อสู้ของเธอลงในจดหมายที่ส่งไปให้กับสามี 

จดหมายเป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์ได้หากใช้ในการศึกษาเรื่องราวส่วนบุคคล แต่อาจไม่ใช่

หลักฐานชิ้นส าคัญที่ใช้ศึกษาเรื่องราวทางประวัติศาสตร์กระแสหลักเมื่อกล่าวถึงการต่อสู้เพ่ือปกป้อง
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อุดมการณ์ของชนชาติอเมริกา อย่างไรก็ตามจดหมายดังกล่าวเป็นสิ่งที่ยืนยันได้ว่าประวัติศาสตร์การ

ต่อสู้ของผู้หญิงหรือคนธรรมดาไม่จ าเป็นต้องจารึกในแบบฉบับของทางการเพียงอย่างเดียว แต่กลับ

บอกเล่าเรื่องราวของการที่ผู้หญิงถูกกดขี่และเอาเปรียบโดยระบอบผู้ชายเป็นใหญ่ในชีวิตประจ าวันที่

ไม่มีใครให้ความสนใจได้เช่นกัน  

เรื่องผู้หญิงที่ถูกปฏิเสธจากรัฐและประวัติศาสตร์ภาคประชาชน ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า

สามารถเชื่อมโยงถึงบทบาทของสตรีชาวจีนในเรื่อง Wild Swans เพราะมีความเหมือนกันในเรื่อง

การต่อต้านอ านาจของทางการ เมื่อพิจารณาประเด็นดังกล่าว อัตชีวประวัติ Wild Swans ของจุง ชา

งบอกเล่าเรื่องราวการต่อสู้และการต่อรองอ านาจของเหล่าผู้ปกครองชาวจีนจึงเหมาะสมกับแนวคิด

ของซินน์ในแง่การเผยให้เห็นถึงความโหดร้ายของสังคมและความอดทนของผู้หญิงผ่านเรื่องเล่าใน

ชีวิตประจ าวันที่มีแต่ความยากล าบาก อัตชีวประวัติถือเป็นเครื่องมือที่ผู้หญิงใช้สร้างตัวตนของพวก

เธอเองและเขียนเรื่องเล่าที่ไม่ได้อยู่ในหน้าประวัติศาสตร์กระแสหลัก จากเดิมที่ผู้หญิงมีบทบาทน้อย

นิดในหน้าประวัติศาสตร์การสร้างชาติของทางการจึงกลายมาเป็นผู้หญิงมีเสียงและพ้ืนที่ในการบอก

เล่าถึงเรื่องราวของตนเอง 

ซินน์ยังเผยประวัติศาสตร์ช่วงสงครามประกาศอิสรภาพด้วยว่ากลุ่มผู้ชายผิวขาวเท่านั้นที่

ครอบครองอาวุธปืนและมีสิทธิ์ที่จะยิงใครก็ได้ พวกเขาหวาดกลัวการรวมตัวของกลุ่มผู้ยากจน แต่พวก

เขากลับต้องการกลุ่มคนเหล่านี้มากที่สุดในการท าสงคราม และวิธีการที่จะท าให้ได้รับการสนับสนุน 

คือ เงิน ต าแหน่ง อ านาจ เกียรติยศและฐานะทางสังคม68 ค ากล่าวของซินน์ในเรื่องดังกล่าวสามารถ

โยงเข้ากับ Wild Swans ในเรื่องของประวัติศาสตร์การแย่งชิงอ านาจระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์และ

พรรคก๊กมินตั๋ง เพราะพรรคคอมมิวนิสต์น าเสนอนโยบายความเท่าเทียมและการกระจายทรัพย์สินสู่

คนยากจน ผู้ใช้แรงงานและชาวนา รวมไปถึงสนับสนุนให้กลุ่มคนเหล่านี้มีอ านาจทางการเมืองเพ่ิม

มากขึ้น อย่างไรกต็าม พรรคคอมมิวนิสต์กลับด าเนินนโยบายที่ผิดพลาดจนท าให้ชาวนาและประชาชน

มีความเป็นอยู่ที่ยากแค้นกว่าเดิมและเหมาเจ๋อตุงแสวงหาอ านาจเพ่ือตนเองมากกว่าท าตามสัญญาที่

ให้ไว้กับประชาชน ทั้งสองกรณีเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นว่าประวัติศาสตร์ภาคประชาชนหรืองานเขียนจาก

                                           
68

 Ibid., 73. 
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ผู้หญิงได้เปิดเผยด้านมืดของประวัติศาสตร์ที่มีผู้น ากระหายอ านาจและเหล่าผู้ตามที่ตกอยู่ภายใต้ภาพ

ลวงของอุดมการณ์ต่าง ๆ 

ดังนั้น แนวคิดด้านนวประวัติศาสตร์ ประวัติศาสตร์วัฒนธรรมแนวใหม่ ประวัติศาสตร์แนว

ใหม่  และประวัติศาสตร์ภาคประชาชนสามารถน ามาวิเคราะห์งานเขียนอัตชีวประวัติได้ โดยที่งาน

เขียนอัตชีวประวัติ คือ เครื่องมือในการเผยให้เห็นถึงประวัติศาสตร์ในแง่มุมที่ไม่ได้กล่าวถึงหรือถูก

ละเลยจากการเขียนประวัติศาสตร์กระแสหลัก เปิดโอกาสให้เหล่าผู้มีอ านาจน้อย เช่น ประชาชน

ธรรมดา ชนชั้นล่าง คนผิวสี แม้กระทั่งผู้หญิงสามารถใช้งานเขียนที่ไม่ได้จัดอยู่ในหมวดหมู่ของการ

บันทึกประวัติศาสตร์แบบทางการอย่างอัตชีวประวัติมาใช้เปิดเผยถึงตัวตน จุดยืนทางสังคม พ้ืนที่ทาง

การเมืองให้กับตนเองหรือใช้เพื่อต่อสู้ ต่อรอง รวมไปถึงต่อต้านอ านาจรัฐหรือความรู้ที่สถาปนาโดยการ

บันทึกประวัติศาสตร์กระแสหลักเพ่ือให้เห็นถึงการกดข่ีข่มเหงโดยค่านิยมทางสังคม ประวัติศาสตร์ภาค

ประชาชนหรือของผู้หญิงที่ถูกถ่ายทอดออกมาผ่านงานเขียนอัตชีวประวัติหรือประเภทงานเขียนอ่ืนจึง

ไม่ใช่เรื่องราวของการสร้างชาติในแบบฉบับของวีรบุรุษหรือเชิดชูอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่ แต่เป็นการ

เปิดโอกาสเพ่ือให้ผู้หญิงได้เข้ามาครอบครองพ้ืนที่การน าเสนอมุมมองของตนเองตามวิสัยที่ผู้หญิง

ประสบในชีวิตประจ าวัน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงคิดว่าแนวคิดท้ังหลายที่ได้น าเสนอไปสามารถน ามาปรับใช้กับ 

Wild Swans ของจุง ชางในฐานะประวัติศาสตร์จีนที่เขียนโดยผู้หญิงและคนธรรมดาผ่าน

อัตชีวประวัติได้เช่นกัน 
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บทที่ 3 

สามบุตรีในฐานะประวัติศาสตร์สตรีจีน 

เนื้อหาในส่วนนี้วิเคราะห์บทบาทของผู้หญิงจีน 3 รุ่นในการบอกเล่าประวัติศาสตร์ใน

มุมมองของสตรีและการต่อสู้กับระบอบปิตาธิปไตยแห่งสังคมจีน ช่วงเวลาทางการเมืองและสังคมที่

เปลี่ยนแปลงไปมีอิทธิพลต่อพฤติกรรม ความคิด ทัศนคติและโลกทัศน์ของสตรีจีนเป็นอย่างมากในการ

ด าเนินเรื่อง บทบาทของผู้หญิงทั้ง 3 คนผ่านการเขียนประวัติศาสตร์และเล่าเรื่องราวของตนเองถือ

เป็นการสร้างภาพแทนของสตรีที่ท าให้เห็นว่าผู้หญิงได้รับการประกอบสร้างโดยค่านิยมทางสังคมที่

กดดันให้ผู้หญิงเป็นไปตามที่สังคมคาดหวังแต่สตรีกลุ่มดังกล่าวตั้งค าถามกับสังคมและต่อสู้เพ่ือ

เสรีภาพในการด าเนินชีวิตของตนเองเช่นกัน ภาพของผู้หญิงจีนจึงบ่งบอกเรื่องราวอีกด้านซึ่ง

ประวัติศาสตร์ของทางการไม่ได้บอกเล่า ไม่ว่าจะเป็นความทุกข์ยากของสตรีและประชาชนธรรมดา 

การตกเป็นภรรยาน้อย รวมไปถึงความไม่จริงใจและการหลอกลวงของกลุ่มผู้ปกครองที่หวัง

ผลประโยชน์ทางการเมือง เรื่องเล่าจากเหล่าสตรีจีนบ่งบอกว่าการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและ

สังคมในช่วงเวลาใดก็ตามหรือเหล่าผู้มีอ านาจอ้างว่าเป็นการน าพาจีนเข้าสู่ยุคใหม่ในทุกครั้งที่ออก

นโยบายทางการเมืองต่าง ๆ ก็ไม่อาจลบล้างค่านิยมทางวัฒนธรรมที่กดขี่ผู้หญิงได้ ตามความเห็นของ

ผู้วิจัย สตรีในฐานะผู้เล่าประวัติศาสตร์จึง เป็นบุคคลที่มีบทบาทอย่างมากในการเผยภาพความ

ยากล าบากและการต่อสู้เพ่ือจารึกประวัติศาสตร์ เรื่องราวและความเป็นหญิงที่ถูกกดทับของกลุ่ม

ผู้หญิงด้วยกันและยังแสดงให้เห็นถึงคุณสมบัติและความสามารถของผู้หญิงในการท างานที่ไม่แพ้ผู้ชาย

หรืออาจช่วยเหลือผู้ชายได้ด้วย ลักษณะดังกล่าวปรากฏให้เห็นในบุคคลทั้ง 3 คน คือ ยาย แม่และ

ผู้ประพันธ์  

ตามบริบททางประวัติศาสตร์จีน หลังจากราชวงศ์สุดท้ายของจีน คือ ราชวงศ์ชิงถูกโค่น

ล้มลง ประเทศจีนต้องตกอยู่ในภาวะสุญญากาศทางการเมืองอยู่ช่วงเวลาหนึ่งซึ่งเป็นช่งเวลาที่เปลี่ยน

ผ่านจากระบอบราชวงศ์มาสู่การปกครองแบบสาธารณรัฐ ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่เหล่าขุนศึกเรือง
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อ านาจ69 ชีวิตประชาชนจึงขึ้นอยู่กับเหล่านายพลและทหารซึ่งส่วนมากเป็นผู้ชายและครอบครอง

อ านาจทางการเมืองในแต่ละแคว้น อ านาจในการก าหนดชะตาชีวิตของสมาชิกในบ้านจึงตกเป็นหน้าที่

ของผู้ชายซึ่งเป็นหัวหน้าครอบครัวไม่ต่างกับเหล่านักรบที่ต้องคอยปกป้องอาณาบริเวณแห่งอ านาจ

ของตน กอปรกับสภาพสังคมช่วงเวลาดังกล่าวมีแต่ความแร้นแค้นและยากล าบากไปทั่วทุกหนแห่ง ที่

พ่ึงเดียวที่ท าให้ครอบครัวอยู่รอดจากภาวะนั้นได้ คือ การพ่ึงพาผู้มีอ านาจซึ่งเป็นผู้ชายแทบทั้งสิ้น 

ผู้วิจัยจึงคดิว่ามีความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ไม่เท่าเทียมที่สังคมแบบชายเป็นใหญ่ในยุคสาธารณรัฐใช้ใน

การปกครองผู้หญิงให้อยู่ใต้อาณัติ ระบอบปิตาธิปไตยจึงถือก าเนิดขึ้นมาโดยมีเหล่าขุนศึกเป็นใหญ่ 

และระบอบดังกล่าวได้สถาปนาอ านาจขึ้นมาเพ่ือให้ผู้ชายมีความชอบธรรมในการท ากิจกรรมต่าง ๆใน

สังคมและลดความส าคัญของผู้หญิงลง ดังนั้น บทวิเคราะห์นี้ชี้ให้เห็นถึงค่านิยมปิตาธิปไตยที่มาใน

รูปแบบต่าง ๆ หนึ่งในนั้น คือ ความงามของผู้หญิงที่ถูกใช้เป็นเครื่องมือของผู้ชายในการก้าวเข้าสู่

สังคมการเมืองและเศรษฐกิจ 

3.1 ยายกับขนบสตรีจีนยุคสาธารณรัฐ 

ยายของผู้ประพันธ์มีชื่อจริงว่า หยู้ ฟาง เป็นบุคคลตัวอย่างของผู้หญิงจีนที่สังคมคาดหวัง

ให้เป็น ค่านิยมของปิตาธิปไตยหรือผู้ชายเป็นใหญ่ในยุคสาธารณรัฐท าให้ผู้หญิงมีฐานะทางสังคมต่ า

กว่าผู้ชายด้วยการสะสมผู้หญิงไว้ใต้อาณัติทั้งในฐานะภรรยาหลวงเพราะความพอใจในความสวยงาม

ของเหล่าสตรี นอกจากนี้ สตรียังเป็นเหมือนสิ่งของที่ใช้แลกเปลี่ยนกับโภคทรัพย์และอ านาจในหมู่

ผู้ชาย ขุนศึกหรือนายทหารอีกด้วย แม้ครอบครัวของยายอยู่ในชนชั้นกลางและคุณตาทวดเป็นต ารวจ

ในเมืองอ๋ีเซียน แต่ยศและฐานะทางสังคมไม่ได้อยู่ในระดับสูง ท าให้ครอบครัวขัดสนและต้องพ่ึงพา

ความงามของยายในการหาโภคทรัพย์เพ่ิมด้วยการบังคับให้ยายแต่งงานกับนายพลซ่วยผู้มีอิทธิพลใน

เขตอ๋ีเซียน ความงามของสตรีในยุคนี้จึงสะท้อนแนวคิดเรื่องอ านาจทางเศรษฐกิจและการเมืองที่

ครอบง าโดยกฎระเบียบของพ่อและสามี ไม่ว่าผู้ชายท าสิ่งใดถือว่าเป็นสิ่งที่ถูกต้อง คตินิยมแบบขงจื่อ 

(Confucianism) ซึ่งเน้นจารีตประเพณีในสังคมโดยเฉพาะเรื่องของการที่ผู้ใต้ปกครองต้องเคารพ

ผู้ปกครองหรือผู้น้อยต้องเคารพผู้ใหญ่เป็นเครื่องมือหนึ่งในการควบคุมผู้หญิงให้เป็นไปตามความ

ต้องการของผู้ชาย หลักการดังกล่าวท าให้เชื่อว่าหากหน่วยที่เล็กที่สุดในสังคมสามารถเคารพซึ่งกัน

                                           
69 ดวงธิดา ราเมศวร,์ จีน อารยธรรมยิ่งใหญ่แต่โบราณแห่งตะวันออก(กรุงเทพมหานคร: แพรธรรมส านกัพิมพ,์ 2537). 264. 
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และกันได้ ความเป็นระเบียบเรียบร้อยสามารถเกิดขึ้นในสังคมใหญ่เอง ปรัชญาสังคมของขงจื่อกล่าว

ไว้ว่า ผู้ปกครองแสดงความนับถือให้เกียรติ ส่วนผู้ใต้ปกครองต้องจงรักภักดี และบิดามารดากับบุตร

ธิดา โดยบิดามารดาให้ความเมตตากรุณา ส่วนบุตรธิดาต้องมีความกตัญญูกตเวที70 ดังนั้น แม้สตรีจีน

มีความงามเป็นของตนเอง แต่ความงามดังกล่าวเป็นเพียงแค่คุณสมบัติที่ก าหนดว่าสตรีคนใดได้รับการ

ยอมรับจากสังคมที่มีค่านิยมผู้ชายน าหน้าเท่านั้น สตรีที่ดีจึงต้องเชื่อฟังผู้ชายและสงบเสงี่ยมอยู่

ตลอดเวลา ดังที่ผู้ประพันธ์กล่าวถึงยายต้องเชื่ อฟังคุณตาทวดเมื่อครั้งที่คุณตาทวดบังคับให้ยาย

แต่งงานกับนายพลซ่วยว่า การตั้งค าถามกับการตัดสินใจของบิดามารดาถือเป็นการกระท าที่ไม่กตัญญู

และการไม่กตัญญูเปรียบได้กับการคิดคดต่อผู้ปกครอง71 

3.1.1 ยายผู้มีความงามเป็นอาภรณ์ 

จุดเด่นของยายที่ท าให้ยายภาคภูมิใจแต่อีกด้านหนึ่งกลับท าให้ยายเองต้องตกอยู่ภายใต้

อาณัติของระบอบปิตาธิปไตย คือ ความงาม ผู้ประพันธ์บรรยายถึงรูปร่างหน้าตาและความคิดของยาย

ซึ่งท าให้เห็นถึงความสวยงามและรูปลักษณ์ที่ชวนหลงใหลส าหรับผู้ชายชาวจีนในยุคนั้น ลักษณะอุดม

คติของความงามตามที่สังคมก าหนดไว้ท าให้เห็นถึงอุดมการณ์ที่แฝงฝังบนเรือนกายของยายซึ่งถูกใช้

ประโยชน์ทั้งในทางการเมืองและเศรษฐกิจ เมืองอ๋ีเซี่ยนซึ่งเป็นสถานที่ที่ยายถือก าเนิดขึ้นมา

เปรียบเทียบยายว่าเป็นเหมือน นกกระเรียนในฝูงไก่72 ค ากล่าวดังกล่าวสะท้อนถึงอุดมคติความงาม

บนเรือนกายซึ่งสังคมผู้ชายเป็นใหญ่คาดหวังว่าผู้หญิงต้องเดินตาม นกกระเรียน คือ สัญลักษณ์แห่ง

ความงาม ส่วนไก่หมายถึงผู้หญิงทั่วไป ดังนั้น อาจเรียกได้ว่ายายเป็นสุดยอดของความงามแห่งอุดมคติ

ที่ผู้หญิงพึงมีให้กับผู้ชายได้ยลโฉมได้ ดังที่ จุง ชางได้บรรยายลักษณะเรือนร่างของยายไว้ดังนี้ 

My grandmother was a beauty. She had an oval face, with 

rosy cheeks and lustrous skin. Her long, shiny black hair was 

woven into a thick plait reaching down to her waist. She 

could be demure when occasion demanded, which was the 

most of the time, but underneath her composed exterior 
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she was bursting with suppressed energy. She was petite, 

about five feet three inches, with a slender figure and 

sloping shoulders, which were considered the ideal.73   

ผู้ประพันธ์บรรยายรูปร่างของยายว่าเป็นคนสวย มีใบหน้ารูปไข่ แก้มแดงและผิวนวล

กระจ่าง ผมของยายยาวสลวยและด าเป็นมัน มัดเป็นเปียยาวจรดเอว ภายนอกยายท าตัวสงบเสงี่ยม

ตลอดเวลา แต่ลึกลงไปภายใต้อาการส ารวมนั้นเต็มไปด้วยพลังที่อัดอ้ันและต้องเก็บง าไว้ ยายเป็นคน

ร่างเล็กและสูงเพียง 157 เซนติเมตร รูปร่างดี ไหล่ลาดลงได้ส่วนสัด นับว่ายายเป็นหญิงที่มีความงาม

อย่างแท้จริงตามอุดมคติของสังคม (ideal) อย่างไรก็ตาม การเปรียบเทียบผู้หญิงกับสัตว์เป็นการลด

ค่าของผู้หญิงให้ต่ าลงไปไม่ต่างจากสัตว์แม้ในวัฒนธรรมจีนจะให้ค่าความงามของนกกระเรียนก็ตาม 

การใช้ส านวนเปรียบเทียบดังกล่าวเพ่ือให้ยายเป็นผู้หญิงที่สูงค่าและให้ผู้ชายเข้ามาครอบครอง ส่วน

ผู้หญิงคนอ่ืนที่ไม่ได้มีลักษณะแบบยายเป็นคนที่ไร้ค่า สิ่งส าคัญประการหนึ่ง คือ ความขัดแย้งกัน

ระหว่างภายนอกและภายในของยาย เรื่องรูปลักษณ์เป็นสิ่งที่ท าให้ผู้ชายอย่างนายพลซ่วยหลงรักยาย 

แต่ภายในจิตใจของยายเต็มไปด้วยต้องการที่จะท าตามความปรารถนาของตนเองโดยที่ไม่มีใครมา

บังคับ พลังดังกล่าวบ่งบอกได้ว่ายายต้องเก็บง าความรู้สึกและสิ่งที่ยายเป็นไว้ภายในเพราะสังคมบีบ

ไม่ให้ยายแสดงออกมา 

ขุนศึก นายพล และเหล่านายทหารทั้งหลายมียศและโภคทรัพย์มากมายจากการท า

สงคราม ท าให้อ านาจทางสังคมและเศรษฐกิจตกอยู่ในก ามือของผู้ชายเกือบทั้งหมดรวมไปถึงผู้หญิง

กลายเป็นภรรยาน้อยและวัตถุทางเพศของผู้ชายด้วย ผู้หญิงไม่มีโอกาสที่จะได้ครอบครองทรัพย์สิน

หรือเกียรติยศทางการเมืองใด ๆ เลย หนึ่งในวิธีที่ผู้หญิงจีนสมัยนั้นและยายสามารถเข้าสู่วงสังคมได้ 

คือ ประเพณีการรัดเท้าที่ชายชาวจีนเชื่อว่า ภาพของผู้หญิงเดินโอนไปเอนมาอันเกิดจากการรัดเท้าท า

ให้ผู้ชายต้องการครอบครองผู้หญิง  

But her greatest assets were her bound feet, called in 

Chinese “three-inch golden lilies” (san-tsun-gin-lian). This 

means she walked “like a tender young willow shoot in a 
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spring breeze,” as Chinese connoisseurs of women 

traditionally put it. The sight of a woman teetering on 

bound feet was supposed to have an erotic effect on men, 

partly because her vulnerability induced a feeling of 

protectiveness in the onlooker.74 

จากค าพูดดังกล่าว ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า นอกจากยายต้องถูก “รัด” ด้วยพันธนาการความ

เชื่อดั้งเดิมด้วยการรัดเท้าแล้ว ยายยังเป็นเพียงแค่วัตถุ แท้ที่จริงแล้ว ค าว่า “สมบัติติดตัวที่มีค่ามาก

ที่สุดของยาย” คือ เท้าท่ีรัดจนเล็กนั้น ไม่ใช่สมบัติของยายโดยตรง แต่เป็นเพียงแค่มาตรฐานในการวัด

ว่าผู้หญิงคนใดสามารถเข้าไปอยู่ในสังคมผู้ชายได้ และสมบัติดังกล่าว คุณยายทวดยัดเยียดให้ยายเสีย

ด้วยซ้ าเพราะยายร้องไห้งอแงแต่เด็กด้วยความเจ็บปวดจากการรัด สัตตบงกชคู่น้อยทองค า คือ ภาพ

เปรียบว่าเท้าทั้งคู่ของยายเหมือนทองที่มีค่ามาก ณ ช่วงเวลาดังกล่าว ประการต่อมา ความเหลื่อมล้ า

ของสังคมจีนยังได้ลดค่าของผู้หญิงคนหนึ่งให้เป็นเพียงแค่วัตถุทางเพศ เพราะผู้หญิงที่เดินโขยกเขยก

ด้วยเท้าน้อยคู่นั้น “เดินเหมือนกับต้นหลิวเล็กๆที่โอนไปเอนมาอยู่ท่ามกลางสายลมของฤดูใบไม้ผลิ” 

ภาพดังกล่าวแสดงถึงความเปราะบางที่ท าให้ผู้ชายเกิดอารมณ์ทางเพศและอยากจะเข้าไปปกป้อง  วลี

ข้างต้นยังเปรียบผู้หญิงว่าเหมือนต้นไม้ต้นนั้นเพ่ิงจะแตกหน่ออ่อนออกมา ต้องได้รับการดูแลเป็นอย่าง

ดีเพ่ือจะได้เติบโตขึ้น ส่วนสายลมนั้นเปรียบเสมือนสิ่งแวดล้อมหรือสังคมโดยรอบที่พร้อมจะพัดต้นไม้

ให้เอนไปในทางใดก็ได้ แม้ประเพณีโบราณจะได้รับการยกเลิกในเวลาต่อมา แต่แสดงให้เห็นอย่าง

ชัดเจนว่า สังคมจีนยุคสาธารณรัฐไม่ได้เปิดโอกาสให้ผู้หญิงมีสิทธิเท่าเทียมกับผู้ชายที่ท างานนอกบ้าน

หรือเข้าไปอยู่ในวงสังคมการเมืองเพ่ือต่อรองอ านาจได้เลย 

ผู้ประพันธ์ยังบรรยายความงามของยายต่อไปอีกด้วยการกล่าวถึงการแต่งกายและ

อากัปกิริยาการเคลื่อนไหวเมื่ออยู่ในวัดอันเป็นส่วนหนึ่งของแผนการของคุณตาทวดที่เปิดโอกาสให้

นายพลซ่วยชื่นชมความงามของยาย 

My grandmother was told to go to the temple on a certain 

day. To show her reverence for the Buddha, she took 
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perfumed baths…To pray in the temple she was supposed 

to be in a state of maximum tranquility, and to be free of 

all unsettling emotions. She wore a duck-egg blue jacket, its 

edge embroidered in gold thread to show off its simple 

lines, with butterfly buttons up the right-hand side. With this 

she wore a pleated pink skirt, embroidered all over with tiny 

flowers. Her long black hair was woven in a single plait. 

Peeping out at the top was a silk black-green peony, the 

rarest kind. She wore no makeup, but was richly scented, as 

was considered appropriate for a visit to a temple.75 

แม้ว่ายายไปวัด แต่ยายยังต้องพรมน้ าหอมเพ่ือเพ่ิมความหอมและเสน่ห์ดึงดูดให้กับตัวยาย

เอง อีกทั้งความสงบอันเกิดจากการบูชาพระถือว่าเป็นสิ่งที่ งดงามตามสังคมก าหนดเช่นกัน เพราะ

หมายถึงสตรีจีนที่ดีต้องอยู่นิ่ง ไม่เคลื่อนไหวและต้องสงบเสงี่ยมเก็บอารมณ์ได้เป็นอย่างดี  ผู้ประพันธ์

บรรยายถึงเครื่องแต่งกายของยายว่าใส่เสื้อสีฟ้าไข่เป็ด ขอบเสื้อปักด้วยเส้นไหมทอง ติดกระดุมเสื้อรูป

ผีเสื้อเฉียงขึ้นไปบนไหล่ขวา กระโปรงจีบสีชมพูปักเป็นลวดลายดอกไม้เล็ก ๆ ผมยาวด าเป็นมันถักเป็น

เปีย ยายไม่ได้แต่งหน้าแต่ประพรมน้ าหอมท่ัวตัว ภาพการบรรยายการแต่งตัวดังกล่าวสะท้อนว่าความ

งามของสตรีเพศเป็นเพียงเครื่องมือเรียกความสนใจจากผู้ชาย เพราะคุณตาทวดเชิญนายพลซ่วยมาที่

วัดนี้เพ่ือชมความงามของยาย การแต่งตัวซึ่งเหมาะสมกับการปัดบ่งบอกว่าผู้หญิงต้องยอมสยบต่อ

กฎระเบียบทางสังคมที่บังคับให้ผู้หญิงตกอยู่ภายใต้ความนิ่งเงียบและการจ้องมองของผู้ชายเท่านั้น

ผู้ประพันธ์ยังบรรยายการแต่งกายของยายซึ่งสวยงามมากกว่าเมื่อครั้งที่ไปวัด คราวนี้ยายต้องไปโรง

ละครเพ่ือให้นายพลซ่วยชื่นชมความงามของยายโดยตรง76 ผู้วิจัยพบว่าสถานที่มีส่วนส าคัญในการ

ก าหนดความเป็นสตรีด้วยเช่นกัน หากวัด คือ สถานที่แห่งความสงบนิ่งซึ่งบังคับให้ยายอยู่อย่างเงียบ 

ๆ โรงละครหรือโรงเตี๊ยมแบบจีนที่ใช้แสดงงิ้วหรือการละเล่นต่าง ๆ เป็นสถานที่ซึ่งมีแต่เสียงดั งเปิด

โอกาสให้ยายเผยตัวตนอีกด้านหนึ่งที่มีความสนุกสนานเช่นกัน สถานที่ทั้งสองเป็นพ้ืนที่ทางการเมืองที่
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ถูกใช้ประโยชน์ควบคู่ไปกับการชื่นชมความงามของยายเมื่อคุณตาทวดจัดที่นั่งให้นายพลซ่วยใน

โรงเตี๊ยม เครื่องแต่งกายของยายคราวนี้เป็นเรื่องการแต่งกายที่สวยงามอันประกอบไปด้วยชุดผ้าต่วน

เน้นการปักลายและมีเพชรพลอยประดับผม พูดคุยกับบรรดาเพ่ือนผู้หญิงอย่างสนุกสนาน ยายแต่ง

กายสวยงามและโดดเด่นเพ่ือให้นายพลซ่วยหรือผู้ชายในที่สาธารณะได้ยลโฉมอย่างเต็มที่ตามค าสั่ง

และความคาดหวังของสังคมแบบผู้ชาย การแต่งกายให้เหมาะสมกับสถานที่ส าหรับสตรีจึงส าคัญต่อ

การก าหนดตัวตนของผู้หญิงเช่นกัน 

นอกเหนือไปจากความงามของสตรีที่ต้องกลายเป็นเป้าหมายของการจ้องมองและคุณค่าที่

ยัดเยียดให้ผู้หญิงต้องเป็นตามความคาดหวังแล้ว อ านาจทางเศรษฐกิจยังมีบทบาทในการครอบง า

สังคมปิตาธิปไตยด้วยเช่นกัน ครอบครัวของคุณยายไม่ได้มีทรัพย์สมบัติมากมายนักยิ่งตอกย้ าว่าเท้า

ของยายมีประโยชน์ในมิติด้านเศรษฐกิจและการเมือง คุณตาทวดบังคับให้ยายแต่งงานกับนายพลซ่วย

ตอกย้ าว่าคนยากจนหรือคนอ่อนแอต้องพ่ึงพาคนที่ร่ ารวยและแข็งแกร่งกว่าเหมือนที่ผู้หญิงต้องพ่ึงพา

ผู้ชาย อีกทั้งการที่คุณตาทวดต้องการยศราชการที่เพ่ิมขึ้นและความมีหน้ามีตาในสังคม คุณตาทวดจึง

ต้องยกคุณยายให้กับนายพลซ่วย ผู้มีต าแหน่งทางราชการเป็นผู้บัญชาการต ารวจนครบาล เนื่องจาก

คุณยายเป็นคนรูปร่างหน้าตาดี อีกทั้งคุณตาทวดได้ส่งเสริมให้คุณยายเรียนรู้การเป็นกุลสตรีที่ดีตาม

แบบอย่าง “หญิงราชส านัก” ด้วยการสอนให้เล่นหมากรุกจีน มาจงและโกะ นอกจากนี้ยายยังเรียน

วาดภาพและเย็บผ้า77 สิ่งนี้บ่งบอว่ากุลสตรีที่งามพร้อมด้วยความสามารถที่ยายถูกสอนให้มี

ความสามารถทางด้านศิลปะและการเล่นต่างๆเป็นสิ่งที่แตกต่างไปจากการยอมรับของสังคมยุคนั้น 

อย่างไรก็ตาม คุณค่าดังกล่าวเป็นเพียงกลไกทางอ านาจของสังคมแบบผู้ชาย ยายไม่ได้มีสถานะที่ดีขึ้น

แต่ประการใด เพราะการกระท าดังกล่าวเป็นการเตรียมความพร้อมเพ่ือการแต่งงานแบบบังคับที่สนอง

ความต้องการของคุณตาทวด ไม่ใช่เรื่องของการเลือกทางเดินชีวิตเอง คุณตาทวดมองว่ายายเป็นเพียง

แค่สมบัติที่ท าให้คุณตาทวดเข้าถึงอ านาจและทรัพย์สินที่มากขึ้นเพ่ือตนเอง การที่ยายมีความรู้และ

ความสามารถเพ่ิมมากขึ้นดูเหมือนยายมีความแตกต่างจากผู้หญิงทั่วไปในสังคมจีนและมีสถานะที่ดี

กว่าเดิม แต่ในอีกมุมหนึ่ง ไม่ว่าผู้หญิงจีนมีความรู้หรือไม่มีความรู้ไม่ได้มีสถานะที่ต่างกัน สังคมจีนยุค

จารีตไม่ได้เปิดโอกาสให้ผู้หญิงมีพ้ืนที่การแสดงออก การเป็นผู้หญิงจีนที่ไม่รู้หนังสือ คือ คุณความดีที่

                                           
77

 Ibid., 25.  
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สังคมให้ค่า ความรู้ความสามารถท่ียายมีเป็นไปเพ่ือการรับใช้ค่านิยมปิตาธิปไตยเท่านั้น สภาพดังกล่าว

สื่อถึงผู้หญิงตามอุดมคติแบบที่ผู้ชายต้องการเท่านั้นและไม่ได้มีความหมายในเชิงที่ผู้หญิงสามารถหา

เลี้ยงชีพด้วยวิชาที่ตนเองมี  ผู้หญิงต้องมีความพร้อมที่จะต้องดูแลสามีได้อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง ใน

สมัยโบราณ นายหญิงตามสถานนางโลมต่าง ๆ จะอนุญาตให้ผู้ชายมาคว้าตัวนางโลมคนนั้นไปต่อเมื่อ

ผู้ชายคนนั้นจ่ายเงินเป็นจ านวนที่น่าพอใจ78 ยายจึงเป็นเพียงคนคนหนึ่งที่สามารถออกไปจากอ้อมอก

พ่อแม่ได้หากมีเงินมากพอ ในอีกด้านหนึ่ง คุณตาและคุณยายทวดอยู่ในฐานะเพียงแค่นายหญิงที่ต้อง

คอยลูกค้าผู้ชายที่มีเงินทองหรือวาสนาสูงส่งเท่านั้นจึงจะมีโอกาสทางสังคม 

  ปัจจัยดังกล่าวน ามาสู่แผนการที่คิดค้นโดยคุณตาทวดที่ต้องการบังคับให้ยายแต่งงานกับ

นายพลซ่วยทั้ง ๆ ที่รู้ว่ายายเป็นได้แค่ภรรยาน้อยเท่านั้น อย่างไรก็ตามหากคุณตาทวดยกยายให้นาย

พลซ่วยแบบง่ายเกินไป อาจท าให้นายพลซ่วยไม่ยอมรับหรือท าให้ค่าตัวลูกสาวตนลดลง 79 สิ่งนี้เป็น

การบอกว่าผู้หญิงไม่ต่างจากสินค้าในระบบเศรษฐกิจที่หาซื้อหาได้อย่างง่ายดายและราคาถูก และ

ผู้หญิงยังเป็นเพียงแค่หนึ่งในแผนการหรือสื่อกลางที่ท าให้ผู้ชายมาพบเจอกันเพ่ือเจรจากิจธุระเท่านั้น 

ขณะที่ผู้ชายอย่างคุณตาทวดยังได้ต าแหน่งและเส้นสายในวงราชการ แต่ผู้หญิงอย่างยายกลับต้องทน

ทุกข์ทรมานกับรักที่ถูกบังคับและไม่มีสิทธิ์ในต าแหน่งใดๆในสังคม ทั้งหมดนี้อาจกล่าวได้ว่าการ

ค านวณและวางแผนปล่อยตัวยายให้นายพลซ่วยโดยไม่ให้ราคาของยายลดลงสะท้อนว่านอกจาก

อ านาจทางการเมืองอยู่ในมือผู้ชายอย่างเบ็ดเสร็จ กลไกทางเศรษฐกิจมีส่วนส าคัญในการเชิดชูอ านาจ

ดังกล่าวผ่านระบอบผู้ชายเป็นใหญ่ 

อย่างไรก็ตาม ความงามของยายไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือของผู้ชายในการเรียกร้องความ

สนใจหรือฐานะทางสังคมเท่านั้น แต่ความสวยของยายยังท าให้ยายพบกับรักที่ยายต้องการด้วยใจจริง 

ความงามดังกล่าวท าให้หมอเซี่ยผู้มีความใจเย็นเกิดความตะลึงกับความงามของยายจนต้องขอออก

จากห้องตรวจคนไข้โดยอ้างว่ารู้สึกไม่ค่อยสบาย 

…When he first walked into her room, he was so struck by 

her beauty that in his confusion he backed straight out again 

and mumbled to the servant that he felt unwell. Eventually, 

                                           
78 Pamela Tan, Women in Society: China(Kuala Lumpur: Kim Hup Lee, 1993). 11. 
79 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 28. 
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he recovered his composure and sat and talked to her at 

length.80  

หมอเซี่ยมีอายุมากแล้วและควรเป็นคนที่มีความสุขุมและควบคุมตนเองได้มากกว่าวัยรุ่น

แต่กลับตกตะลึงกับความงามของยายในช่วงวัยรุ่นจนต้องเดินงงออกมาจากห้อง อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัย

คิดว่าแม้ความงามของยายท าให้ผู้ชายหลงรักยายอีกครั้ง แต่ครั้งนี้แตกต่างออกไปเพราะหมอเซี่ยคุย

กับยายอยู่เป็นเวลานานซึ่งแสดงถึงการเปิดใจและรับรู้ถึงความทุกข์ยากของผู้หญิงซึ่งผู้ชายไม่เคยรู้มา

ก่อน การคุยกันเป็นเวลานานกับหมอเซี่ยที่เข้าใจชีวิตสตรีท าให้ภาพของผู้ชายอย่างหมอเซี่ ยแตกต่าง

ออกไปจากผู้ชายอย่างนายพลซ่วยและคุณตาทวดที่มักไม่แสดงความรักหรือความเข้าใจในตัวยาย 

ความงามของยายในครั้งนี้จึงเป็นสิ่งที่ดึงดูดผู้ชายที่ดีเข้ามาในชีวิตได้เช่นกัน 

แม้ว่าที่ผ่านมาผู้ประพันธ์เสนอภาพแทนของยายเกี่ยวกับการแต่งกายและเสริมความงาม

เพ่ือแสดงให้เห็นถึงค่านิยมของระบอบปิตาธิปไตย แต่ผู้ประพันธ์บรรยายถึงความภาคภูมิใจของยายใน

เรื่องความงามเมื่อออกสู่สายตาสาธารณะเช่นกัน เหตุการณ์ดังต่อไปนี้อยู่ในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้น

ปกครองประเทศและต้องการให้ผู้หญิท างานปฏิวัติและลดการแต่งกายกับความสวยงามแบบผู้หญิงลง 

แต่ยายกลับกระท าในด้านตรงข้าม  

Watching her doing her face was strange, even though I had 

been watching her do it since I was a baby. The women in 

books and films who made themselves up now were 

invariably wicked characters, like concubines. I vaguely knew 

something about my beloved grandmother having been a 

concubine, but I was learning to live with contradictory 

thoughts and realities, and getting used to 

compartmentalizing them. When I went put shopping with 

my grandmother, I began to realize that she was different 

from other people, with her makeup, no matter how 

                                           
80 Ibid., 45. 
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discreet, and flowers in her hair. People noticed her. She 

walked proudly, her figure erect, with a restrained self-

consciousness.81  

ผู้ประพันธ์สร้างภาพแทนของยายออกมาเป็นผู้หญิงที่เน้นแต่เรื่องความสวยความงาม แม้

เธอคุ้นเคยกับการแต่งหน้าของยาย แต่เธอไม่อาจปฏิเสธความคิดเรื่องผู้หญิงที่แต่งหน้าในละครที่มัก

เป็นผู้หญิงร้าย ๆได้ ยายในความคิดของเธอจึงยังไม่อาจหลุดไปจากเรื่องภรรยาน้อยและผู้หญิงที่ยึด

โยงกับผู้ชายหรือวัตถุทางเพศ อย่างไรก็ตาม การแต่งหน้าของยายออกสู่ที่สาธารณะท าให้ผู้ประพันธ์รู้

ถึงความต่างระหว่างยายและคนอื่น ๆ มีสายตาจากคนรอบข้างจับจ้องโดยที่ยายเดินอย่างภาคภูมิใจซึ่ง

เป็นสิ่งบ่งบอกว่ายายใช้จุดเด่นเรื่องความงามผสานกับอิสรภาพของผู้หญิงในการท าตามความพอใจ

ของตนเองโดยไม่ต้องมีเรื่องทางเพศหรือผู้ชายเข้ามาเกี่ยวข้องเหมือนในช่วงเวลาที่ยายถูกยกให้

แต่งงานกับนายพลซ่วย  

จากที่กล่าวมาข้างต้นทั้งหมดท าให้ผู้วิจัยคิดว่าความสวยงามของยายเป็นสิ่งที่ท าให้ยาย

ได้รับความรักจากผู้ชายในสังคมสมัยนั้น บุคลิกลักษณะภายนอกของยายเป็นเพียงแค่ส่วนหนึ่งของสิ่ง

ที่ยายแสดงออกมาตามบทบาทที่สังคมก าหนดเท่านั้น ความสวยงามของยายอันมีอาภรณ์ต่าง ๆ เป็น

เครื่องประดับจึงไม่ได้บ่งบอกว่าจิตใจของยายมีความสุขกับสิ่งรอบข้าง  ความงามของยายจึงไม่ใช่

สมบัติส่วนตัวของยายแต่เพียงอย่างเดียว แต่เป็นคุณสมบัติที่สังคมแบบผู้ชายก าหนดให้ผู้หญิงเป็น

ตามที่คาดหวัง อย่างไรก็ตาม ยายมีความภาคภูมิใจกับจุดเด่นเรื่องความสวยความงามโดยที่ยายไม่

สนใจกับการจ้องมองจากคนรอบข้างเช่นกัน ความงามของยายจึงเป็นทั้งเครื่องมือทางการเมืองที่

รองรับอ านาจของผู้ชายและท าให้ยายได้รับการยอมรับจากสังคมและมีความภาคภูมิใจในรูปลักษณ์

ของตนเอง 

3.1.2 ความขัดแย้งระหว่างค่านิยมของสังคมกับปัจเจกบุคคลของยาย 

อย่างไรก็ตาม ยายไม่ได้รับผลกระทบจากค่านิยมทางสังคมเพียงด้านเดียว ยายยังแสดงให้

เห็นถึงความขัดแย้งในตัวตนและความคิดของยายอีกด้วย ในฐานะปัจเจกบุคคล ยายย่อมมีความ

ต้องการและเสรีภาพในการกระท าสิ่งต่าง ๆ ตามที่ต้องการ และในฐานะสมาชิกทางสังคมและผลผลิต
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ทางวัฒนธรรม ยายย่อมหนีไม่พ้นคุณค่าทางสังคมที่อยู่ในประเทศจีนยุคสมัยนั้นเช่นกัน ท าให้ภาพของ

ยายเป็นภาพของตัวตนที่ประกอบไปด้วยความซับซ้อนและผสมผสานไปด้วยความหลากหลายทาง

ค่านิยม โดยเฉพาะเรื่องของความรักที่เป็นประเด็นปัญหาส าหรับยายมากที่สุด การถูกบังคับให้

แต่งงานและตกเป็นภรรยาน้อยของผู้ชายเป็นสิ่งที่ยายไม่ชอบ แต่สตรีจีนอย่างยายไม่สามารถต่อต้าน

ค าสั่งของคุณตาทวดได ้ 

สิ่งที่เป็นประเด็น คือ การที่ยายไม่ชอบค่านิยมทางสังคมของจีนที่ผู้ชายสะสมผู้หญิงไว้ใน

บ้าน แต่ยายไม่อาจปฏิเสธธรรมชาติของมนุษย์ได้เช่นกัน ธรรมชาติดังกล่าว คือ การที่ผู้หญิงมี

ความรู้สึกรักหรือชอบผู้ชายที่ดูดีมีราศีอย่างนายพลซ่วยและต้องการมีความสุขกับการได้อยู่กับสามี 

In fact, my grandmother had been rather taken with the 

general’s handsome, martial demeanor. And she had been 

flattered by all the admiring words he had said about her to 

her father, which were now elaborated and embroidered 

upon…At fifteen, she had no idea what being a concubine 

really meant, and thought she could win General Xue’s love 

and lead a happy life.82 

ดังนั้น ลักษณะดังกล่าวจึงเป็นการบอกว่ายายมีความต้องการอยู่กับนายพลซ่วยเช่นกัน

แม้ว่าจะต้องแลกกับการเป็นภรรยาน้อย อีกทั้งผู้ประพันธ์ยังบอกอีกว่ายายไม่รู้ถึงความเลวร้ายของ

การตกเป็นภรรยาน้อย ความขัดแย้งดังกล่าวบ่งบอกเป็นนัยว่ายายพร้อมมองข้ามสิ่งที่ยายเกลียดตั้งแต่

แรกเริ่มเพียงเพ่ือให้ได้รับความรักจากนายพลผู้มีภรรยาแล้ว ยายจึงเป็นผู้หญิงธรรมดาคนหนึ่งที่

ต้องการความรักจากคนที่ตนอยู่ด้วยนั่นเอง ยายหลงไปกับความหล่อเหลาและบุคลิกแบบคนมีอ านาจ

ของนายพลซ่วยเพียงเพราะค ากล่าวของคุณตาทวดผู้ซึ่งพยายามเกลี้ยกล่อมเมื่อยายแสดงอาการ

ต่อต้าน 

อีกหนึ่งตัวอย่างที่สะท้อนออกมาว่ายายก าลังตกอยู่ในสถานการณ์ที่ต้องต่อสู้กับความรู้สึก

ของตนเองและความขัดแย้งในจิตใจของยาย คือ ยายรู้ดีว่ายายเป็นเพียงแค่หนึ่งในผู้หญิงหลาย ๆ คน 
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แต่ยายไม่อาจห้ามความต้องการความรักจากนายพลซ่วยได้83 ความรู้สึกดังกล่าวบ่งบอกได้ถึงความ

ขัดแย้งในจิตใจของยายที่ไม่อาจแก้ไขให้ลุล่วงไปได้ การคิดถึงของยายมีความหมายถึงยายต้องการ

นายพลมาอยู่เคียงข้าง แต่ในขณะเดียวกันยายเริ่มเห็นถึงความเลวร้ายที่ยายก าลังประสบอยู่ในเวลา

นั้นว่านายพลซ่วยมีสิทธิ์เลือกผู้หญิงคนใดก็ตามแต่นายพลปรารถนา ความขัดแย้งดังกล่าวบอกได้ว่า

ยายเป็นดั่งภรรยาน้อยทั่วไปที่ต้องการสามีแต่ต้องคอยโอกาสและแย่งความรักจากผู้หญิงใต้อาณัติของ

ท่านนายพลอีกหลายคน ความขัดแย้งในตัวยายจึงเป็นภาพแทนของโลกที่มีแต่ความต้องการทางกาย

และใจที่ไม่สิ้นสุดแต่ไม่อาจได้เพราะการขาดผู้ชายอันเป็นที่พ่ึง 

นอกจากนี้ ยายยังแสดงความขัดแย้งในตนเองเม่ือกล่าวถึงการแต่งงานแบบไม่ยินยอมของ

แม่ แม่ต่อต้านการตกเป็นภรรยาน้อยให้กับผู้ชายคนใดซึ่งเป็นลักษณะเดียวกันกับของยาย  ในช่วงที่

แม่คบกับหลิว แม่ไม่ชอบหลิวเพราะความเจ้าชู้และการสะสมผู้หญิง แต่ยายต้องการให้แม่แต่งงานเพ่ือ

ไม่ใหใ้ครตามมาสู่ขอแม่อีก  

This was not my mother’s idea of the life she wanted, and 

she said so. In her heart, my grandmother agreed. But she 

was frightened about keeping my mother at home because 

of the persistent proposals from Kuomintang officers. “We 

can say no to one, but not to all of them,” she told my 

mother. “If you don’t marry Zhang, you will have to accept 

Lee. Think it over: isn’t Liu much better than the others. If 

you marry him, no officer will be able to bother you 

anymore. I worry day and night what may happen to you. I 

won’t be able to rest until you leave the house.” But my 

mother said she would rather die than marry someone who 

could not give her happiness – and love.84 
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แม้ว่ายายเห็นด้วยที่แม่ไม่ต้องยอมต่อการแต่งงานแบบบังคับกับผู้ชายที่แม่ไม่ได้รัก แต่อีก

ความคิดหนึ่งของยาย คือ ยายกลัวว่าหากแม่ยังไม่ตอบรับการแต่งงานกับใคร นายทหารก๊กมินตั๋งจะ

ยังคงตามขอแม่อยู่ตลอดเวลาและแม่ไม่อาจเลี่ยงได้ตลอด และยายยังกล่าวว่าหากแม่ไม่ได้แต่งงานกับ

คุณจาง ก็ต้องแต่งงานกับคุณหลี่ และให้คิดถึงข้อดีของหลิว สิ่งที่ยายบอกกับแม่แสดงถึงการตอกย้ า

สถานะของสตรีที่ไม่มีสิทธิ์เลือกคู่ครองเป็นของตนเอง คุณจางหรือคุณหลี่ที่ยายเอ่ยแสดงถึงผู้ชายคน

ใดก็ได้ในสังคมจีนซึ่งอาจมีลักษณะที่กดขี่ผู้หญิงเหมือนกันและแม่ต้องแต่งงานด้วยในอนาคต ส่วน

ค าพูดที่กล่าวว่าหากแม่แต่งงานกับหลิวแล้ว ใครก็ไม่มายุ่งกับแม่อีกบอกได้ว่าการแต่งงานเป็นการตัด

ร าคาญจากคนอื่นแล้วแต่ไม่ได้บอกถึงความสุขที่มี ยายเป็นห่วงแม่หากยายไม่มีชีวิตอยู่ แต่แม่ยืนยันว่า

แม่ขอตายดีกว่าหากแม่ไม่ได้รับความสุขหรือความรักจากคนที่แม่แต่งงานด้วย เหตุการณ์ดังกล่าว

สะท้อนว่ายายยังคงติดอยู่กับขนบธรรมเนียมดั้งเดิมที่บังคับให้สตรีแต่งงานกับผู้ชายที่ตนไม่ได้รักแม้ว่า

ยายเคยประสบความเลวร้ายเรื่องดังกล่าวมาแล้วในสมัยสาธารณรัฐ การที่ยายตัดพ้อถึงอนาคตของแม่

และตัวยายเองบ่งบอกว่ายายไม่แน่ใจกับความแข็งแกร่งของแม่ในการต่อต้านธรรมเนียมโบราณที่ยัง

ตามมารังควานผู้หญิงและไม่ได้สนับสนุนความคิดเสรีของแม่มากพอ ยายจึงต้องการให้แม่รีบแต่งงาน

กับใครก็ได้เพียงเพ่ือความปลอดภัยในชีวิต 

ผู้ประพันธ์ยังชี้ให้เห็นถึงการปะทะกันระหว่างความคิดในตัวยายเกี่ยวกับการอยู่ในบ้าน

ของหมอเซี่ยซึ่งมีท้ังการเก็บง าความรู้สึกและการยินดีกับสิ่งที่เกิดขึ้น สมาชิกในบ้านหมอเซี่ยซึ่งต่อต้าน

การแต่งงานระหว่างหมอเซี่ยและยายในฐานะภรรยาที่แท้จริงผลักแม่ในวัยเด็กตกลงไปในบ่อน้ า  และ

แม่บอกความจริงให้หมอเซี่ยรู้ แต่ยายไม่อยากให้แม่บอก85 การที่ยายห้ามแม่ในวัยเด็กไม่ให้พูดถึง

หลานคนโปรดของหมอเซี่ยแม้ว่าหลานคนดังกล่าวท าร้ายแม่จนกระดูกสะโพกหักเป็นความเกรงใจ

และเกรงกลัวในอ านาจของบ้านหลังดังกล่าว อีกทั้งหลานคนโปรดเป็นตัวแทนของอ านาจที่กดการพูด

ความต้องการพูดของยายและแม่ไว้ ความเงียบจึงเข้ามาแทนที่เพ่ือไม่ให้หมอเซี่ยเสียใจกับสิ่งที่เกิดขึ้น 

การพูดในสิ่งต้องห้ามถือว่ายายห้ามความต้องการหรือความปรารถนาในการพูดของตนเองเพ่ือความ

สงบสุขของส่วนรวม 
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ยายยังแสดงออกถึงความยินดีที่สถานการณ์รอบข้างเป็นไปในทางที่ยายต้องการเช่นกัน 

หลังจากเกิดเหตุการณ์ดังกล่าว หมอเซี่ยเริ่มคิดถึงการย้ายออกจากบ้านหลังใหญ่ไปอยู่กับยายและแม่

และออกไปหางานท านอกบ้าน แม้การกระท าดังกล่าวเป็นการท าให้ครอบครัวแตกแยก แต่หมอเซี่ย

ต้องการให้ยายและแม่มีความสุข จุง ชางกล่าวว่าอันที่จริงแล้ว ก่อนหน้านั้น ยายบอกความต้องการ

กับหมอเซี่ยว่าควรย้ายออกจากบ้านหลังใหญ่มาโดยตลอด86 ความรู้สึกของยายที่บรรยายออกมาบอก

ได้ว่ายายมีความสุขที่ได้ออกจากบ้านหลังใหญ่แต่ไม่มีความอบอุ่น หากการที่หมอเซี่ยไม่อาจอาศัยอยู่

ในบ้านของตนได้อีกและน าไปสู่ครอบครัวแตกแยก ผู้วิจัยอนุมานได้ว่ายายเป็นหนึ่งในคนที่ท าให้เกิด

เหตุการณ์ดังกล่าวเช่นกัน ภาพดังกล่าวขัดแย้งกับการห้ามแม่พูดถึงหลานคนโปรดซึ่งเป็นการห้าม

ความต้องการพูด แต่ยายกลับท าในสิ่งที่ยายต้องการและดีใจถึงผลที่ออกมาโดยน าความเจ็บปวดของ

แม่มาเหมือนเป็นความชอบธรรมในการย้ายออก ตัวตนของยายจึงมีความขัดแย้งกันระหว่างประเพณี

ที่ขวางก้ันสตรีกับเสรีภาพในการแสดงออกถึงสิ่งที่ปรารถนา  

3.1.3 สตรีผู้กบฏต่อสังคม 

ตามขนบธรรมเนียมประเพณีและค าสอนที่ครอบง าโดยลัทธิขงจื่อ สตรีจีนมีหน้าที่ต้อง

ปฏิบัติตามความคาดหวังของสังคมท่ีผูกติดอยู่กับการเคารพเชื่อฟังผู้ชาย กฏเกณฑ์ดังกล่าวเป็นดั่งกรง

ขังที่ท าให้ผู้หญิงไร้ซึ่งอิสรภาพในการกระท าต่าง ๆ ตามความต้องการของเธอเอง ตามที่ เอลิซาเบธ  

โครล กล่าวไว้ถึงสิ่งที่สร้างผู้หญิงจีนในอุดมคติตามแบบที่สังคมต้องการนั้นประกอบไปด้วยการเชื่อฟัง 

3 ประการและคุณธรรม 4ประการ ความเป็นอยู่ตลอดช่วงชีวิตสตรีจีนต้องขึ้นอยู่กับผู้ชาย 3 กลุ่ม ใน

วัยเด็กพวกเธอต้องเชื่อฟังพ่อและพ่ีชายคนโต เมื่อแต่งงานต้องเชื่อฟังสามี และเมื่อเป็นหม้ายต้องเชื่อ

ฟังลูกชาย ในขณะที่คุณธรรม 4 ประการประกอบไปด้วยค าสอนทั่วไปที่สอนให้ผู้หญิงรู้จักต าแหน่ง

และปฏิบัติตนในสังคมอย่างเหมาะสม ระมัดระวังตัวไม่ให้พูดจามากเกินพอดีและไม่ท าให้ผู้อ่ืนรู้สึกเบื่อ 

ล าดับต่อมา คือ การมีร่างกายที่สะอาดและแต่งตัวให้สวยงามเป็นที่ถูกตาต้องใจเพศตรงข้าม และ

สุดท้ายสตรีไม่ควรละเลยหน้าที่การท างานบ้าน87 พันธะดังกล่าวต่อสังคมจึงมีส่วนที่ท าให้ผู้หญิงเป็น
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เพียงวัตถุทางเพศและเป็นเพียงแค่หนึ่งในบรรดาผู้หญิงอันมากมายกับผู้ยอมสยบภายใต้ร่มเงาทาง

อ านาจของบิดา สามีและลูกชายเท่านั้น 

ยายแสดงให้เห็นถึงความเด็ดเดี่ยว มีสติและความเยือกเย็นในการกระท าสิ่งต่าง ๆ ในเวลา

และสถานที่อันเหมาะสมเช่นกัน สิ่งที่ยายท าเป็นไปเพ่ือการเอาตัวรอด เลือกสถานการณ์ในการ

แสดงออกถึงความสามารถ ยินดีและพร้อมรับทุกสถานการณ์ที่เข้ามาท าให้ยายหวั่นไหว ต่ อรอง 

ต่อต้านและต่อสู้กับค่านิยมทางสังคมท่ีอยุติธรรมต่อยาย สถานการณ์ที่ผู้วิจัยยกมาเป็นสิ่งที่บอกว่ายาย

เอาตัวรอดจากภยันตรายรอบข้าง ยายและผู้หญิงต้องทาเขม่าที่ใบหน้าอ าพรางตัวตนให้ดูน่าเกลียด

เพ่ือไม่ให้ผู้ชายมาข่มขืนในช่วงสงครามกลางเมืองยุคสาธารณรัฐ  

Like many other women, my grandmother had to blacken her face with 

soot to make herself look filthy and ugly.88   

สังคมจีนยุคศักดินาและผู้ชายเป็นใหญ่ต้องการเห็นผู้หญิงที่สวยงามตามขนบและเอ้ือต่อ

การอยู่ใต้การปกครองและการจ้องมองของผู้ชาย สถานการณ์ดังกล่าวขัดแย้งกับความสวยงามที่

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายไว้เกี่ยวกับเครื่องแต่งกายและเรือนร่างอันสวยงามของยาย เพราะยายน าเขม่า

มาทาใบหน้าเพ่ือเอาตัวรอดจากเหล่าผู้ฉวยโอกาสข่มขืนท าร้ายผู้หญิง พฤติกรรมของยายและเหล่า

ผู้หญิงทั้งหลายจึงเป็นการโต้กลับอ านาจของผู้ชายที่ครอบง าสังคมในเรื่องความงามที่ผู้หญิงต้องมี 

ความสวยงามตามสังคมก าหนดจึงถูกลดคุณค่าลงกลายเป็นพ้ืนที่ให้ยายแสดงออกถึงด้านที่ไม่สวยงาม

ของผู้หญิง สีด าของเขม่าจึงเป็นตัวแทนของความจริงในสังคมที่ผู้ชายไม่เคยรู้ว่าผู้หญิงไม่ได้มีความ

สวยงามตามที่ผู้ชายคิด ยายยังแสดงออกถึงการใช้ประโยชน์จากโครงสร้างทางอ านาจของผู้ชายในการ

เอาตัวรอดจากสถานการณ์อันตรายที่ยายต้องประสบกับกับการสอดส่องจากบรรดาคนรับใช้ในบ้าน

ด้วยการเล่มเกมมาจงและให้เงินคนรับใช้เป็นรางวัล เงินที่ใช้ในการตกรางวัลมาจากเงินของนาย

พลซ่วยที่ให้ยายทุกเดือน89 เงินเป็นสัญลักษณ์ทางเศรษฐกิจและความมั่งคั่งที่ผู้ชายมีได้เท่านั้น ดังนั้น 

นอกจากเงินเป็นตัวแทนของสังคมแบบผู้ชายที่ใช้เป็นตัวเชื่อมสังคมปิตาธิปไตยเข้าด้วยกันแล้ว เงินยัง

เป็นสื่อกลางในการควบคุมผู้หญิงให้อยู่ใต้อาณัติอีกด้วย แต่การที่ยายใช้เงินของนายพลซ่วยปิดปาก

เหล่าคนรับใช้ที่สอดส่องและรายงานพฤติกรรมของยายเป็นดั่งการใช้อาวุธของสังคมปิตาธิปไตยสู้กับ

                                           
88Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 32. 
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โครงสร้างของระบอบดังกล่าวเช่นกัน ท าให้ยายเอาตัวรอดจากความเลวร้ายดังกล่าวมาได้ ยายจึงเป็น

ผู้หญิงจีนที่ฉลาดโดยไม่ยอมให้ผู้ชายกระท าแต่เพียงฝ่ายเดียว  

ยายยังแสดงให้เห็นถึงวิธีการพูดกับผู้ชายอย่างชาญฉลาดเช่นกัน เพราะยายรู้ดีว่าการพูด

กับนายพลซ่วยเมื่อร้องขอในสิ่งที่ยายต้องการด้วยความใจร้อนอาจน ามาซึ่งอันตรายได้ เพราะคติค า

สอนของจีนให้ยกความส าคัญให้กับผู้ชายในฐานะตัวแทนจากสวรรค์ เหตุการณ์ดังกล่าว คือ นาย

พลซ่วยต้องการให้ยายมาอยู่ร่วมชายคาเดียวกันในคฤหาสน์ที่เต็มไปด้วยเหล่าภรรยาน้อยแต่ยายไม่

ต้องการ90 การร้องขอของยายเป็นการเน้นย้ าว่ายายฉลาดในเรื่องการใช้ค าพูด และยายยังเอ่ยถึงสิ่งที่

นายพลซ่วยสัญญาว่าจะไปน ายายไปจากคุณตาและคุณยายทวด รวมไปถึงการเตือนอย่างสุภาพ

เกี่ยวกับสุขภาพของคุณยายทวด วิธีการหว่านล้อมให้นายพลซ่วยยอมคล้อยตามความคิดเห็นของยาย

และปล่อยให้ยายท าตามความต้องการของยาย หากยายไม่ไตร่ตรองให้ดีก่อนพูด นายพลซ่วยอาจไม่

ยอมและถึงขั้นขู่บังคับให้ยายมาอยู่ด้วยอย่างแน่นอน ในอีกด้านหนึ่ง การพูดจนยายได้ในสิ่งที่

ปรารถนาอาจเป็นการฝ่าฝืนค าสอนสตรีจีนที่ห้ามพูดจนเกินพอดีเช่นกัน 

ยายยังรู้จักกาลเทศะในการแสดงออกทางอารมณ์ด้วยเช่นกันแม้ว่าจิตใจของยายไม่อาจ

ต่อต้านกับการกดขี่ในคฤหาสน์ได้ เพราะนอกจากยายต้องท าความเคารพภรรยาเอก  แม่ในวัยเด็ก

ต้องเป็นลูกสาวของภรรยาท่านนายพลอีกด้วย ท าให้ยายเสียใจเป็นอย่างมากแต่ต้องเก็บความรู้สึก

เจ็บปวดไว้ในใจ  ยายเลือกร้องไห้ในพ้ืนที่หรือห้องส่วนตัวที่คนรับใช้จัดเอาไว้ให้ และแม้ว่ายายพบกับ

ภรรยาคนที่สองปฏิบัติต่อยายเป็นอย่างดี แต่ยายไม่ประมาทและไม่เชื่อใจใครง่าย ๆ ยายยังแสดงให้

เห็นถึงการใช้สัญชาติญาณว่าอันตรายยังยังมีอยู่รอบตัวและต้องระวังภัยตลอดเวลา  

A maid was summoned to lead my grandmother away: she 

felt her heart was breaking, but she forced back her sobs, 

only letting herself go when she reached her room. Her eyes 

were still red when she was taken to meet General Xue’s 

number-two concubine, his favorite, who ran the household. 

She was pretty, with a delicate face, and to my 
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grandmother’s surprise she was quite sympathetic, but my 

grandmother restrained herself from having a good cry with 

her. In this strange new environment, she felt intuitively that 

the best policy was caution.91 

พ้ืนที่มีส่วนในการปรับเปลี่ยนบทบาททางสังคมและความเป็นยายด้วยเช่นกัน การร้องไห้

ของยายเป็นเรื่องส่วนบุคคลที่ยายต้องการพ้ืนที่ในการแสดงออกและปลดปล่อยอารมณ์กับพลังที่พุ่ง

พล่านอยู่ในใจของยายให้ออกมา ยายจึงแสดงออกถึงธรรมชาติของผู้หญิงได้อย่างเต็มที่ แต่เมื่ออยู่ใน

พ้ืนที่สาธาณะ ยายบังคับตัวเองไม่ให้ร้องไห้ แม้ว่าพบเจอกับภรรยาคนที่สองของนายพลซ่วยซึ่งมี

ความเห็นอกเห็นใจและดูแลยายเป็นอย่างดี แต่ยายยึดถือว่าต้องระวังตัว (caution) อยู่ตลอดเวลา 

ยายกลับมาเป็นผู้หญิงที่แข็งแกร่งและพร้อมรับมือทุกสถานการณ์อีกครั้งเมื่อตั้งสติได้ ยายจึงเป็น

ผู้หญิงที่ฉลาดและสามารถปรับเปลี่ยนตัวตนไปตามสถานการณ์ทางสังคมได้อย่างดี อีกตัวอย่างหนึ่งที่

บ่งบอกว่ายายมีสติและความฉลาดรอบคอบในการเอาตัวรอด คือ การล่วงรู้ถึงโครงสร้างคฤหาสน์ของ

นายพลซ่วยซ่ึงเป็นแบบจีนโบราณและมีก าแพงชั้นในที่กันคนนอกไม่ให้มองเข้ามาในคฤหาสน์ได้ และ

ป้องกันไม่ให้ใครโจมตีจากข้างนอกได้ด้วย92 จากค าอธิบายพ้ืนที่คฤหาสน์ดังกล่าวแฝงไปด้วยนัยทาง

การเมืองอยู่ตรงที่เป็นภาพจ าลองสังคมจีนโบราณ ซึ่งมีก าแพงทางวัฒนธรรมขวางกั้นคนที่ไม่ได้รับ

อนุญาตหรือคนนอก เช่น ผู้หญิงหรือผู้ที่ไม่มีอ านาจให้เข้ามาพ้ืนที่ดังกล่าว หรือหากเข้ามาได้ก็ต้อง

ยอมรับการอยู่ใต้อ านาจของเจ้าบ้านยายไม่ต้องการผจญกับโลกที่มีแต่ภรรยาน้อยที่ต้องด าเนินชีวิต

ภายใต้ความหวาดกลัวต่ออนาคตของตนเอง การที่ยายสามารถหนีออกไปได้เพราะอาศัยการศึกษา

โครงสร้างของคฤหาสน์อย่างละเอียดตามที่ผู้วิจัยยกมาเป็นเหมือนกับการเล็ดรอดออกไปจากสังคม

ปิตาธิปไตยนั่นเอง ยายสามารถคิดพิจารณาถึงโครงสร้างของคฤหาสน์และต าแหน่งของสิ่งต่าง ๆ รอบ

บริเวณคฤหาสน์ และค้นพบว่าคฤหาสน์ออกแบบมาเพ่ือไม่ให้ศัตรูบุกเข้ามา ดังนั้น ยายจึงมีการ

ตระหนักรู้ถึงการกดขี่และโครงสร้างที่กักขังสตรีเอาไว้ไม่ให้หนีไปไหน สตรีจีนแบบยายจึงเป็นภาพ

แทนของสตรีที่รู้จักคิดและไม่ยอมจ านนต่อผู้ชายเพียงฝ่ายเดียว 
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ในสภาพกรงขังแห่งปิตาธิปไตย สตรีจีนยังแสดงให้เห็นถึงความห่วงใย ความเข้าใจใน

ความรู้สึกของผู้หญิงด้วยกันและการร่วมมือกันของผู้หญิงท่ามกลางบรรยากาศความตึงเครียดใน

คฤหาสน์ สายสัมพันธ์ระหว่างยายกับคนรับใช้ในคฤหาสน์ดังกล่าวยังเป็นประโยชน์ต่อการหลบหนีของ

ยายเช่นกัน ยายและคนรับใช้ล าดับรองลงมาจากภรรยานายพลซ่วยเป็นมิตรกันและทั้งคู่ต่างมีลูกสาว

กับนายพลซ่วย93 ความสัมพันธ์ การมีความรู้สึกร่วมกันหรือการเห็นใจกันในสถานการณ์ที่บีบคั้น

เหมือนกันท าให้ยายและคนรับใช้คนดังกล่าวเป็นเพื่อนที่ดีต่อกัน ทั้งคู่ได้สร้างเครือข่ายทางอ านาจและ

สายสัมพันธ์พิเศษท่ีอยู่นอกเหนือการควบคุมของระบอบปิตาธิปไตย และสุดท้ายท าให้ยายสามารถหนี

รอดมาจากคฤหาสน์ได้ด้วยการที่คนรับใช้ท าทีเป็นว่าประตูถูกพังออกไป 

ยายและคนรับใช้ใช้สิ่งที่เป็นยุทธวิธีที่การท้าทายพ้ืนที่แห่งอ านาจของผู้ชายโดยไม่ต้องใช้

ความรุนแรง94 ยุทธวิธีดังกล่าวเป็นเหมือนพฤติกรรมทั่ว ๆ ไปในชีวิตประจ าวันที่สตรีสามารถร่วมมือ

กันน ามาใช้เพ่ือหลบหนีจากอ านาจของระบอบปิตาธิปไตย การส่งสัญญาณที่รู้กันเพียงแค่ 2 คนเป็น

หนึ่งในวิธีการที่กีดกันบุคคลที่ไม่เกี่ยวข้องออกไป นอกจากนี้ ภรรยาคนที่สองผู้เป็นมิตรกับยายท าที

เป็นว่ามีคนหนีออกไปด้วยการเอาขวานจามไปที่ประตู การกระท าดังกล่าวของคนรับใช้ถือว่าเป็นการ

กระท าท่ีหลอกผู้มีอ านาจมากกว่าตน คนรับใช้คนดังกล่าวมีอ านาจเป็นรองเพียงแค่ภรรยานายพลซ่วย 

ดังนั้นจึงถือว่าเธอใช้ต าแหน่งในสังคมให้เกิดประโยชน์ด้วยการเปิดทางให้ผู้หญิงด้วยกันหนีไปเช่นกัน 

ยายยังตอบโต้ขนบโบราณต่อไปด้วยการไม่ยอมจ านนต่อพ่อของตนเองอีกด้วย คุณตาทวด

มองยายว่าเป็นคนที่น าพาโชคร้ายมาให้เพราะสามีเสียชีวิตและเป็นคนที่ขัดขวางความเจิรญของตน 

และบังคับให้ยายแต่งงานใหม่ แต่ยายไม่ต้องการเป็นภรรยาน้อยของใครอีกเช่นกัน ยายเพียงแค่

ต้องการเลี้ยงดูแม่ในวัยเด็กเท่านั้นและไม่ขอยุ่งเกี่ยวกับโลกของภรรยาน้อยที่มีแต่ความระทมทุกข์อีก

ต่อไป การเป็นภรรยาที่มีสามีที่ยากจนนั้นไม่เป็นที่พึงปรารถนาของคุณตาทวดที่ต้องการได้ทรัพย์

สมบัติจากบรรดาคนที่มีฐานะดี แต่ยายมีจุดยืนเป็นของตนเองตรงที่การปฏิเสธความคาดหวังของคุณ

ตาทวด ซึ่งเป็นการไม่ปฏิบัติตามค าสอนของขงจื่อ อีกทั้งการที่ยายต้องการเลี้ยงลูกสาวหรือแม่ในวัย

เด็กยิ่งตอกย้ าว่ายายไม่สนใจการกดขี่ของผู้ชายอีกต่อไป โดยปกติหากสามีเสียชีวิต ผู้หญิงต้องเชื่อฟัง
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ลูกชายแต่ยายกลับทุ่มเทชีวิตในการเลี้ยงดูลูกสาวซึ่งเป็นการท้าทายจารีตโบราณที่สถาปนาการสืบ

ทอดความสัมพันธ์ในบ้านและสังคมผ่านทางผู้ชาย การกระท าดังกล่าวของยายถือเป็นการหักกับกฎ

การเชื่อฟังผู้ชาย 3 คน คือ บิดา สามีและลูกชายอย่างสิ้นเชิง  แม้ในเวลาต่อมายายแต่งงานกับ

หมอเซี่ยและได้รับผลกระทบจากค่านิยมแมนจู แต่ผู้วิจัยคิดว่าการแต่งงานกับหมอเซี่ย คือ สิ่งที่ยาย

เต็มใจเลือกซึ่งต่างจากการบังคับให้แต่งงานกับนายพลซ่วย 

นอกจากนี้ การแสดงออกถึงการต่อต้านและการต่อรองอ านาจไม่ได้จ ากัดเพียงแค่การ

ละเมิดขนบธรรมเนียมโบราณแต่เพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่การท ากิจกรรมร่วมกันของสตรีจีนถือเป็น

อีกวิธีการหนึ่งในการแสดงออกเรื่องดังกล่าว จุดประสงค์ของกิจกรรมและการกระท าแตกต่างกันไปใน

แต่ละกรณี เช่น การจงใจละเลยกฎระเบียบเพ่ือความพอใจของกลุ่มผู้หญิงเอง แม้กระทั่งเพ่ือการ

เรียนรู้ชีวิต แลกเปลี่ยนความรู้และความเข้าใจความต่างทางวัฒนธรรม เรื่องดังกล่าวมักถูกครอบง า

โดยผู้ชายหรือเป็นเรื่องที่ผู้ชายไม่ได้ให้ความสนใจ คาร์ลา แคปแลน (Carla Caplan) กล่าวถึงสิ่งที่

เรียกว่าการละเล่น (play) อันเป็นสิ่งที่ช่วยลดความเครียดและความกดดันจากขนบธรรมเนียมหรือ

สังคมที่เคร่งครัดและเป็นการเปิดพ้ืนที่ทางสังคมให้กับปัจเจกบุคคลในการท้าทาย ต่อรองหรือ

เปลี่ยนแปลงความหมายได้ด้วย95แนวคิดเรื่องการละเล่นเป็นอีกหนึ่งวิธีการที่ท าให้สตรีจีนหลุดพ้นไป

จากความเครียดในชีวิตประจ าวันและความอึดอัดของระบอบปิตาธิปไตย ดังสถานการณ์ที่ยายกับ

เพ่ือนบ้านผู้หญิงสามารถร้องเพลงโดยไม่ต้องเกรงกลัวอ านาจการกดขี่ของสังคม เรื่องส่วนใหญ่ที่พวก

เธอร้องเล่นและต่อค ากันเป็นเรื่องความสัมพันธ์ทางเพศ หมอเซี่ยก็เล่นด้วยและสร้างเสียงหัวเราะด้วย

ค าท่ีตลกขบขัน 

My grandmother loved these gatherings, and would often 

practice for them at home. She would sit on the kang, 

shaking the hand drums with her left hand and singing to 

the beat, composing the lyrics as she went along. Often Dr. 

Xia would suggest words.96 
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การละเล่นดังกล่าวนอกจากจะท าให้ยายมีโอกาสได้พบปะกับเพ่ือนๆเพ่ือไม่ให้ชีวิตมีแต่

ความเงียบเหงาแต่เพียงอย่างเดียว ยังหมายถึงเป็นการเปิดพ้ืนที่ทางปัญญาให้ผู้หญิงที่ไม่มีโอกาสเข้า

โรงเรียน และเรียนรู้เรื่องทางเพศส าหรับคนที่ยังเป็นพรหมจรรย์ที่อยากรู้ การกระท าดังกล่ าวอาจถือ

ได้ว่าเป็นการปลดปล่อยตัวตนของผู้หญิงออกจากกฎเกณฑ์ต่างๆ การที่ผู้หญิงอยู่ด้วยกันโดยไม่มีเรื่อง

ผู้ชายมากภรรยามาเกี่ยวข้องแต่มาร้องร าท าเพลงกัน หมายถึงความผ่อนคลายจากความกดดันทาง

สังคม และยังท าได้เรียนรู้เรื่องเพศและความรักซึ่งถูกนิยามโดยผู้ชาย สิ่งที่ ส าคัญอีกสิ่งหนึ่ง คือ 

หมอเซี่ยเองร่วมวงเล่นด้วยความสนุกสนาน ตามธรรมเนียมของขงจื่ อ ผู้น้อยเคารพผู้ใหญ่และผู้ใต้

ปกครองต้องเคารพผู้ปกครอง แต่เมื่อผู้ปกครองอย่างหมอเซี่ยสามารถร่วมกิจกรรมร่วมกับเหล่าผู้หญิง

ได้โดยไม่ถือตัวหรืออ านาจ การละเล่นดังกล่าวจึงเป็นสิ่งที่ทลายข้อจ ากัดของวัฒนธรรมจีนที่เน้นแต่

ความแข็งแกร่งและทรงอ านาจแบบผู้ชาย การละเล่นของผู้หญิงจึงเหมือนกับสิ่งที่ต่อต้านระเบียบแบบ

แผนของสังคมได้เป็นอย่างดี อ านาจของผู้ปกครองผู้ชายยังถูกยายท้าทายด้วยการนั่งบนเก้าอ้ี (kang) 

ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของอ านาจที่อยู่ในบ้านหมอเซี่ย หากยายยังอาศัยในบ้านหมอเซี่ย ยายต้องรีบลุก

ทันทีหลังจากลูกหลานท าความเคารพแล้ว แต่เก้าอ้ีดังกล่าวถูกน ามาใช้เพ่ือให้ยายได้ซ้อมการละเล่น

และร้องเพลง ภาพดังกล่าวจึงเป็นการตอบโต้อ านาจปิตาธิปไตยด้วยการชี้ให้เห็นว่าเก้าอ้ีไม่ใช่พ้ืนที่

ทางอ านาจของผู้ชายเสมอไปและถูกปรับใช้เพ่ือความประสงค์ของผู้หญิงแทน การย้ายออกจากบ้าน

หลังใหญ่ที่มีแต่ความรุนแรงมาสู่กระต๊อบดินเหนียวท าให้ชีวิตล าบากมากขึ้น แต่ผลที่ตามมา คือ 

ความสุขของยายและหมอเซี่ยที่เพ่ิมมากขึ้นอันเป็นผลของการหลุดพ้นไปจากกรอบประเพณีแมนจู 

นอกจากนี้ ยายแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงสามารถเป็นอิสระจากพรมแดนทางสังคมและ

ประเทศชาติ คือ ยายมีเพ่ือนบ้านเป็นผู้หญิงญี่ปุ่น ชาวญี่ปุ่นคนนี้มักจะมาเยี่ยมยายเพราะความเหงา

อันเนื่องมาจากสามีไม่อยู่บ้าน เธอมักน าเหล้าสาเกมาให้และยายก็ได้เตรียมของกินเล่นและผักดอง

ซีอ๊ิว ทั้งสองคนพอจะสื่อสารกันได้บ้าง ร้องเพลงด้วยกันและร้องไห้ด้วยกันเมื่อมีอารมณ์เศร้า 

นอกจากนี้ทั้งคู่ยังท าสวนด้วยกัน ยายชอบเครื่องไม้เครื่องมือท าสวนของบ้านหลังนั้นและแม่มักได้รับ

เชิญให้ไปเล่นในสวนบ้านนั้นบ่อยๆ97 

                                           
97

 Ibid., 64. 
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ภาพดังกล่าว คือ การที่คนสองชาติที่เป็นปรปักษ์กันในยามสงครามแสดงความเป็นมิตร

กันกันในฐานะเพ่ือนบ้านและมนุษย์คนหนึ่งที่ได้รับความทุกข์เหมือนกัน ดังนั้น หากรัฐชาติ คือ ชุมชน

จินตกรรมทางการเมือง98 กอปรกับการที่สามีของผู้หญิงญี่ปุ่นไม่อยู่บ้าน และยายสามารถเข้ากับ

ผู้หญิงญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดีจึงหมายถึงผู้หญิงสองคนนี้ก าลังก้าวข้ามพ้นขอบเขตอ านาจรัฐที่พยายาม

แยกเชื้อชาติ เผ่าพันธุ์และเพศออกจากกันและสถาปนาอ านาจรัฐหรือการเมืองใหม่ที่มีจินตนาการของ

ผู้หญิงเป็นแกนหลัก เช่น อาหารที่ทั้งสองฝ่ายน ามาแบ่งกันรับประทานเป็นสิ่งยืนยันว่าวัฒนธรรมที่

ต่างกันสามารถอยู่ร่วมกันได้โดยมีผู้หญิงเป็นคนเชื่อมความสัมพันธ์นั้น เครื่องมือท าสวนอันทันสมัยที่

ยายชื่นชอบบ่งบอกถึงรสนิยมของยายที่ผูกติดกับความก้าวหน้าแบบญี่ปุ่น การร้องเพลงและภาษาที่

ต่างกันแต่สามารถร่วมร้องและสื่อสารด้วยกันได้ รวมไปถึงการร้องไห้ด้วยกันยามเศร้าซึ่งเป็นอารมณ์

ตามธรรมชาติของมนุษย์ และแม่ยังได้รับการชวนให้ไปเดินเล่นในสวนนั้นด้วย ดังนั้น ภาษา 

วัฒนธรรมและโครงสร้างทางสังคมที่ผูกติดกับชาติและความเป็นชายจึงถูกท้าทายและถูกแทนที่ด้วย

ภาษาและโครงสร้างทางอ านาจแบบผู้หญิงสองชาติ การละเล่น การร้องเพลงหรือการรับประทานของ

กินเล่นร่วมกันรวมไปถึงการเดินเล่นในสวนเป็นกิจกรรมเล็ก ๆ น้อย ๆที่ผู้ชายอาจไม่ได้ให้ความส าคัญ 

แต่ผู้หญิงร่วมกันกระท าขึ้นและส่งผลท าให้ผู้หญิงรวมกลุ่มกันเป็นสังคมที่ก าหนดค่านิยมของผู้หญิง

ด้วยกันเองเพ่ือลดความตึงเครียดจากความกดดันทางสังคมแบบผู้ชายและเป็นยุทธวิธี ที่การท้าทาย

พ้ืนที่แห่งอ านาจของผู้ชายโดยไม่ต้องใช้ความรุนแรงด้วย 

3.1.4 ความทุกข์ยากของสตรี 

สภาพสังคมจีนในยุคสาธารณรัฐท าร้ายผู้หญิงและสร้างบาดแผลทั้งทางกายและใจไว้

มากมาย ผลกระทบดังกล่าวก่อให้เกิดความทุกข์ในหมู่ผู้หญิงด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นการโหยหาความรัก

จากสามี การอดทนต่อการกดขี่ของค่านิยมปิตาธิปไตย ความไม่เข้าใจในความทุกข์ของผู้หญิงโดย

ผู้ชายหรือแม้แต่การไม่สามารถพูดระบายถึงสิ่งที่ตนต้องการได้ ภาพแทนของสตรีดังกล่าวเป็นการเผย

ด้านที่โหดร้ายของประวัติศาสตร์การต่อสู้ของประชาชนจีนที่ไม่ใช่เรื่องของการสร้างชาติ แต่เป็นชีวิต

ธรรมดาประจ าวันที่ผู้หญิงต้องเผชิญอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 

                                           
98 เบน แอนเดอร์สัน, ชุมชนจินตกรรม บทสะท้อนว่าดว้ยการก าเนิดและการแพรข่ยายของชาตินิยม ชาญวิทย ์เกษตรศิริ บรรณาธิการ
แปล(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2550). 9. 
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คาโรล ซี. ฟาน กล่าวถึงการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างสถานะของสตรีกับภาษาจีน

และพบว่าตัวอักษรจีนที่หมายถึงผู้หญิงเป็นผลมาจากทั้งภาษาศาสตร์และวัฒนธรรม ตัวอักษรจีนของ

ค าดังกล่าวเป็นภาพของคนก าลังคุกเข่าพร้อมท ามือขอร้องซึ่งหมายถึงการยอมรับสภาพต่ออ านาจที่

เหนือกว่า ความหมายและการใช้ตัวอักษรอ่ืน ๆที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิงบ่งบอกยังแสดงให้เห็นว่าภาษามี

อ านาจตอกย้ าความไม่เท่าเทียมกันทางเพศและพัฒนาไปสู่ระบอบปิตาธิปไตยในท้ายที่สุด 

Central to the examination of the gendering of the Chinese 

language is how the Chinese character for woman…is 

semantically and culturally deployed. The Chinese character 

for female…consists of a pictographic representation of a 

person kneeling with hands folded, a pose seen as a form of 

submission. The etymology and applications of other 

characters that use the semantic stem of woman…, 

demonstrate the linguistic precedents that subsequently 

confirm gender inequality and the development of 

patriarchy.99 

ดังนั้น ภาพแทนของผู้หญิงจีนถูกสร้างขึ้นมาตั้งแต่สมัยโบราณและได้รับการผลิตซ้ าผ่าน

กระบวนการทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาจีนเองซึ่งสัมพันธ์กับจินตภาพของตัวอักษรทางภาษา 

ต าแหน่งแห่งที่ของผู้หญิงจีนจึงถูกวางไว้ในต าแหน่งที่ต่ าต้อยกว่าผู้ชายมาเป็นเวลานานแล้ว โครงสร้าง

ทางสังคม ภาษาและวัฒนธรรมต่างสถาปนาระบอบปิตาธิปไตยที่กักขังสตรีจีนไว้ไม่ให้มีพ้ืนที่ทางสังคม 

ผู้ประพันธ์บรรยายถึงชีวิตอันแสนล าเค็ญของสตรีจีนตั้งแต่เริ่มต้นเรื่องด้วยการเล่าถึงชีวิต

คุณยายทวดซึ่งไม่มีชื่อเป็นของตนเองและได้รับการเรียกเพียงแค่ว่า “ลูกสาวคนที่สอง” เท่านั้น และ

เมื่อคุณยายทวดมีอายุ 6 ปี ลุงของคุณยายทวดตกลงกับเพ่ือนไว้ว่าหากภรรยาของเพ่ือนคลอดลูก

                                           
99

 Carol   C. Fan, "Language, Gender, and Chinese Culture," International Journal of Politics, Culture, and Society, 
Vol. 10, No. 1 (Fall, 1996) Springer Stable (1996). 96. 
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ออกมาเป็นผู้ชาย คุณยายทวดต้องแต่งงานกับบุตรชายคนดังกล่าวของเพ่ือน และท้ายที่สุดทั้งสองคน

แต่งงานกันตามที่ตกลงไว้และกลายมาเป็นคุณตาทวดและคุณยายทวดของผู้ประพันธ์100 

เรื่องที่เกิดขึ้นถือเป็นเรื่องปกติธรรมดาทั่วไปในสังคมจีน เพราะสตรีจีนไม่มีอ านาจทาง

สังคมที่จะต่อรองกับผู้มีอ านาจได้ การไม่มีชื่อแต่มีแค่ตัวเลขล าดับก ากับไว้แสดงถึงการไม่มีตัวตนใน

สังคมของสตรีจีนและไม่มีความแตกต่างจากผู้หญิงจีนคนอ่ืนอีกมากมายที่ประสบกับความเลวร้าย

ดังกล่าว เครือข่ายอ านาจปิตาธิปไตยสมคบคิดเพ่ือผลประโยชน์และกีดกันผู้หญิงออกไปจากอ านาจใน

สังคมเพราะลุงและเพ่ือนต่างตกลงกันว่าจะให้คุณยายทวดเข้าพิธีแต่งงานกับคุณตาทวดที่ก าลังเกิดมา

ในช่วงนั้น การแต่งงานที่เกิดขึ้นจึงเป็นเรื่องของการบังคับแต่งงานเช่นกัน และการตกหลุมรักกัน

ระหว่างคน 2 คนเป็นเรื่องต้องห้ามบ่งบอกว่าธรรมชาติของสตรีที่ถูกลดทอนลงเหลือแค่การท าตามที่

ขนบธรรมเนียมก าหนดเท่านั้น  

ประการต่อมา คือ ความเหลื่อมล้ าของอ านาจทางสังคมที่ผู้ชายมีเหนือกว่าผู้หญิงโดยมี

เท้าเป็นสัญลักษณ์แห่งอ านาจนั้นและน ามาสู่ความทุกข์ทางกายของสตรี ค าพูดของคุณตาและคุณยาย

ทวดที่บอกว่า “ผู้คนในปักกิ่งมักจะพูดกันว่าคราใดที่นายพลซ่วยกระทืบเท้า นครปักกิ่งก็จะ

สั่นสะเทือนไปหมด”101 ผู้วิจัยคิดว่า ผู้ประพันธ์พยายามเปรียบเทียบเท้ากับพลังทางการเมืองซึ่งนาย

พลแสดงถึงอ านาจผู้ชายที่ปกครองสังคมแบบเบ็ดเสร็จ พ้ืนที่ยังสัมพันธ์กับอ านาจทางการเมืองเช่นกัน 

ขณะที่นายพลสามารถท าให้ทั้งกรุงสะเทือนด้วยการกระทืบเท้าซึ่งแสดงถึงพลังในการท าสิ่งใด ๆ 

ตามใจปรารถนาได้ แต่ยายและผู้หญิงกลับมีเท้าที่ถูกรัดแม้กระทั่งเคลื่อนไหวยังไม่สะดวกในบ้านซึ่งอยู่

ต่างแคว้นและไม่มีอ านาจใด ๆ ในการต่อรองทั้งสิ้น  เท้าจึงเป็นสัญลักษณ์ทางการเมืองที่เผยถึง

สถานภาพทางสังคมและร่างกายที่ถูกพันธนาการของสตรีจนสิ้นอิสรภาพและต้องจมอยู่กับความ

เจ็บปวดตลอดไป 

ความต้องการทางใจหรือความรู้สึกของสตรีจีนเป็นสิ่งที่ถูกกดทับในช่วงสังคมยุค

สาธารณรัฐด้วยเช่นกัน นอกเหนือไปจากพันธนาการทางร่างกายที่ท าให้ยายไม่มีความสุขกับการใช้

ชีวิตแล้ว ความในใจที่ยายต้องการระบายออกมาบ้างตามแบบอย่างของผู้หญิงจีนที่ได้รับการกดดัน

จากค่านิยมทางสังคมเผยให้เห็นออกมาผ่านค าพูด กริยาและการกระท าของยายด้วยเช่นกัน  เมื่อยาย

                                           
100

 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 22. 
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กลับบ้านและระบายความอัดอ้ันให้กับคุณตาทวดฟัง คุณตาทวดกลับบอกว่ายายไม่ควรพร่ าบ่นถึงสามี

ของตนเอง102 สิ่งนี้พิสูจน์ได้ว่าระบอบปิตาธิปไตยเอ้ือให้ผู้ชายสร้างสังคมที่มีแต่เครือข่ายของค่านิยม

ผู้ชายด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นความเห็นเกี่ยวกับหน้าที่ของผู้หญิงที่มีต่อสามี หรือแม้กระทั่งลูกสาว

ต้องการความเข้าใจจากพ่อไม่ได้อยู่ในสารบบความคิดของผู้ชายสมัยนั้น การระบายความอัดอ้ันตันใจ

ที่ยายเผชิญไม่อาจท าได้มากนัก สตรีที่ดี คือ สตรีที่เก็บง าความรู้สึกของตนและไม่แสดงออกให้ใครเห็น  

ความยากแค้นของผู้หญิงอีกประการหนึ่ง คือ การที่มีเหล่าภรรยาน้อยอยู่ในบ้านหลัง

เดียวกับตน การแลกเปลี่ยนสิ่งของหรือแม้แต่ผู้หญิงเพ่ือแลกกับอ านาจหรือหน้าที่การงานเป็น

ความสุขของผู้ชาย แต่กลายเป็นความทุกข์ส าหรับผู้หญิง เมื่อคุณตาทวดมีอ านาจในต าแหน่งทาง

ราชการและทรัพย์สมบัติเหมือนนายพลซ่วยแล้ว คุณตาทวดยังนิยมสะสมภรรยาน้อยซึ่งเป็นชาว

มองโกเลีย ผู้หญิงที่คุณตาทวดได้รับเป็นดั่งของขวัญที่เหล่าเพ่ือนร่วมงานมอบให้กับคนที่มีอนาคต

ไกล103 ของขวัญเป็นสื่อกลางที่เชื่อมโยงผู้ชายจากต่างต าแหน่งหน้าที่การงานเข้าไว้ด้วยกัน เช่น จาก

เจ้านายสู่ลูกน้อง สังคมแบบชายเป็นใหญ่จึงไม่ได้เห็นความส าคัญกับจิตใจผู้หญิงมากไปกว่าโภคทรัพย์

ต่าง ที่ได้จากต าแหน่งหน้าที่การงาน สายสัมพันธ์ทางอ านาจที่นายพลซ่วยมีต่อคุณตาทวดจึงไม่ได้จบ

ลงแค่ที่การแต่งงานของยายเพียงอย่างเดียว แต่ผลที่ตามมา คือ คนที่เจ็บช้ าที่สุดกลายเป็นคุณยาย

ทวดและยายที่ต้องรับการปฏิบัติที่เลวร้ายจากคุณตาทวด และแสดงถึงการแสวงหาความสุขบนความ

ทุกข์ของคนอ่ืนโดยคุณตาทวดในการสะสมบรรดาภรรยาน้อยในบ้านตนเองและไม่ให้เกียรติภรรยา

หลวง คุณตาทวดผิดหวังในตัวคุณยายทวดเพียงเพราะภรรยาตนเองอยู่ในบ้านและยายเป็นคนน าโชค

ร้ายมาให้เพราะสามีเสียชีวิต บ้านซึ่งเป็นสถานที่ที่ควรเป็นพ้ืนที่ปลอดภัยและกันคนนอกออกไปกลับ

กลายเป็นพื้นที่ไม่ปลอดภัยส าหรับคนทั้งสองไปแล้ว 

ความล าบากใจของสตรีในการรับมือกับสามีและพ่อของตนเองยังเผยออกมาในรูปของค า

อธิษฐานต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์อีกด้วย เหตุการณ์ดังกล่าว คือ การที่คุณยายทวดย้ายมาอยู่กับยายและ

หมอเซี่ยหลังจากพบว่าคุณตาทวดแอบวางยาพิษในอาหาร คุณยายทวดขอพรจากพระพุทธรูปเพ่ือให้

ตนพ้นทุกข์ไม่ต้องเกิดมาเป็นผู้หญิงอีก104 คุณยายทวดเป็นคนเคร่งศาสนาพุทธเป็นอย่างมากและทุก 

                                           
102

 Ibid., 34. 
103 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 25. 
104Ibid.,42. 
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ๆวันคุณยายทวดตั้งจิตอธิษฐานภาวนาว่าขออย่าให้เกิดมาเป็นผู้หญิงอีกเลย ขอให้ เกิดเป็นสุนัขหรือ

เป็นแมวเสียดีกว่าและทุก ๆ ก้าวคุณยายทวดมักกล่าวค าขอโทษต่อสิ่งที่เคยกระท ามา ภาพดังกล่าว

เป็นภาพแทนของความทุกข์ระทมไม่มีทางออกจนต้องพ่ึงพาเรื่องจิตวิญญาณ และการขอเป็นสัตว์

มากกว่าเป็นผู้หญิงแสดงถึงความต่ าต้อยและไร้ค่าของสถานะสตรีเพศในสังคมจีนยุคดังกล่าวจนถึงกับ

ต้องลดสถานะจากมนุษย์ลงมาอีกเพ่ือเป็นสัตว์ซึ่งไม่ต้องรับผลกระทบจากโครงสร้างทางสังคม 

และในช่วงบั้นปลายชีวิต ยายต้องทนทุกข์กับอาการเจ็บป่วยที่ไม่มีหมอคนใดให้การรักษา

ได้อย่างเต็มที่ จุง ชางเล่าถึงเหตุการณ์ช่วงเวลา 3 วันก่อนยายเสียชีวิตซึ่งเกี่ยวข้องกับแม่และ

เหตุการณ์ในอดีตที่ยายเคยท ามาก่อน เพ่ือนบ้านของคุณนายเซากล่าวหายายว่าเป็นพวกนายทุน

เพราะกลุ่มกบฏค้นพบใบเสร็จแสดงการบริจาคเครื่องประดับของยายในสมัยสงครามเกาหลีและสงสัย

ว่าหากยายไม่ได้เป็นเช่นนั้นจริง ยายหาเครื่องประดับมาจากแห่งใด และผู้ประพันธ์ยังเล่าต่อถึงการท า

ร้ายร่างกายยายโดยกลุ่มคนดังกล่าวด้วย อย่างไรก็ตาม ผู้ประพันธ์กล่าวว่าไม่มีการประชุมดังกล่าว จิน

ตนการของความรุนแรงหลอกหลอนยายจนถึงวินาทีสุดท้าย105 ผู้วิจัยคิดว่าความโหดร้ายทางการเมือง 

ความรุนแรงทางสังคมและอันตรายรอบตัวที่ยายและคนรอบข้างเผชิญท าให้เกิดภาพหลอนดังกล่าว 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังอนุมานได้ว่าผลกระทบดังกล่าวมาจากความเลวร้ายทั้ง 3 ช่วงเวลาที่ยายประสบ 

เช่น การที่ยายถูกกล่าวหาว่าเป็นชนชั้นขูดรีดเพราะเครื่องประดับอันแสดงถึงค่านิยมศักดินา การ

บริจาคสมบัติให้รัฐบาลในช่วงสงครามเกาหลีหมายถึงช่วงเวลาที่พรรคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศ

และบังคับให้ประชาชนเสียสละ ช่วงเวลาต่อมา คือ การปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งเผยออกมาในรูปการ

ประชุมและการทุบตีท าร้าย ภาพดังกล่าวเป็นภาพหลอนของยายก่อนสิ้นชีวิตซึ่งวิพากษ์สังคมจีนทุก

ยุคทุกสมัยว่ามีแต่ความรุนแรงและการโกหกหลอกลวง ภาพหลอนที่น าไปสู่ความตายของยายเป็นการ

เขียนประวัติศาสตร์อีกด้านสะท้อนด้านมืดของการเมืองและการต่อสู้ที่มีแต่สตรีผู้อดทนเท่านั้นที่รับรู้

และเผยให้เห็นเรื่องดังกล่าวได้  

สิ่งที่ตอกย้ าว่ายายมีชีวิตอยู่เพื่อความเจ็บปวดและความทุกข์ คือ เรื่องต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นกับ

คนรอบตัวยาย จุง ชางเล่าว่ายายเป็นผู้หญิงที่เข้มแข็งแต่เรื่องเลวร้ายที่เกิดขึ้นกับพ่อแม่ ความห่วงใย

ในตัวลูกหลานกับความน่ารังเกียของพฤติกรรมคนในสังคมท าให้ยายอ่อนแอลง สิ่งที่ยายรับไม่ได้มาก

                                           
105 Ibid., 
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ที่สุด คือ ยายยึดถือคติที่ว่าความเลวร้ายที่เกิดขึ้นกับแม่ คือ ความเจ็บปวดของยาย106 ดังนั้น ความ

เจ็บปวดทางร่างกายและจิตใจที่เกิดขึ้นกับยายจึงอนุมานได้ว่าสตรีต้องประสบกับความโหดร้ายทาง

การเมืองเหมือนกันหมดทุกคน หากผู้หญิงคนหนึ่งได้รับผลกระทบหรือเจ็บปวด ผู้หญิงคนอ่ืน ๆ ก็มี

ชะตากรรมที่ไม่ต่างกัน ความเจ็บปวดของสตรีคนหนึ่งสามารถส่งผ่านไปยังสตรีอีกคนหนึ่งได้เพราะ

ระบอบปิตาธิปไตยนั่นเอง 

3.1.5 ยายในฐานะผู้น าครอบครัว 

สตรีจีนแบบยายยังแสดงให้เห็นถึงการใช้ชีวิตเพ่ือครอบครัวอีกด้วย การแสดงออกของ

ยายสื่อให้เห็นถึงการดูแล ความห่วงใยและความเป็นผู้น าครอบครัวในยามที่สมาชิกในบ้านไม่สามารถ

ท าหน้าที่ในบ้านได้ เช่น การเลี้ยงดูลูกหลาน การท าอาหาร แม้กระทั่งการแสดงความเมตตาต่อพ่อ

ของผู้ประพันธ์ซึ่งเข้มงวดต่ออุดมการณ์คอมมิวนิสต์จนขัดแย้งกับยาย 

 ในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์เรียกร้องให้ประชาชนทุ่มเทท างานเพ่ือชาติ เวลาเลี้ยงดูสมาชิก

ในครอบครัวย่อมน้อยลง พ่อและแม่ซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่พรรคมไม่อาจสละเวลามาดูแลและท าหน้าได้ไม่ดี

พอ หน้าที่ดังกล่าวจึงตกมาอยู่ที่ยาย ยายไม่ชอบโรงเลี้ยงเพราะยายคิดว่าโรงเลี้ยงเด็กท าหน้าที่ไม่ดีพอ 

อีกท้ังพ่ีสาวและจุง ชางต่างร้องกลับบ้านเมื่อยายมาหา107 ปฏิกิริยาจากเด็ก ๆ บ่งบอกได้ว่าสมาชิกใน

ครอบครัวไม่มีความสุขหากยังอยู่ภายใต้การปกครองโดยรัฐ โรงเลี้ยงเด็กเป็นสถานที่ที่พ่อแม่น าลูกของ

ตนเองมาฝากระหว่างที่พวกเขาไปท างานปฏิวัติ ดังนั้น อ านาจของพรรคคอมมิวนิสต์จึงเป็นสิ่งที่ขวาง

กั้นครอบครัวให้แยกออกจากกัน ยายเป็นดั่งผู้น าครอบครัวและผู้ที่มาปลดปล่อยให้ลูกหลานพ้นไปจาก

พันธนาการของรัฐและกลับมาอยู่กันในฐานะครอบครัวอีกครั้ง นอกจากนี้ยายยังชวนป้าจุนหยิงญาติ

ทางฝ่ายพ่อให้เข้ามาช่วยดูแลอีกด้วย108 ความร่วมมือกันของผู้หญิงท าให้กิจการในบ้านเป็นไปด้วย

ความเรียบร้อยซึ่งแสดงให้เห็นว่าการเป็นหัวหน้าครอบครัวที่ดูแสสมาชิกในบ้านให้ได้รับความเป็นอยู่ที่

ดีไม่ได้เป็นหน้าที่ของผู้ชายเสมอไป 

นอกจากการเลี้ยงหลานในยามที่พ่อแม่ออกไปท างานและให้การศึกษาแล้ว ยายยังดูแล

สมาชิกในบ้านให้แข็งแรงด้วยการท าอาหารอีกด้วย ในช่วงที่แม่ออกให้ก าเนิดจุง ชางนั้น ยายเตรียม

                                           
106

 Ibid., 409. 
107

 Ibid., 314 
108

 Ibid., 210 



 

 

73 

อาหารส าหรับผู้หญิงที่เพ่ิมคลอดเพ่ือให้ร่างกายกลับมาแข็งแรงอีกครั้งด้วยข้าวเหนียวหมักต้มไข่กับ

น้ าตาลดิบ109 นอกจากนี้ยายยังเดินทางไปตลาดมืดเพ่ือหาซื้อไก่และยาสมุนไพรจีนในตลาดมืดมาท า

เป็นน้ าแกงบ ารุงก าลังให้จุง ชาง110 ภาพสตรีจีนในแง่ของการเป็นผู้น าแบบยายจึงเป็นภาพที่ขัดกับ

ความคาดหวังของอุดมการณ์คอมมิวนิสต์ที่ต้องการเห็นผู้หญิงท างานหนักเพ่ือบรรลุอุดมคติแห่งสังคม

นิยมโดยละทิ้งความพึงพอใจส่วนบุคคล แต่สิ่งที่ยายกระท าไปเป็นไปเพ่ือครอบครัวและสมาชิกใน

ครอบครัวเพ่ือให้ได้รับความสุขทางกายและทางใจ สิ่งที่น่าสังเกต คือ จุง ชางบรรยายภาพของยายใน

ฐานะที่เป็นสตรีผู้ดูแลผู้หญิงที่เจ็บป่วยด้วยภูมิปัญญา ความรู้และการต่อสู้ทุกวิถีทางเพ่ือให้ผู้หญิง

ด้วยกันมีสุขภาพท่ีดี ไม่ว่าจะเป็นการใช้ยาสมุนไพรจีนกับไก่ซ่ึงต้องหาในตลาดมืดและอาหารที่ฟ้ืนพลัง

ผู้หญิงหลังคลอด นอกจากนี้ สตรีจีนแบบยายจึงไม่ใช่สตรีจีนที่ดีตามแบบอย่างที่พรรคคอมมิวนิสต์

ต้องการและไม่ใช่สตรีจีนที่ยอมสยบต่อแบบแผนดั้งเดิมที่คอยกดไม่ให้ผู้หญิงมีความรู้หรือการศึกษา 

แต่เป็นสตรีที่เพียบพร้อมไปด้วยความรู้และภาวะผู้น าไม่แพ้ผู้ชาย  

ยายยังท าหน้าที่เป็นครูสอนกวีนิพนธ์และมอบการศึกษาให้กับผู้ประพันธ์ ในช่วงที่พรรค

คอมมิวนิสต์เริ่มปกครองประเทศ หลักการของพรรคเท่านั้นถือว่าเป็นสิ่งที่ประชาชนทุกคนต้องเดิน

ตาม การท างานเพื่อส่วนรวมมาก่อนตนเองและครอบครัว ดังนั้น ยายจึงต้องดูแลบรรดาลูกหลานที่พ่อ

และแม่ผู้ประพันธ์ไม่อาจดูแลได้เต็มที่ นอกจากนิทานและเรื่องเล่า ยายอ่านบทกวีภาษาจีนโบราณให้

ผู้ประพันธ์ในวัยเด็กฟังอีกด้วย แม้ว่าแม่จะห้ามยายอ่านเพราะจุง ชางในวัยเด็กไม่มีความรู้เกี่ยวกับบท

กวีดังกล่าว แต่ยายอ่านต่อไปเพราะท่วงท านองของบทกวีคล้ายเสียงดนตรีซึ่งท าให้เด็กหันมาสนใจ

ได้111 การสอนของยายจึงเป็นลักษณะการสอนที่ไม่ได้ยึดติดกับกระแสสังคมที่เน้นการศึกษาทาง

การเมืองเพียงอย่างเดียว แต่ยังสอนให้ลูกหลานรู้จักเรื่องเล่าที่มาจากหนังสือจริง ๆ และบทกลอน กวี

และเพลงต่าง ๆ ที่สามารถเป็นแรงบันดาลใจให้กับเด็กในการเรียนรู้ได้ แม้ว่าเด็กไม่เข้าใจ แต่

เสียงดนตรีที่เป็นจังหวะท าให้ผู้ประพันธ์ชอบและรู้สึกทึ่งไปกับเสียงของยาย ยายจึงมีหน้าที่ เหมือนครู

ผู้ส่องทางในบ้านนอกเหนือไปจากบทบาทยาย และยังเป็นการวิพากษ์อุดมการณ์คอมมิวนิสต์อีกด้วย 

เพราะค าสอนของพรรคคอมมิวนิสต์ คือ ตัวแทนของผู้ชายที่สอนสอนในสิ่งที่ประชาชนต้องรู้เชื่อฟัง 
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และเข้าใจเหมือนกันในสิ่งเดียว คือ การเชื่อฟังผู้น า แต่บทกวีและเสียงเพลงประกอบไปด้วยหลาก

เรื่องราวและหลายเสียงที่ท าให้ผู้ฟังผ่อนคลายและน าไปสู่จินตนาการที่ไม่สิ้นสุดได้ ภาพแทนดังกล่าว

สร้างบุคลิกของยายให้เป็นเหมือนผู้น าแสงสว่างปัญญาให้แก่ผู้ประพันธ์ในวัยเด็ก พ้ืนที่ทางการศึกษา

จึงไม่ใช่เรื่องของพ่อหรือผู้ชายแต่เพียงอย่างเดียว แต่ผู้หญิงสามารถเป็นผู้น าทางด้านนี้ได้เช่นกัน 

3.1.6 ยายในฐานะภาพแทนสตรีจีนยุคสาธารณรัฐ 

สตรีจีนยุคสาธารณรัฐ คือ ยายเป็นภาพแทนของผู้หญิงจีนที่ซึมซับค่านิยมแห่งยุค

สาธารณรัฐที่มีผู้ชายแบบขุนศึกหลงใหลในการครอบครองผู้หญิงเป็นภรรยาน้อย ภาพแทนดังกล่าว

เป็นภาพของสตรีจีนที่ผูกกับความสวยงามของรูปลักษณ์ภายนอก ได้แก่ การแต่งกายและการรัดเท้า 

รวมไปถึงกิริยามารยาทอันอ่อนช้อยที่ขนบธรรมเนียมของสังคมสมัยนั้นคาดวังให้ผู้หญิงเดินตาม แต่

ความสวยงามดังกล่าวไม่ได้ท าให้สตรีจีนมีฐานะทางสังคมที่ดีขึ้น แต่ยิ่ งท าให้สตรีจีนมีแต่ความทุกข์

และแสดงออกถึงความอัดอ้ันทั้งทางร่างกายและทางจิตใจ ไม่ว่าจะเป็นการเคลื่อนไหวที่ไม่สะดวกไป

จนถึงการแต่งงานแบบบังคับเพียงเพ่ือแลกกับทรัพย์ศฤงคารของผู้ชาย สตรีจีนยุคดังกล่าวโดยมียาย

เป็นภาพแทนจึงเป็นสตรีที่ต้องตกอยู่ภายใต้ความล าบากยากแค้นและการกดขี่ข่มเหงจากกรงทองแห่ง

ระบอบปิตาธิปไตยโดยมีความสวยงามและอ านาจทางเศรษฐกิจเป็นแกนหลักของการกดขี่เท่านั้น 

อย่างไรก็ตาม ยายยังเผยภาพของสตรีจีนที่ไม่ปรากฏในประวัติศาสตร์กระแสหลัก คือ ภาพของผู้หญิง

ที่ไม่ยอมจ านนต่อภาวะทางสังคมดังกล่าว ภายในจิตใจของยายประกอบไปด้วยพลังแห่งความกระตื

นรือร้นและไม่ยอมต่อสังคมที่บีบให้ยายต้องเป็นเพียงแค่ทาสของผู้ชายเท่านั้น ยายต่อสู้กับ

ขนบธรรมเนียมดังกล่าวด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น ยายต้องยอมสงบนิ่งและปฏิบัติตนให้สอดคล้องกับเวลา

และสถานที่เพ่ือมิให้ตนตกอยู่ในอันตรายก่อนจะหาหนทางเอาตัวรอด และการเป็นผู้น าครอบครัว

รับภาระในการดูแลสมาชิกในบ้านให้มีความเป็นอยู่ที่ดีอีกด้วย ยายจึงเป็นภาพแทนของสตรีจีนที่ต่อสู้

กับความไม่เป็นธรรมของสังคมที่ไม่ได้รับการบันทึกในหน้าประวัติศาสตร์และเป็นการเผยภาพในชีวิต

ธรรมดาทั่วไปที่ไม่ใช่ภาพของวีรบุรุษหรือการต่อสู้ เพ่ือชาติตามการเขียนประวัติศาสตร์ทั่วไป ภาพ

แทนของสตรีจีนในยุคดังกล่าวโดยมียายเป็นผู้เผยภาพจึงเป็นภาพของสตรีจีนที่ทั้งรับค่านิยมแบบยุค

สาธารณรัฐซึ่งเน้นเรื่องความสวยความงาม แต่อีกด้านหนึ่งเป็นภาพแทนของสตรีจีนที่ไม่ยอมรับการ

เอารัดเอาเปรียบจากสังคมปิตาธิปไตยที่มีผู้ชายครองอ านาจเช่นกัน  
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3.2. แม่และพรรคคอมมิวนิสต์ 

ยุคสมัยของแม่เป็นช่วงเวลาที่พรรคคอมมิวนิสต์เริ่มมีอ านาจขึ้นมาในการช่วงชิงมวลชน

เพ่ือท าสงครามล้มล้างระบอบการปกครองของพรรคก๊กมินตั๋งและสถาปนาอุดมการณ์สังคมนิยม แม่

เติบโตขึ้นเป็นวัยรุ่นและเผชิญกับสังคมที่เปลี่ยนผ่านในช่วงเวลานั้น พรรคคอมมิวนิสต์ต่อสู้กับพรรค

ก๊กมินตั๋งด้วยอาวุธพร้อมกับพยายามประโคมอุดมการณ์เรื่องความเท่าเทียมผ่านนโยบายทางสังคม

และเศรษฐกิจไม่ว่าจะเป็นเรื่องทางเศรษฐกิจ ความเป็นอยู่รวมไปถึงเรื่องความเสมอภาคทางเพศ เป็น

ต้นว่า การเรียกชื่อต่างกับยุคสมัยสาธารณรัฐที่ใช้ต าแหน่งทางสังคมเป็นชื่อเรียก ค าว่า “สหาย” ถูก

น ามาใช้ส าหรับหญิงชายเพ่ือความเท่าเทียมดังกล่าวตั้งแต่ผู้น าไปจนถึงประชาชน 112 อย่างไรก็ตาม 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ออกมาแล้วพบว่า แม่เป็นบุคคลที่ต้องต่อสู้กับระบอบปิตาธิปไตยที่แฝงมากับยุคใหม่

ของประเทศจีน เพราะพรรคคอมมิวนิสต์กลายเป็นระบอบผู้ชายเป็นใหญ่ในอีกรูปแบบหนึ่งที่ถูกจัดตั้ง

ขึ้นมาเพ่ือกดข่ีประชาชนและผู้หญิงผ่านกลไกทางอุดมการณ์ของรัฐ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของการแต่งงาน 

ความคาดหวังของพรรคที่ต้องการให้ผู้หญิงแข็งแกร่งเหมือนผู้ชาย การท างานเพ่ือส่วนรวมและเพ่ือ

การปฏิวัติประเทศโดยมีพ่อและพรรคเป็นแกนหลักในการแสดงออกถึงอุดมการณ์ดังกล่าว แม่จึงต้อง

พบกับความท้าทายในรูปแบบใหม่ที่คาดหวังให้ผู้หญิงท าตามความต้องการของผู้ชายเหมือนกับที่ยาย

เคยประสบมา นอกจากนี้ แม่ในช่วงเวลาในวัยรุ่นยังต้องต่อสู้กับจารีตโบราณโดยมีนายทหารพรรคก๊ก

มินตั๋งเป็นตัวแทนของการกดขี่ การแต่งงานที่ไม่ได้มีความยินยอมพร้อมใจ การเลี้ยงดูผู้หญิงหลายคน 

การไม่ให้เสรีภาพกับผู้หญิงอีกด้วย การวิเคราะห์ในบทนี้จึงเป็นการวิเคราะห์ที่เผยให้เห็นถึงโครงสร้าง

ทางสังคมในยุคแห่งการเปลี่ยนผ่านมาจนถึงยุคสาธารณรัฐประชาชนจีนและพลังแห่งอ านาจปิตาธิป

ไตยที่แฝงฝังมากับอุดมการณ์ทางการเมืองดังกล่าวด้วย 

แม่ถือว่าเป็นผลผลิตของสังคมคอมมิวนิสต์ในช่วงแรกเริ่ม เพราะแม่ไม่ต้องการเห็นการเอา

เปรียบผู้หญิงในสังคมจีนที่เห็นผู้หญิงเป็นเพียงแค่ของเล่นของผู้ชายและต่อต้านขนบธรรมเนียม

บางอย่างที่ขวางกั้นเสรีภาพในการด าเนินชีวิตของแม่ ลักษณะบุคลิกของแม่จึงแสดงออกมาในเชิงรัก

อิสระ กล้าหาญและไม่ยอมต่อความอยุติธรรมของผู้มีอ านาจจนท าให้แม่เสี่ยงตกอยู่ในอันตราย

บ่อยครั้ง ไม่ว่าจะเป็นการแข็งขืนต่อค่านิยมการเอาเปรียบผู้หญิงและความอยุติธรรมอันเกิดจากพรรค
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ก๊กมินตั๋ง การพิสูจน์ตนเองเพ่ือให้ได้รับการยอมรับจากพรรคคอมมิวนิสต์ การต่อรองอ านาจกับพ่อ 

การช่วยเหลือ ดังนั้น ภาพของแม่ในช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านทางการเมืองจึงเป็นภาพของสตรีที่ไม่ยอมให้

สังคมปิตาธิปไตยมารุกล้ าชีวิตส่วนตัวมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม แม่แสดงให้เห็นถึงด้านที่อ่อนโยนของ

ผู้หญิงที่ต้องการความเข้าใจจากคนรักเช่นพ่อซึ่งเข้มงวดกับการปฏิบัติตามกฎระเบียบของพรรคและ

แม่ยังตั้งค าถามกับอุดมการณ์คอมมิวนิสต์ที่สร้างความผิดหวังให้กับแม่ในบางเรื่อง แต่ต้องเก็บ

ความรู้สึกดังกล่าวไว้ในใจ แม่จึงเป็นตัวละครที่มีทั้งความเหมือนและต่างจากยายที่ไม่ยอมจ านนต่อ

กรงขังทางสังคม แต่ต้องรับความทุกข์ยากโดยที่ไม่ปริปากบ่นถึงสิ่งที่ตนไม่พอใจในหลาย ๆ ครั้ง  

3.2.1 แม่ผู้ต่อสู้เพื่อมวลชน 

แม้ว่าแม่เป็นสตรีจีนที่เกิดในยุคของการกดขี่ผู้หญิง แต่แม่ไม่ได้ยอมจ านนต่อสภาพ

ดังกล่าว ในทางกลับกัน แม่แสดงออกถึงการต่อต้านค่านิยมแบบจีนโบราณที่ผู้หญิงต้องตกเป็นเพียง

วัตถุทางเพศ แม่ไม่ได้ต่อสู้กับค่านิยมผู้ชายเป็นใหญ่เพียงแค่ตัวแม่เองเท่านั้น แต่แม่ยังสนับสนุนและ

ส่งเสริมผู้หญิงคนอ่ืนและคนธรรมดาให้ลุกขึ้นต่อต้านสภาพความไม่เป็นธรรมทางสังคมอีกด้วย  ท าให้

ภาพของแม่เป็นภาพของผู้หญิงกล้าหาญและเป็นแบบอย่างให้สตรีกับคนทั่วไปในการเรียกร้องพ้ืนที่

ทางสังคมให้กับตนเอง เช่น การปฏิเสธค าของแต่งงานของนายทหารก๊กมินตั๋ง การตระหนักถึงความ

ยากล าบากของสตรีและประชาชนทั่วไปที่รับผลกระทบจากค่านิยมเก่าแก่  

นายทหารพรรคก๊กมินตั๋งพยายามขอแม่แต่งงานผ่านหมอเซี่ยและยาย แต่แม่แสดงออกถึง

ความกล้าหาญด้วยการเข้ามาขวางและพูดว่าขอยอมตายมากกว่ายอมอยู่อย่างจ าใจแต่งงาน  ความ

กล้าหาญชาญชัยอีกอย่างหนึ่ง คือ การถึงขั้นขู่กลับไปด้วยว่ายอมฆ่าตัวตายดีกว่าต้องไปอยู่กับ

นายทหารที่แม่ไม่ได้มีความรักด้วย ทัศนคติของแม่ในเรื่องการฆ่าตัวตายไม่ต่างจากยุคของยายตรงที่

ผู้หญิงจีนยอมฆ่าตัวตายเพ่ือหลบหนีการแต่งงาน การแอบฟังนายทหารคุยกับหมอเซี่ยและยายเพ่ือสู่

ขอแม่ รวมถึงการตัดสินใจเดินพรวดพราดเข้ามาในห้องเพ่ือขวางการกระท าดังกล่าวเป็นสัญญาณบอก

ว่าค่านิยมยุคเก่าไม่สามารถท าอะไรกับผู้หญิงได้อีกต่อไป ซึ่งต่างจากยายที่รู้เรื่องการแต่งงานเพียงแค่

ไม่ก่ีวันก่อนงานเริ่ม สิ่งที่คล้ายคลึงกันอีกสิ่งหนึ่งระหว่างยุคของยายกับช่วงเปลี่ยนผ่านไปสู่ยุคของแม่ 

คือ การที่แม่อยู่ในเกณฑ์ที่สามารถแต่งงานได้เมื่ออายุได้เพียง 15 ปีเท่านั้น แต่การกระท าของแม่เป็น

การตอบโต้ค่านิยมปิตาธิปไตยเรื่องการมองผู้หญิงเป็นวัตถุทางเพศ  
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แม่ไม่ได้ต่อต้านค่านิยมปิตาธิปไตยเพียงเพ่ือความต้องการของตนเองเท่านั้น แต่แม่ยังมี

ทัศนคติที่ต้องการเปลี่ยนแปลงสังคมและมีอุดมการณ์อันยิ่งใหญ่ในการท าเพ่ือประชาชนและผู้หญิง

ด้วยกันอีกด้วย ตามเหตุการณ์ที่แม่ไม่อาจทนดูสภาพสังคมที่มีแต่การกดขี่ผู้หญิงได้อีก 

The powerlessness of women, the barbarity of age-old customs, 

cloaked in “tradition” and “morality,” enraged her. Although 

there had been changes, they were buried by the still 

overwhelming prejudice. My mother was impatient for 

something more radical.113 

สิ่งที่ท าให้แม่ไม่อาจทนกับสภาพสังคมท่ีมีแต่ความไม่เท่าเทียมได้อีก คือ การที่ลูกพ่ีลูกน้อง

ของแม่ชื่อหูมีปัญหาเรื่องครอบครัว ภรรยาน้อยในบ้านท าให้พ่อแม่ของหูผิดใจกันจนท าให้แม่ของหูเป็น

คนวิกลจริต เมื่อแม่ได้ยินเรื่องราวต่าง ๆ ท าให้แม่สงสารหูเป็นอย่างมากและต้องการให้สังคมมีการ

เปลี่ยนแปลงอย่างในทันที แม้ว่าหูเป็นคนที่ได้รับผลกระทบจากการที่แม่ของเขาถูกท าร้ายและเป็นคน

วิกลจริต แตค่วามคิดของแม่สะท้อนได้ว่าแมไ่ม่ยอมต่อความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นกับสตรีจีนอันเป็นผลมา

จากบรรดาผู้หญิงอ่ืนที่ไม่ใช่ภรรยาหลวง ผู้หญิงจีนล้วนแล้วแต่เป็นสตรีที่ถูกจองจ าภายใต้กรงขังแห่ง

ประเพณีและอุดมคติเรื่องผู้ที่ดีตามสังคมก าหนดทั้งนั้น ค ากล่าวที่ยกมาบอกเป็นนัยว่าแม่สามารถเป็น

ก าลังหลักในการต่อสู้กับความอยุติธรรมที่เกิดข้ึนกับผู้หญิงในอนาคตได้ 

แม่ไม่ได้เพียงแค่คิดว่าต้องการเปลี่ยนสังคมเพ่ือคนอ่ืนเท่านั้น แม่ยังลงมือปฏิบัติด้วยแม้ว่า

เป็นเรื่องเล็ก ๆ น้อย ๆ เช่น ขอเงินเพ่ือช่วยเหลือครูผู้ได้รับผลกระทบจากระบอบการปกครองอัน

เลวร้ายของพรรคก๊กมินตั๋งด้วยการบุกเข้าไปถึงงานเลี้ยงของเหล่านายทหาร อีกทั้งแม่ยังแต่งกายเข้า

กับตัวตนที่แม่ต้องการสื่อให้เห็นถึงความทุกข์ยากของประชาชนด้วยเสื้อผ้าสีเรียบ ๆ ท่ามกลางเสื้อผ้าสี

ฉูดฉาดของแขกในงาน114  สิ่งที่ส าคัญ คือ แม่ไม่ได้กระท าการคนเดียว แม่ยังชวนเพ่ือนผู้หญิงคนอ่ืน

เข้าไปในงานเลี้ยงเพ่ือขอเงินเช่นกัน ภาพดังกล่าวเป็นการรวมกลุ่มของผู้หญิงเพ่ือต่อรองอ านาจรัฐซึ่ง

ย่อมได้ผลมากกว่าการท าเพียงแค่คนเดียว การตัดสินสถานการณ์โดยวิจารณญาณของแม่กอปรกับการ

รักษาความปลอดภัยที่หละหลวมในงานเลี้ยงเพื่อเข้าถึงตัวนายทหารไม่ต่างจากการที่ยายใช้ความฉลาด

                                           
113 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 91. 
114 Ibid., 98. 
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และความเยือกเย็นหลบหนีออกจากคฤหาสน์ของนายพลซ่วย การเลือกแต่งกายที่เรียบง่าย การคิด

ค านวณสถานการณ์และการกล้าแสดงออกแบบไม่กลัวอ านาจฝ่ายตรงข้ามท าให้ภาพของแม่กลายเป็น

สตรีผู้น าการเรียกร้องที่โดดเด่นต่างไปจากค่านิยมที่ผู้ชายคาดหวังอย่างสิ้นเชิง  นอกจากนี้ แม่ยังเป็น

แกนน าในการต่อสู้และก าจัดผู้ชายที่ปฏิบัติไม่ดีต่อผู้หญิงอีกด้วย ช่วงเวลาดังกล่าวแม่เริ่มเข้าสู่

กระบวนการการเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ด้วยการท างานให้สหพันธ์สตรีและดูแลเรื่องสิทธิสตรี

และการศึกษาของผู้หญิงในโรงงาน115 สตรีจีนแบบแม่เริ่มตระหนักถึงความเท่าเทียมกัน และได้รับ

หน้าที่ถ่ายทอดความรู้ดังกล่าวให้กับผู้หญิงในโรงงาน หัวหน้าคนงานซึ่งเป็นผู้ชายมักท าร้ายผู้หญิง แม่

จึงปลดหัวหน้าคนงานและให้เหล่าคนงานผู้หญิงเลือกหัวหน้าคนงานผู้หญิงแทน การรวมกลุ่มกันของ

ผู้หญิงท าให้สตรีที่ด้อยโอกาสมีอ านาจในการต่อรองที่มากขึ้น การเลือกหัวหน้าคนใหม่เป็นเหมือนการ

เลือกตั้งที่มอบสิทธิให้ประชาชนเลือกคนที่จะมาปกครองตนเอง และเมื่อสตรีมีสิทธิ์เลือกหัวหน้าคน

ใหม่ในหมู่สตรีด้วยกันได้ จึงยิ่งตอกย้ าว่าเสรีภาพทางการเมืองเป็นของผู้หญิงได้เช่นกัน  ลักษณะ

ดังกล่าวบ่งบอกได้ว่าความเป็นหนึ่งเดียวกันของผู้หญิงส าคัญต่อการต่อสู้กับอคติทางเพศ116  

ความเด็ดเดี่ยวของแม่ในการเรียกร้องความยุติธรรมเพ่ือมวลชนยังเผยออกมาในรูปของ

การไม่กลัวสิ้นชีวิตเมื่อปะทะกับผู้มีอ านาจอย่างนายพลชิวผู้ซึ่งออกค าสั่งสังหารนักศึกษาและโยน

ความผิดให้กับพรรคคอมมิวนิสต์พร้อมกับไล่แม่ ให้กลับไปเรียน แม่โต้กลับด้วยอารมณ์ว่าพรรค

คอมมิวนิสต์ไม่ได้อยู่เบื้องหลังในการเดินขบวนดังกล่าวจนท าให้นายพลชิวสั่งให้ทหารจับแม่ไปขัง 117 

หากเป็นในช่วงสมัยสาธารณรัฐซึ่งเหล่าขุนศึกยังเรืองอ านาจ ผู้หญิงที่กล้าโตเถียงผู้ชายแบบแม่อาจไม่มี

ชีวิตรอด อย่างไรก็ตาม การโต้เถียงกันไปมาระหว่างนายพลชิวแห่งพรรคก๊กมินตั๋งกับแม่เป็นภาพที่

สังคมจีนที่ยังยึดติดกับคุณสมบัติของผู้หญิงนอบน้อมเชื่อฟังผู้ชายทุกสิ่งไม่อาจยอมรับได้ นายพลชิวกับ

แม่จึงโต้เถียงกันอย่างรุนแรง สิ่งที่แม่โต้เถียงไม่ใช่เพียงแค่ปกป้องตนเองจากสิ่งที่นายพลชิวใส่ร้าย

เท่านั้น แต่แม่ยังโต้เถียงแทนนักศึกษาที่ได้รับผลกระทบจากการปราบปรามเหล่าคอมมิวนิสต์อีกด้วย 

                                           
115

 Ibid., 133. 
116 Patrocinio P Schweickrat, "Reading Ourselves: Toward a Feminist Theory of Reading (1986)"  Feminisms: An 
Anthology of Literary Theory and Criticism(Hampshire: Macmillan). 618.     
117 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 101. 
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สตรีจีนสมัยใหม่แบบแม่จึงเป็นดั่งกระบอกเสียงส าหรับคนที่ไม่กล้าต่อกรกับอ านาจอันไม่เป็นธรรมของ

พรรคก๊กมินตั ๋

3.2.2 ความอดทนของสตรียุคคอมมิวนิสต์ 

ส่วนนี้วิเคราะห์ถึงความยากล าบากของสตรีจีนที่ต้องเผชิญในยุคพรรคคคอมมิวนิสต์

ปกครองประเทศ แม้ว่าเหมาเจ๋อตุงประกาศว่าชายหญิงมีความเท่าเทียมกันในสังคมและต้องท างาน

ปฏิวัติรับใช้ส่วนรวมเพ่ือน าประเทศไปสู่ความเจริญในแบบสังคมนิยม แต่ความจริงที่ออกมา คือ การที่

สตรีจีนต้องอดทนกับระบอบปิตาธิปไตยที่มาในรูปแบบใหม่ซึ่งท าให้ผู้หญิงต้องลดทอนความเป็นหญิง

ลงไปเหลือเพียงแค่ส่วนหนี่งของสังคมจีนเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็นการแต่งงานที่ไม่เน้นความสวยงามแต่เป็น

เครื่องแบบ การใช้ก าลังกายที่บางครั้งเกินก าลังของสตรี รวมไปถึงความทุกข์ทางใจที่แม่ ต้องการจาก

พ่อบ้างแต่พ่อเข้มงวดกับระเบียบของพรรคกลายเป็นความเย็นชา สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ท าให้สตรีจีนอย่าง

แม่ต้องอดทนต่อความไม่เท่าเทียมที่แฝงมากับอุดมการณ์ความเท่าเทียม สัญญาณของการเอาเปรียบ

ผู้หญิงในยุคจีนใหม่ที่แม่ต้องเผชิญ คือ ข้อก าหนดของการแต่งงานที่พรรคคอมมิวนิสต์ก าหนดให้ต่าง

ฝ่ายต่างพูดถึงความรักและเปิดเผยเรื่องราวในอดีตทั้งหมด อีกท้ังการแต่งงานต้องได้รับการยินยอมจาก

ทางการเพราะถือว่าพรรคคอมมิวนิสต์ คือ ประมุขสูงสุดคนใหม่ (the new patriarch)118 ระบอบ

ปิตาธิปไตยจึงยังไม่หายไปจากสังคมจีนแม้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงและประโคมอุดมการณ์ความเท่าเทียม

แล้วก็ตาม นอกจากนี้แนวคิดโบราณแบบขงจื่อยังกลับมาหลอกหลอนสตรีจีนอีกด้วย แม่ถูกต าหนิเรื่อง

การเข้าไปเยี่ยมนายทหารพรรคก๊กมินตั๋งชื่อฮุ่ยเกอผู้ซึ่งรักกับแม่และมีรายงานออกมาว่าทั้งคู่จับมือกัน

ด้วย พ่อต่อว่าแม่ว่าการปฏิวัติยังไม่จบและการจับมือถือแขนไม่ได้ท าให้ฮุ่ยเกอมีโอกาสรอดมากขึ้น 

ตามคตินิยมขงจื่อ ชายหญิงจับมือกันได้ก็ต่อเมื่อแต่งงานแล้วเท่านั้น119 หากพรรคคอมมิวนิสต์ต้องการ

ก าจัดค่านิยมที่เป็นอุปสรรคต่อการพัฒนามนุษย์และประเทศชาติแล้ว ค่านิยมขงจื่อควรเป็นเป้าหมาย

แรกในการก าจัดแต่คติแห่งโลกโบราณดังกล่าวกลายเป็นหนึ่งในเครื่องมือกดขี่สตรีคู่กับพรรค

คอมมิวนิสต์ 

สตรีที่ดีในสายตาของพรรคคอมมิวนิสต์จึงต้องเป็นสตรีที่มีความอดทนสูง มีลักษณะเยี่ยง

ชาย แข็งแรงและเชื่อฟังค าสั่งของพรรคอย่างเคร่งครัด สตรีที่ได้รับการปลดปล่อยจากค่านิยมโบราณ
                                           
118 Ibid., 127. 
119 Ibid., 135. 
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จึงไม่ใช่สตรีที่ได้รับอิสรเสรีภาพตามอย่างโลกตะวันตก แต่เป็นสตรีที่ต้องแบกรับภาระของรัฐและถือว่า

หน้าที่ดังกล่าวมีความส าคัญเหนือครอบครัว ความรักและเรื่องส่วนบุคคลจนผู้หญิงในยุคนี้กลายเป็น 

“บุตรีแห่งพรรคคอมมิวนิสต์”120 ดังนั้น แนวคิดเรื่องครอบครัวของรัฐจึงเป็นเรื่องของการทุ่มเทก าลัง

กาย ก าลังใจและเวลาให้กับส่วนรวมซึ่งถือว่ามีพรรคคอมมิวนิสต์เป็นพ่อคนใหม่ พ่อและพรรค

คอมมิวนิสต์จึงเป็นสิ่งที่หลอมรวมกันเป็นสิ่งเดียว 

พ่อซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่พรรคคอมมิวนิสต์ควรเป็นบุคคลที่คอยให้ก าลังใจด้วยค าพูดที่ปลอบ

ประโลมหรือผ่อนคลายกฎระเบียบต่าง ๆ เพ่ือให้แม่รู้สึกสบายใจ แต่กฎเกณฑ์ของพรรคคอมมิวนิสต์

และนิสัยส่วนตัวของพ่อที่เถรตรงและซื่อสัตย์กับพรรคอย่างมากเป็นสิ่งที่ขวางกั้นความเข้าใจของทั้ง

สองคน เหตุการณ์ดังกล่าว คือ แม่ร าพันอนาคตของตนเองที่ต้องผูกติดกับการพิสูจน์ตนเองเพ่ือการ

เป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ แม่ต้องการความอาทรจากพ่อ แต่แม่คิดว่าแม่ไม่เคยได้รับเลย121 จาก

ค าพูดดังกล่าวบ่งบอกได้ว่าความคาดหวังของพ่อ คือ ความคาดหวังของพรรค ทั้งพ่อและพรรคต่าง

ต้องการให้แม่ซึ่งเป็นเพียงแค่นักเรียนผู้เข้าร่วมกองก าลังปฏิวัติเรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ 5 ประการ คือ 

การต้องยอมรับสภาพครอบครัวใหม่ อาชีพใหม่ ความรัก วิถีชีวิตและการท างานหนัก แม่ได้ยิน

เรื่องราวของการก าจัดนิสัยเดิม ๆ และพวกกระฎุมพีมาหลายครั้งแล้ว แม่เขียนบทกลอนเกี่ยวกับพายุ

ทรายหรือความล าบากในอนาคต บทกลอนดังกล่าวบ่งบอกถึงความอัดอ้ันตันใจที่แม่ไม่อาจระบายออก

ให้พ่อฟังได้ กรณีดังกล่าวไม่ต่างจากยายที่ต้องการพูดถึงความทุกข์เมื่ออาศัยอยู่กับนายพลซ่วยแต่ไม่

อาจท าได้ จากสิ่งที่แม่เผชิญท าให้เกิดภาพของสตรีที่ต้องแบกรับความคาดหวังจากสังคมหลากหลาย

ประการจนกว่าจะได้รับการเป็นสมาชิกพรรคอย่างถาวร และต้องมีหัวใจที่แข็งแกร่งเพราะแม้แต่คนรัก

ไมอ่าจมอบความรักและความเข้าใจได้  

ความเถรตรงและความแน่วแน่ของพ่อในการสร้างสังคมอุดมคติยังบดบังความปรารถนา

จากแม่ที่ต้องการให้พ่อหันมาเห็นถึงความยากล าบากของแม่บ้าง เหตุการณ์ดังกล่าว คือ แม่อยากให้

พ่อช่วยอุ้มแม่หรือพาแม่ขึ้นรถหลังจากแม่เกือบจมน้ า เมื่อข้ามแม่น้ า แต่พ่อกลับขึ้นรถออกไปกับ
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เจ้าหน้าที่ชั้นสูงและอ้างว่าเป็นการเล่นพรรคเล่นพวกหากพ่อช่วยแม่ขึ้นรถไปด้วย122  เหตุการณ์

ดังกล่าวมาจากการที่แม่เห็นผู้ชายคนหนึ่งที่เป็นเจ้าหน้าที่ชั้นสูงปฏิเสธการใช้สิทธิ์นั่งรถเพ่ือมาเดินกับ

ภรรยา แม้พ่อมีสิทธิ์ในการขอใช้รถม้าและรถยนต์ แต่พ่อยังคงยึดมั่นในกฎของพรรคอย่างเคร่งครัด 

และนั่งรถออกไปกับเจ้าหน้าที่โดยที่ไม่ได้สนใจแม่เลย จุง ชางบรรยายว่าพ่อคิดว่าตนมีหน้าที่ต้องต่อสู้

กับค่านิยมดังกล่าวที่ตกทอดมาตั้งแต่จีนในสมัยโบราณ ผู้หญิงจึงต้องทนล าบากกับการกระท าของ

พรรคคอมมิวนิสต์ที่มีผู้ชายกุมอ านาจ ความเท่าเทียมกันของชายหญิงกลายเป็นภาพลวงตาส าหรับแม่

เพราะผู้หญิงควรได้รับการดูแลมากกว่านี้ในสายตาของแม่นั่นเอง ผู้วิจัยมองว่า นอกจากเป็นเรื่องการ

ยึดถือกฎระเบียบของพ่อแล้ว ค ากล่าวอ้างเรื่องการเล่นพรรคเล่นพวก การกระท าของพ่อที่นั่งรถไปกับ

เหล่าเจ้าหน้าที่ชั้นสูงนั้นไม่ต่างจากสังคมสมัยปัจจุบันที่ใครมีอ านาจมากกว่าย่อมได้รับการอ านวยความ

สะดวกหรือต้องมีคนติดตามดูแลอยู่เสมอ หากสังคมคอมมิวนิสต์ต้องการให้คนทุกคนเท่าเทียมกัน เหตุ

ใดยังต้องมีระบบการแบ่งแยกชนชั้น และคนที่ได้รับผลกระทบมากที่สุด คือ แม่เพราะแม่ยังไม่

แข็งแกร่งพอที่จะรับมือกับความยากล าบาก ความมีอ านาจของพ่อจึงเป็นเส้นที่ถูกขีดขึ้นมากั้นระหว่าง

ชายหญิงหรือผู้มีอ านาจกับผู้ไม่มีอ านาจ แม่จึงต้องฝึกตนเองให้มีร่างกายที่แข็งแกร่งเหมือนผู้ชายเพ่ือ

โอกาสการเข้าเป็นสมาชิกพรรคด้วย  

การฝึกฝนร่างกายให้ทนทานต่อสภาพความยากล าบากส าหรับแม่ในช่วงแรกเริ่มยังเป็น

เรื่องยากและไม่ใช่จุดเด่นของแม่ แม่จึงต้องอดทนกับการใช้ร่างกายที่เกินก าลังความอดทนทางร่างกาย

ที่ผู้หญิงต้องเผชิญเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ในฐานะนักปฏิวัติ และเรื่องดังกล่าวเป็นสิ่งที่ก าหนดตัวตน

ของผู้หญิงยุคใหม่ของจีนช่วงเวลานั้น การเดินทางไปยังเมืองหนานจิงซึ่งมีระยะทาง 700 ไมล์ลงมาทาง

ใต้จากเมืองจิงโจว แม่และพรรคพวกต้องฝ่าฟันการลอบโจมตีของพรรค๊กมินตั๋ง อุณหภูมิที่ร้อนมาก

และต้องฝึกทหารท่ามกลางสภาพอากาศที่ร้อนจัด เรียนรู้การมัดสัมภาระด้วยความว่องไว ต้องมี

ระเบียบวินัยเหมือนกับกองทัพ เสื้อผ้าที่ใส่ คือ ชุดฟอร์มสีกากีติดกระดุมถึงคอและต้องใส่หมวก การ

แต่งกายเช่นนี้ท าให้เหงื่อของแม่ไหลจนท าให้ขอบหมวกเปียกอยู่เสมอ123 เครื่องแบบทหารของผู้หญิง

จึงเป็นเครื่องย้ าเตือนถึงวินัยแห่งพรรคคอมมิวนิสต์ที่ประทับความเป็นชายลงบนเรือนร่างของผู้หญิง

และห้ามละเมิดกฎด้วยการปลดกระดุมคอออก ความอดทนต่อสภาพอากาศและเครื่องแบบจึงเป็น
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เครื่องบ่งบอกว่าหากผู้หญิงจะต้องละทิ้งความสวยงามเพ่ือแลกกับพ้ืนที่ในสังคมที่เพ่ิมมากขึ้น 

นอกจากนี้ยังเป็นการบอกด้วยว่าความสวยงามของอาภรณ์ในยุคสาธารณรัฐเปลี่ยนเป็นชุดที่แสดงถึง

ความแข็งแกร่งอย่างชายชาติทหารและมีระเบียบวินัยในการท าเพ่ือชาติมากกว่าให้ผู้ชายได้ชื่นชม ไม่

ว่าชุดแต่งกายของสตรีจะเป็นแบบใด ล้วนแล้วแต่เป็นเครื่องมือทางสังคมที่ใช้ควบคุมผู้หญิงด้วยกัน

ทั้งนั้น 

หากมหาบุรุษผู้เป็นศาสดาอย่างพระเยซูคริสต์ต้องทนอดอาหารเพื่อการเจริญเติบโตทางจิต

วิญญาณในทะเลทรายเป็นเวลา 40 วันแล้ว แม่ของผู้ประพันธ์ประสบกับชะตากรรมที่ไม่ต่างกันมาก

เพ่ือการเป็นคอมมิวนิสต์ที่ดี เพราะหลังจากครบ 40 วันที่ต้องพบการโจมตีจากข้าศึก คณะเดินทางได้

เดินทางมาถึงเมืองหนานจิง ความยากล าบากของเวลา 40 วันจึงสร้างให้ผู้หญิงกลายเป็นมนุษย์ผู้

ประเสริฐเพ่ือการปฏิวัติในสายตาของคอมมิวนิสต์ นอกจากนี้ เมืองหนานจิงยังเป็นดั่ง “เตาหลอมของ

จีน” ผู้วิจัยจึงคิดว่าผู้หญิงต้องอดทนและแข็งแกร่งเหมือนเหล็กด้วยเช่นกัน เตาหลอมหรือความร้อน

ดังกล่าวและการฝึกทหารเป็นบททดสอบชั้นดีที่พร้อมหลอมผู้หญิงธรรมดากลายเป็นหญิงเหล็กผู้แกร่ง

กล้าได้ หากเครื่องแต่งกายของผู้หญิงสมัยยายเป็นไปเพ่ือความสวยงามตามประเพณี เครื่องแบบทหาร

และวินัยแบบกองทัพยิ่งตอกย้ าความคาดหวังของพรรคคอมมิวนิสต์ที่มีต่อผู้หญิง นั่นคือ พรรคต้องการ

ให้ผู้หญิงเป็นเหมือนชายชาติทหาร รับใช้พรรคคอมมิวนิสต์และกองทัพในการปกป้องชาติมากกว่า

ความอ่อนไหวหรือความสวยงามแบบยุคก่อน อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผู้หญิงเริ่มมีความแข็งแกร่งเยี่ยงชาย

และไม่ต้องตกอยู่ภายใต้ประเพณีเก่าแก่อย่างประเพณีรัดเท้าแล้ว แต่ไม่มีเสรีภาพในการเลือกเลือก

ทางเดินชีวิต หลักฐานส าคัญ คือ เหงื่อ เนื่องจากผู้ประพันธ์บรรยายว่า แม่มีเหงื่อไคลเปียกโชกอยู่บน

หลังเหมือนกับคนอ่ืน ๆ124  ท าให้คิดได้ว่าทุกคนที่มาปฏิบัติหน้าที่เพ่ือพรรคมีลักษณะเหมือนกันหมด 

และการฝึกหนักจนมีเหงื่อท่วมตัว คือ สัญลักษณ์ที่บ่งบอกว่าพรรคได้ประทับตราความยากล าบาก

ให้กับทุกคน ในขณะที่ยุคของยายนั้นเป็นชุดที่มีความสวยงามและต้องรัดเท้าไว้ด้วยซึ่งท าให้การ

เคลื่อนไหวยิ่งล าบากมากขึ้น ทั้งสองคนต่างเผชิญค่านิยมของการแต่งกายที่แตกต่างกันไปตามยุคสมัย

และอ านาจของผู้ปกครอง แต่สิ่งที่เหมือนกัน คือ พันธนาการที่ผู้หญิงทั้งสองคนได้รับและท าให้ไม่มี
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อิสระมากพอในการเดินได้อย่างสะดวกสบาย เพราะชุดทั้งสองชุดต่างเป็นชุดที่เสริมสร้างอุดมการณ์

ทางการเมืองเท่านั้น 

ความอดทนทางกายภาพของผู้หญิงเพ่ือส่วนรวมสะท้อนออกมาในรูปแบบการเสียสละ

ให้กับผู้ชาย การมีลูก คือ การสืบทอดสายเลือดนักปฏิวัติเพ่ือให้รัฐน าไปเป็นก าลังหลักของชาติ และ

ผู้หญิงต้องเป็นผู้แบกภาระดังกล่าว แต่การสูญเสียลูกไปพร้อมกับความเจ็บปวดที่เกิดขึ้นบ่งบอกว่า

ความแน่วแน่ในอุดมการณ์ของพ่อไม่ได้ให้ความสนใจถึงความเจ็บปวดของแม่ โดยนัยหนึ่ง ระบอบ

ปิตาธิปไตยท่ีเคร่งครัดกับกฎระเบียบมากเกินไป กอปรกับการที่แม่ไม่กล้าพูดความจริงที่เกิดขึ้นมีผลท า

ให้สายสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกในท้องต้องขาดออกจากกัน การท างานหนักจนแท้งลูกคนแรกเกิด

จากความอดทนเพ่ือส่วนรวมที่ถึงขีดจ ากัด ระหว่างที่พ่อ แม่และพรรคพวกก าลังดูละครตอนค่ านั้น แม่

เจ็บท้องมากจนต้องขอให้พ่อเรียกคนขับรถพาแม่กลับโดยไม่ได้บอกถึงความเจ็บปวด แต่พ่อปฏิเสธ แม่

จึงเดินกลับไปค่ายทหารเอง ร่างกายของแม่เต็มไปด้วยเลือดและหมดสติเมื่อไปถึงค่ายทหาร125  

นอกจากแม่แท้งลูกเพราะท างานหนักเกินแล้ว สิ่งที่เลวร้ายยิ่งกว่า คือ การอุ้มท้องออกท า

ภารกิจเพ่ือพรรคในเขตชนบทที่มีแต่อันตราย และเรื่องดังกล่าวเกิดจากเจ้านายของแม่ คือ คุณนายหมี่

ที่พยายามผลักดันให้แม่ออกไปท าภารกิจ ดูเหมือนว่าคุณนายหมี่ต้องการให้ผู้หญิงมีครรภ์ประสบชะตา

กรรมเดียวกับเธอเมื่อครั้งที่เธอจ าต้องทิ้งลูกไว้ในสนามรบ คุณนายหมี่กล่าวว่า หากแม่ไม่ไป พรรคจะ

หวังให้คนอ่ืน ๆไปได้อย่างไรและพ่อเห็นด้วย  

Any woman who was pregnant, therefore, was virtually bound 

to be a member of the elite. And if they did not go, how 

could the Party hope to persuade other people to go? My 

father agreed with her, and told my mother she ought to go126   

ค าพูดของคุณนายหมี่สะท้อนว่าอุดมการณ์สังคมนิยมได้แยกผู้ชายกับผู้หญิงออกจากกัน

แล้ว ยังท าให้ผู้หญิงด้วยกันเองแตกแยกและต้องแย่งชิงอ านาจเพ่ือล้มอีกฝ่ายให้ได้ทั้ง ๆ ที่ เรื่องการ

ตั้งครรภ์ควรเป็นเรื่องที่ผู้หญิงด้วยกันเองเข้าใจ ทัศนคติเช่นนี้ไม่ต่างจากยุคสมัยสาธารณรัฐที่บรรดา

ภรรยาน้อยต่างแก่งแย่งชิงดีด้วยความริษยาในบ้านหลังใหญ่ของผู้ชายทรงอ านาจ สภาพร่างกายของ
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ผู้หญิงตั้งครรภ์ไม่เหมาะกับการท างานหนักอยู่แล้ว แต่อุดมการณ์สังคมนิยมโดยมีผู้ชายเป็นใหญ่ท าให้

ผู้หญิงต้องกลายเป็นชายชาติทหารที่ต้องรับภาระหน้าที่ทุกสิ่ง อีกทั้ง ค าว่า “ผู้น า” หรือ elite ยิ่งตอก

ย้ าว่าการเป็นผู้น าของผู้หญิงในสังคมคอมมิวนิสต์ไม่ใช่เรื่องง่ายดายหรือสบายแบบผู้ชายที่นั่งสั่งการ 

กลับกลายเป็นการท างานหนักและยอมรับสภาพที่เกิดขึ้นจากข้อก าหนดของพรรคให้ได้  

การเป็นคอมมิวนิสต์ที่ดีไม่ได้หมายความว่าต้องเชื่อฟังค าสั่งเพียงอย่างเดียว และการมี

ร่างกายที่แข็งแรงอดทนไม่ได้เป็นหนทางการได้รับต าแหน่งในพรรคเสมอไป แต่ต้องขึ้นอยู่กับความ

พอใจของผู้มีอ านาจด้วย แม่ได้รับการปฏิเสธสถานะการเป็นสมาชิกพรรคทั้ง ๆ ที่แม่คิดมาตลอดว่าแม่

ท างานหนักเพ่ือส่วนรวมแต่ผู้มีอ านาจทั้งหลายกลับยกอ้างเรื่องเล็ก ๆ น้อย ๆ ในการปฏิเสธแม่127 แม่

ไม่อาจต่อว่าพรรคคอมมิวนิสต์ได้ แม่จึงต่อว่าพ่อแทนที่ไม่เห็นใจแม่ การถูกวิจารณ์และการถูกปฏิเสธ

การเป็นสมาชิกพรรค หลายครั้งท าให้แม่น้อยใจและคิดถึงการฆ่าตัวตายเพ่ือท าให้พ่อรู้สึกผิด ทุกข์ทาง

ใจของแม่เป็นเรื่องที่หนักหนาสาหัสส าหรับสตรีเพราะนอกจากร้องไห้ในที่สาธารณะไม่ได้แล้ว ยังต้อง

ทนกับการไม่มีใครยืนเคียงข้างยามต้องการก าลังใจอีกด้วย การฆ่าตัวตายจึงเป็นทางออกทางเดียวและ

ท าให้นึกถึงผู้หญิงในยุคสมัยของยายที่ฆ่าตัวตายเพียงเพราะหนีการแต่งงานแบบบังคับและปัญหาชีวิต

ทั้งหมด การคิดฆ่าตัวตายของแม่จึงไม่ต่างจากการหาทางออกให้ชีวิตที่ถูกบีบคั้นโดยระบอบปิตาธิป

ไตยที่ไม่มีพ้ืนที่ว่างให้กับผู้หญิง ดังนั้น แม่จึงแสดงให้เห็นถึงด้านที่อดทนต่อความยากล าบากที่ไม่ใช่

เพียงแค่เรื่องทางกาย แต่เป็นเรื่องทางความคิดและจิตใจที่ต้องเลือกว่าต้องการอยู่กับพรรค

คอมมิวนิสต์ซึ่งเป็นหนทางของความยากล าบากหรือความสบายตามแบบอย่างประชาชนทั่วไป ความ

ขัดแย้งในความรู้สึกจึงเป็นการปะทะกันระหว่างความรักและความเถรตรงจากพ่อ ความคาดหวังของ

สังคมและสิ่งที่แม่ต้องการคล้ายกับความคิดที่ขัดแย้งกันของยายในเรื่องความรักและการตกเป็นภรรยา

น้อย คือ แม่ต้องอดทนต่อค าวิจารณ์และการไม่เห็นใจจากพ่อเพ่ือฝึกตนให้เป็นนักปฏิวัติที่ดี แต่ในอีก

ด้านหนึ่งแม่ต้องการก าลังใจในการสู้ชีวิตจากพ่อบ้างแต่แม่ไม่เคยได้รับ ดังนั้ น สตรีจีนแห่งกองทัพ

คอมมิวนิสต์จึงไม่ได้มีสถานะที่ดีไปกว่าสตรีจีนในยุคสาธารณรัฐ 

                                           
127 Ibid., 165. 



 

 

85 

3.2.3. สตรีผู้มีอ านาจและบารมี 

ในยุคคอมมิวนิสต์ หากพ่อของจุง ชางท างานปฏิวัติด้วยการยึดหลักความซื่อสัตย์และ

เคารพระเบียบของพรรคคอมมิวนิสต์อย่างเที่ยงตรงทุกข้อ ผู้วิจัยมีความเห็นว่าแม่ของผู้ประพันธ์มี

ลักษณะตรงกันข้ามกับพ่อ และค้นพบว่าสตรีจีนสมัยใหม่ไม่ได้มีเพียงแค่การท างานปฏิวัติเพ่ือ

ประเทศชาติด้วยการเคารพกฎระเบียบของพรรคคอมมิวนิสต์เพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่สตรีจีนแบบ

แม่ยังมีการต่อรองกับพ่อเพ่ือให้เห็นอีกมุมหนึ่งของการท างานปฏิวัติดังกล่าวรวมไปถึงการช่วยงาน

พรรคคอมมิวนิสต์ในเรื่องที่สมาชิกพรรคหรือพ่อไม่สามารถท าได้ด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะเรื่องการผ่อน

ปรนกฎระเบียบของพรรคคอมมิวนิสต์ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการท าอาหาร การเคารพความเชื่อทางศาสนา 

การช่วยเหลือคนที่ตกเป็นเหยื่อทางการเมือง รวมไปถึงการห้ามนักเรียนไม่ให้ท าร้ายผู้ใหญ่หรือแม้แต่

การพูดชักชวนให้ชาวบ้านเข้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์  ความสามารถของแม่แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงมี

อ านาจมากพอ ๆ กับผู้ชายและพ่อไม่สามารถควบคุมบงการแม่ได้ตลอดเวลาเช่นกัน ความสามารถใน

การเอาตัวรอด การต่อรองกับสังคมและการไม่ยอมใครง่าย ๆ ของแม่เป็นสิ่งที่แม่อาจได้รับมาจากยาย 

จูดิธ คีแกน การ์ดิเนอร์ (Judith Kegan Gardiner) กล่าวว่าความเป็นแม่ส าคัญต่อการหล่อหลอมลูก

สาวและท าให้ลูกสาวมีคุณสมบัติบางเรื่องตามอย่างแม่ผ่านสายสัมพันธ์ระหว่างบุคคลทั้งสอง 

In Chodorow's theory, the fluid and processual nature of female 

personality arises specifically from the mother's relationship 

with her daughter. The daughter acquires empathy…through her 

infantile identification with her mother. Discussions of female 

identity thus inevitably return to the special nature of the 

mother-daughter bond. The current, rapidly proliferating 

literature about motherhood stresses that the daughter's 

identification with and separation from the mother is crucial to 

the daughter's mature female identity. 

ตามแนวคิดของโชโดโรว์  ธรรมชาติ อันไหลลื่นของความเป็นสตรี เกิดขึ้นมาจาก

ความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาว ลูกสาวรับความสามารถในการเข้าใจผู้อ่ืนผ่านแม่ในช่วงที่ยังเป็นตน

ยังเป็นเด็ก การสนทนาของผู้หญิง คือ การกลับไปสู่ธรรมชาติของสายสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูก 
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วรรณกรรมมากมายในปัจจุบันซึ่งเกี่ยวกับความเป็นแม่เน้นย้ าว่าการนิยามตนเองของลูกสาวและการ

แยกออกจากแม่เป็นสิ่งส าคัญต่อการความเป็นสตรีของลูกสาวด้วย ดังนั้น หากพิจารณาความสัมพันธ์

ระหว่างยายกับแม่แล้ว ยายถ่ายทอดคุณสมบัติบางประการ เช่น การต่อสู้กับการกดขี่ ความเข้าใจใน

หัวอกผู้อ่ืนหรือการเป็นผู้น าครอบครัวให้แม่ในช่วงที่แม่ยังเป็นเด็กหรือวัยรุ่นด้วยเช่นกัน 

พ่อห้ามยายปรุงอาหารเพราะต้องการให้ปฏิบัติตามระเบียบของรัฐและทุกคนต้อง

รับประทานอาหารที่โรงอาหารของรัฐ และแม่ยังไม่มีต าแหน่งที่สูงพอในพรรคคอมมิวนิสต์ที่จะท าการ

ประกอบอาหารเอง แต่ยายต้องการให้แม่ได้รับสารอาหารที่ดี แม่ขอร้องพ่อให้ยอมคลายกฎระเบียบ

โดยค านึงถึงลูกในท้องแม่ว่าเป็นลูกของพ่อเหมือนกัน128 เหตุการณด์ังกล่าวท าให้วิเคราะห์ได้ว่า อาหาร

ไม่ใช่สิ่งที่ช่วยคลายความหิวเพียงอย่างเดียวเท่านั้น แต่อาหารยังเป็นเครื่องมือที่ใช้ต่อรองทางอ านาจ

กับผู้ชายได้ด้วย ในอีกมุมหนึ่ ง  การที่แม่ เ อ่ยอ้างถึงลูกที่ เ พ่ิงคลอดด้วยการบอกความเป็น

เลือดเนื้อเชื้อไขของพ่อเพ่ือต่อรองความเข้มงวด จึงหมายความว่าลูกคนนั้นต้องสืบทอดสายเลือดแห่ง

การปฏิวัติด้วยเช่นกัน เด็กจะเติบโตมีร่างกายแข็งแรงและท างานเพ่ือประเทศได้นั้นจะต้องได้รับอาหาร

ที่มีประโยชน์ด้วย ดังนั้นสตรีที่ไร้อ านาจสามารถลุกขึ้นมาต่อรองกับระบอบปิตาธิปไตยผ่านทางอาหาร

ได้129 

การต่อรองกับพ่อเพ่ือแสดงให้เห็นถึงอ านาจของผู้หญิงในการช่วยท างานปฏิวัติโดยไม่ต้อง

เสียแรงกายหรือลดการปะทะกับผู้มีอ านาจในเรื่องกฎระเบียบยังเผยออกมาในรูปของการศาสนา คน

ในครอบครัวของพ่อนับถือศาสนาพุทธอันรวมไปถึงการบูชาต้นไม้ใบหญ้าและกอไผ่เพ่ือความโชคดีและ

แม่ท าตามเช่นกัน แม้ว่าพ่อจะไม่เห็นด้วย แต่แม่กลับบอกว่ามันเป็นเรื่องของการสร้างภาพลักษณ์ที่ดี

ให้กับพรรคคอมมิวนิสต์เพ่ือไม่ให้ศัตรูมาว่ารัฐบาลได้130 แม่เป็นคนชี้ให้พ่อเห็นว่าหลักการของพ่อหรือ

ความเข้มงวดของระบอบปิตาธิปไตยในแบบคอมมิวนิสต์ไม่อาจใช้ได้เสมอไปในทุกสถานการณ์ 

โดยเฉพาะสถานการณ์ที่ศัตรูพยายามล้มล้างอ านาจและโจมตีจุดอ่อนของพรรคคอมมิวนิสต์ การ

เปลี่ยนมุมมองทางความคิดให้กับพ่อในเรื่องศาสนาจึงเผยให้เห็นถึงความสามารถและความฉลาดของ

                                           
128 Ibid., 162. 
129 สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ์, อาหาร อารมณ์ และอ านาจของสตรี ในวรรณกรรมร้อยแก้วตะวันตกร่วมสมยั(กรุงเทพมหานคร: โครงการ
เผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2550). 25. 
130 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 155. 
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ผู้หญิงในการช่วยผู้ชายท างานปฏิวัติให้ส าเร็จลุล่วง ผู้หญิงแบบแม่จึงเป็นสัญลักษณ์ของความยืดหยุ่น 

ความฉลาดและความเยือกเย็นในการแก้ไขสถานการณ์ต่าง ๆ เช่นกัน 

นอกจากแม่ท าการต่อรองอ านาจกับพ่อผ่านทางอาหารและประเพณีแล้ว แม่ยังแสดง

ความสามารถในฐานะผู้ที่เพ่ิงเข้ามาท างานกับพรรคคอมมิวนิสต์ด้วยการพูดกล่อมให้เหล่าชาวนายอมให้

ความร่วมมือกับพรรคคอมมิวนิสต์ในนโยบายการปฏิรูปที่ดินอีกด้วย 

Most of the peasants had inherited a traditional fear and 

suspicion of any officials. Many had only vaguely heard of 

Communists, and everything they had heard was bad; but my 

mother, having quickly modified her northern dialect with a 

local accent, was highly articulate and persuasive. Explaining 

the new policy turned out to be her forte…131  

ภาพของแม่กลายเป็นสตรีที่เป็นตัวกลางระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์และชาวนาผู้ซึ่ง

หวาดกลัวและมีความรู้สึกที่ไม่ดีต่อเจ้าหน้าที่รัฐ การใช้ภาษาของแม่ที่ผสานส าเนียงของทั้งทางเหนือ

และท้องถิ่นท่ีแม่ท างานบ่งบอกถึงระดับความสามารถทางภาษาขั้นสูงที่สามารถชวนให้เหล่าชาวนาหัน

มาให้ความร่วมมือได้ ไม่มีใครท างานนีไ้ด้ดีเท่ากับแม่ การอธิบายนโยบายใหม่ของพรรคจึงเป็นงานของ

แม่ หากภาษาเป็นตัวแทนของความคิดและวัฒนธรรมของคนในพ้ืนที่ใดพ้ืนที่หนึ่งแล้ว แม่เป็นบุคคลที่

ไม่ยึดติดกับวัฒนธรรมหรือกฎระเบียบใด ๆ เป็นตัวเชื่อมวัฒนธรรมและความเข้าใจของมนุษย์และ

สามารถยืดหยุ่นปรับตัวเข้ากับสถานการณ์ได้เป็นอย่างดีซึ่งต่างไปจากกฎระเบียบของพรรคที่ไม่อาจ

ยืดหยุ่นได ้

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าแม่ท างานให้กับพรรคคอมมิวนิสต์มากเพียงใด แต่หากสมาชิกหรือผู้

จงรักภักดีต่อพรรคท าในสิ่งที่ไม่ถูกต้อง แม่พร้อมที่จะขัดขวางทันที อ านาจของสตรีจึงมีไว้เพ่ือท าให้

สังคมหรือส่วนรวมสงบสุขและไม่ได้ท าตามความต้องการของผู้มีอ านาจเพียงอย่างเดียว แม่เผยให้เห็น

ถึงความกล้าหาญในการเผชิญหน้ากับเหล่ายุวชนเรดการ์ดที่พร้อมท าร้ายศัตรูทางการเมืองทุกคนด้วย

การสั่งปิดห้องเรียนซึ่งเป็นที่ชุมนุมทางการเมืองของเหล่านักเรียนผู้ต้องการแก้แค้นบรรดาครูที่เคยท า

                                           
131 Ibid., 157. 
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ให้พวกเขาเจ็บแค้น แม่สั่งพวกเรดการ์ดอย่างเด็ดขาดว่าห้องเรียนภูติผีร้ายต้องปิดลงในทันที132 

ห้องเรียนภูติผีร้าย คือ ห้องเรียนที่ใช้เป็นที่คุมขังบรรดาครูที่เด็กนักเรียนไม่ชอบ บรรดายุวชนเรดการ์ด

ที่กระหายอ านาจตั้งขึ้นมาเพ่ือท าร้ายผู้อ่ืน หากเป็นผู้อ่ืนเข้าไปคงไม่กล้าเข้าไปบอกให้ปล่อยครูออกมา 

แต่แม่กลับแสดงให้เห็นถึงอ านาจ ความกล้าหาญและความมีเหตุมีผลในการออกค าสั่งให้นักเรียนปิด

ห้องเรียนโดยที่ไม่มีใครกล้าคัดค้าน ดังที่จุง ชางได้บรรยายในบรรทัดต่อมาว่าแม่กล้าหาญมากที่กล้า

ทวนกระแส ในขณะที่คนอื่น ๆ ท าร้ายเหยื่อผู้บริสุทธิ์เพื่อรักษาชีวิตตนเองไว้133 สตรีจีนแบบแม่จึงไม่ใช่

บุคคลที่ไม่กล้าเสี่ยงหรือท าอะไรเพียงเพ่ือเอาใจสังคม แต่มีความเด็ดขาดและไม่ประนีประนอมต่อ

ความไม่ถูกต้องเช่นกัน  

คุณสมบัติดังกล่าวของแม่ได้ช่วยเหลือคนที่ตกเป็นเหยื่อทางการเมืองให้รอดพ้นจากข้อ

กล่าวหาและกลับมาท างานได้ตามปกติอีกด้วย แม่ช่วยเหลือครูคนหนึ่งที่ตกเป็นเหยื่อทางการเมือง ครู

คนนั้นชื่อครูต้าหลี่ซึ่งเป็นครูสอนวิทยาศาสตร์แต่กลับถูกกล่าวหาว่าเป็นศัตรูของรัฐหรือฝ่ายขวาเพราะ

เขียนบทความชิ้นหนึ่งซึ่งกระทบกับรัฐบาลและถูกเนรเทศไปยังชนบท แต่แม่ช่วยเหลือครูคนนั้นให้

กลับมาท างานได้ตามปกติ จุง ชางบอกว่ามีเจ้าหน้าที่น้อยรายนักที่กล้าท าแบบแม่134 แม่ยังปฏิเสธที่จะ

ส่งตัวที่ปรึกษาทางการศึกษาคนหนึ่งซึ่งมีสามีเป็นเจ้าหน้าที่พรรคก๊กมินตั๋งไปอยู่ชนบท แถมยังให้

ต าแหน่งพิเศษอีกด้วย แม่กล้าที่จะท าเช่นนี้เพราะแม่เชื่อว่าต าแหน่งเจ้าหน้าที่ระดับสูงของพ่อช่วย

ปกป้องแม่ไว้ได้135 และหมอคนดังกล่าวช่วยเหลือแม่เป็นการตอบแทนในช่วงที่แม่ต้องอยู่ในค่ายแรงงาน 

เพราะแม่ช่วยเหลือเขาให้รอดพ้นจากข้อกล่าวหาและแอบไปหายามารักษาแม่พร้อมกับอ้างกับผู้คุมเรื่อง

โรคเพ่ือให้แม่ได้อยู่อย่างสบายอีกด้วย นอกจากนี้หลาย ๆ คนยังหาอาหารมาเพ่ิมเติมให้กับแม่ 

พฤติกรรมของแม่แสดงให้เห็นว่าแม่รู้จักการใช้อ านาจ ความกล้า ความฉลาดและการเชื่อมั่นในสิ่งที่

ถูกต้องของแม่ในฐานะเจ้าหน้าที่รัฐต่อรองกับสิ่งที่ไม่ถูกต้องที่พรรคคอมมิวนิสต์กระท าไว้  แม่เป็นบุคคล

ที่มีอ านาจ บารมีและเข้าใจความรู้สึกของคนที่ตกทุกข์ได้ยากด้วยกันและท าให้ทุกคนต้องการมอบความ

                                           
132 Ibid., 281. 
133 Ibid. 
134Ibid., 241-242. 
135 Ibid., 242. 
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ช่วยเหลือแม่เป็นการตอบแทน และเป็นสิ่งที่บ่งบอกได้ว่าสตรีจีนมีความสามารถสร้างบรรยากาศแห่ง

การช่วยเหลือขึ้นมาในช่วงที่การเมืองครอบง าวิถีชีวิตประชาชนได้ 

3.2.4 แม่พระแห่งครอบครัว 

อุดมการณ์คอมมิวนิสต์ครอบง าสตรีให้กลายเป็นบุคคลผู้ท างานเพ่ือประเทศชาติและลด

ความเป็นปัจเจกบุคคลลง พ้ืนที่ส่วนบุคคลและในบ้านกลายเป็นพ้ืนที่ทางการเมืองที่ท าให้ผู้หญิงต้อง

ทุ่มเทและสละเวลาให้กับประเทศชาติ ดังนั้น พรรคคอมมิวนิสต์จึงเป็นเหมือนสิ่งที่พรากความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคลในครอบครัวออกไปจากชีวิตของผู้หญิง ค าสั่งของพรรคไม่ว่าจะออกมาในรูปแบบใด 

สตรีต้องท าตามค าสั่งนั้นอย่างไม่มีเงื่อนไข อย่างไรก็ตาม แม่แสดงให้เห็นถึงด้านที่ไม่ยอมแพ้ให้กับ

อุดมการณ์ทางการเมืองจนละเลยความรักแท้ของคนในบ้านหรือพวกพ้อง และต่อสู้เพ่ือให้ได้มาซึ่ง

ครอบครัวที่เป็นสุข แม็กกี ฮัมม์ (Maggie Humm) กล่าวถึงแนวคิดของเอเดรียน ริช (Adrian Rich) 

ว่าภาพแทนของแม่ประกอบสร้างขึ้นจากอุดมการณ์ของผู้ชายเป็นหลัก แต่หากต้องการนิยามความเป็น

แม่ใหม่ สัญลักษณ์ความเป็นแม่และตัวตนของผู้หญิงต้องเข้ามาแทนที่จารีตดั้งเดิมดังกล่าว 

Rich writes about myths since she believes that the realities of 

motherhood are obscured by the literary associations brought 

to it by men. Traditional cultural icons, she claims, have to be 

displaced by the creation of a ‘symbolic architecture’ of 

feminism. Rich, therefore, like Daly, frequently focuses on 

Demeter and Persephone, or on mythical mother/daughter 

bonds. While refusing the idea of an historically specific golden 

age of matriarchy, Rich argues that a number of fertility and 

goddess myths are artifacts of female power.136 

ริชที่กล่าวว่าถึงเทพปกรณัมกรีกเรื่องเทพดิมิเตอร์และเพอร์เซโฟเน่เพราะเธอเชื่อว่าความ

เป็นแม่ถูกบดบังโดยองค์ประกอบทางวรรณกรรมแบบผู้ชาย สัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมต้อง

ถูกแทนที่ด้วยการสร้างสัญลักษณ์แบบผู้หญิง ดังนั้น ริชจึงให้ความส าคัญกับเทพีดิมิเตอร์และเพอร์เซโฟ

                                           
136Maggie Humm, A Readers Guide to Contemporary Feminist Literary Criticism(Hertfordshire: Biddles, 1994). 61. 



 

 

90 

เน่หรือต านานเกี่ยวกับสายสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูก ริชปฏิเสธแนวคิดเรื่องยุคทองแห่งมาตาธิปไตย

ในประวัติศาสตร์ช่วงเวลาใดช่วงเวลาหนึ่ง และกล่าวว่าเทพปกรณัมจ านวนมากที่เกี่ยวข้องกับเทพีและ

ความอุดมสมบูรณ์ คือ วัตถุแห่งอ านาจ ริชแสดงให้เห็นว่าความเป็นแมแ่ละความสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูก

มีการนิยามความหมายใหม่ด้วยการน าเทพนิยายกรีกซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับความห่วงใยระหว่างแม่ลูกมา

ชี้ให้เห็นว่าผู้หญิงสามารถเป็นอิสระจากอ านาจของผู้ชายได้ด้วยความห่วงใยและการเป็นผู้น าของแม่ท า

ให้ลูกสาวและสมาชิกคนอ่ืน ๆ สามารถหลุดพ้นไปจากอ านาจของระบอบปิตาธิปไตยที่เน้นแต่

ความส าคัญของผู้ชาย 

จุง ชางกล่าวถึงภาพของแม่ในช่วงที่อยู่ในค่ายกักกันที่ชนบทเมื่อเธอเดินทางไปเยี่ยม 

ท่ามกลางความเลวร้ายของการปฏิวัติวัฒนธรรม การท างานหนักในค่ายกักกันในชนบทเป็นสิ่งไม่พึง

ปรารถนาส าหรับทุกคนไม่เว้นแม้แต่เหล่าผู้นิยมการปฏิวัติ และบางคนเริ่มเห็นความจริงว่าอ านาจที่ตน

เคยมีอาจไม่หวนกลับมา  แต่แม่กลับให้ก าลังใจคนเหล่านั้นจนแม่ได้รับฉายาว่าเจ้าแม่กวนยินหรือ

กวนอิมนั่นเอง  

“Within months of reaching the Flatland, depression replaced 

denunciations, and the Rebels sometimes had to be cheered 

up by my mother. She was given the nickname “Kuanyin” – 

the goddess of kindness.”137 

ความเป็นหญิงจีนในช่วงวิกฤตของการปฏิวัติวัฒนธรรมจึงไม่ใช่เพียงแค่ผู้หญิงที่ยอมจ านน

ต่ออุดมการณ์ แต่ผู้หญิงมีความเป็นหญิงที่เป็นตัวของตัวเองด้วยการเป็นเทพเจ้าหรือพระแม่ผู้เมตตาที่

เห็นใจและเป็นที่พ่ึงให้กับผู้ทุกข์ยากหรือแม้กระทั่งผู้หญิงด้วยกัน ภาพของสตรีจีนแบบแม่เป็นภาพของ

ผู้โอบอ้อมซึ่งตรงกันข้ามกับภาพของความรุนแรงแบบผู้ชายที่เหมาเจ๋อตุงต้องการให้ผู้หญิงเดินตาม 

เหล่ากบฎที่เห็นสัจธรรมและยอมลดความรุนแรงลงหลังจากได้ก าลังใจจากแม่เป็นสิ่งที่บ่งบอกได้ว่า

ค าพูดและอ านาจของแม่เป็นสิ่งที่ช่วยลดความตึงเครียดและล้างความความด ามืดอันเกิดจากความ

รุนแรงทางการเมืองให้กับมนุษย์ด้วยกันราวกับเป็นเทพเจ้าจากสวรรค์ ความเป็นแม่สามารถเผยด้านที่

เมตตากรุณาต่อคนพวกเดียวกันเองและศัตรูได้ และท าให้มิตรภาพงอกเงยขึ้นมาจากความเป็นศัตรูกัน 

                                           
137 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 432. 
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มอบความหวังในยามสิ้นหวังซ่ึงต่างไปจากพลังความรุนแรงของลัทธิคอมมิวนิสต์ ความเป็นแม่ยังท าให้

เหล่าศัตรูเริ่มตระหนักถึงการกดขี่ของระบอบการเมืองและท าให้คนในค่ายเริ่มคิดถึงการมีชีวิตรอด ใน

แง่นี้ความเป็นแม่เป็นพลังท าให้เกิดการตระหนักถึงตัวตนที่มีอยู่138 

ภาพของความเป็นแม่ยังเด่นชัดในเรื่องการเป็นห่วงเป็นใยจุง ชางในช่วงที่อยู่ในค่าย จุง ชาง

เล่าว่าในขณะที่เธอก าลังรอให้แม่ของเธอน าอาหารเช้าในวันตรุษจีนหรือตังหยวนมาให้ รถบรรทุกที่จะ

พาเธอไปค่ายที่พ่อเธอท างานอยู่มาถึงพอดี แต่แม่ของเธอยังอยู่ไกลและอีกนานกว่าจะมาถึง เธอคิดว่า

ไม่ควรปล่อยให้คนขับรถบรรทุกรอนาน เธอจึงรีบขึ้นรถและเห็นแม่วิ่งมาแต่ไกลแต่กลับไม่เห็นแม่ถือ

ถ้วยใบนั้น139 อย่างไรก็ตาม จุง ชางเล่าในภายหลังว่าแม่ท าถ้วยใบนั้นหลุดจากมือเมื่อเห็นเธอไต่ขึ้นไป

บนรถและแม่ยังคงวิ่งไปที่จุดที่ทั้งสองคนนั่งคุยกันเพ่ือให้แน่ใจว่าจุง ชางไปแล้วจริง ๆ พฤติกรรม

ดังกล่าวของแม่แสดงให้เห็นถึงความทุ่มเทในฐานะคนเป็นแม่ที่เป็นห่วงลูก ต้องการให้ลูกปลอดภัยและ

ไม่ต้องการให้ครอบครัวแยกออกจากกัน และตังหยวนหรืออาหารเช้าวันตรุษจีนเป็นสัญลักษณ์ของ

ครอบครัว ดังนั้นการที่แม่พยายามน าอาหารดังกล่าวมาให้จุง ชางบอกได้ว่าแม่เป็นผู้น าที่พยายาม

รวบรวมครอบครัวให้เป็นปึกแผ่นในช่วงที่การปฏิวัติวัฒนธรรมพรากสมาชิกในครอบครัวออกจากกัน 

แม้กระทั่งการเข้าเรียนในระดับมหาวิทยาลัย จุง ชางยังต้องพ่ึงพาแม่ของเธอในการเข้าเรียนคณะใน

มหาวิทยาลัยที่เธอชอบเช่นกัน เธอกล่าวว่าเธอโชคดีมากที่มีแม่ที่คอยหาข้อมูลและเรียกร้องการ

สนับสนุนผู้ประพันธ์ให้เข้าเรียนได้โดยดูผลสอบเป็นเกณฑ์140 แม่ในสายตาของจุง ชางจึงไม่ใช่สตรี

ธรรมดา แต่เป็นดั่งแม่พระมาโปรดที่คอยบันดาลความปรารถนาของเธอให้เป็นจริงและมีอ านาจในการ

ขออ านาจการสนับสนุนอีกด้วย 

แม่ยังช่วยเหลือพ่อและปฏิเสธค าสั่งประณามพ่อ โดยเฉพาะพ่อซึ่งแสดงให้เห็นถึงความ

ซื่อสัตย์ต่อพรรคคอมมิวนิสต์ที่มากเกินไปจนกระทั่งเป็นภัยแก่ตนเองซึ่งท าให้แม่ได้แสดงออกถึงความ

เป็นผู้น าของครอบครัวในยามที่พ่อต้องถูกคุมขัง เหตุการณ์ดังกล่าว คือ การที่พ่อเขียนจดหมายถึง

ประธานเหมาและได้รับการจับกุม แม่จึงเข้าร้องเรียนที่ปักกิ่งเพ่ือปล่อยตัว กรณีการเขียนจดหมาย

                                           
138

 Charuchinda, "An Analysis of the Changing Identities of Chinese Women as Reflected in Contemporary Works  
of Diasporal Chinese Feminist Writers   ". 43. 
139 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 434. 
140 Ibid., 457. 
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ร้องเรียนถึงประธานเหมานั้นไม่ได้มีมาก ท าให้หน่วยงานรับเรื่องร้องเรียนสนใจแม่มากเป็นพิเศษ โดย

ปกติแล้ว ไม่ค่อยมีใครกล้าเข้ามาร้องเรียนแต่แม่แสดงให้เห็นถึงความมุ่งมั่นในการช่วยเหลือพ่อให้พ้น

ผิด และได้รับการต้อนรับเป็นอย่างดีจากรองนายกรัฐมนตรีเตาจูผู้ควบคุมดูแลกิจการสาธารณะอีก

ด้วย141 ภาพของแม่จึงกลายเป็นเหมือนวีรสตรีที่คอยช่วยเหลือสมาชิกในครอบครัวให้รอดพ้นจาก

อ านาจรัฐที่ไม่เป็นธรรม อีกทั้งการเข้าพบคนที่มีอ านาจอย่างรองนายกรัฐมนตรีเพ่ือขอความเป็นธรรม

เป็นเรื่องยากแต่แม่สามารถเข้าพบได้นั้นหมายความว่าสตรีจีนไม่ใช่บุคคลธรรมดาที่ต้องคอยความ

ช่วยเหลืออย่างไร้ความหวัง  

แม่ยังฉายให้เห็นถึงความเด็ดเดี่ยวที่ต้องเข้าพบกับผู้มีอ านาจอย่างโจวเอินไหล แม่ต้องยื่น

ค าร้องขอปล่อยตัวพ่ออีกครั้งในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมและผู้ประพันธ์บรรยายว่าการเข้ากับ

นายกรัฐมนตรีโจวเอินไหลเปรียบเสมือนการเข้าพบกับองค์พระสันตปาปา142 พระสันตปาปา คือ ผู้น า

สูงสุดของอ านาจคริสตศาสนจักรและเป็นตัวแทนของพระเจ้าบนโลกมนุษย์ ในขณะที่นายกรัฐมนตรี

โจวเอินไหล คือ ตัวแทนของเหมาเจ๋อตุงในการรับเรื่องทางการบริหารซึ่ งไม่ต่างจากการเป็นตัวแทน

องค์เทพเจ้าหรือจักรพรรดิ ดังนั้น การที่แม่สามารถเข้าพบกับบุคคลที่มีอ านาจล้นฟ้าเช่นนี้จึงเป็นการ

สร้างภาพผู้หญิงจีนว่ามีความสามารถและบารมีที่เทียบเท่ากับผู้ชาย สถานะของสตรีจึงไม่ต่างไปจาก

แม่พระหรือเทพเจ้าเช่นกัน นอกจากความกล้าหาญและเด็ดเดี่ยวของแม่สามารถท าให้ผู้มีอ านาจ

ทั้งหลายไม่สามารถท าอะไรแม่ได้แล้ว  

แม่ยังมีส่วนช่วยให้พ่อเล็ดรอดออกมาจากความไม่ยุติธรรมที่มีการใส่ร้ายกันทางการเมือง

ได้อีกด้วย ความรักของแม่ยังแสดงออกมาในรูปของการไม่ยอมประณามพ่อเพียงและการรับข้อ

กล่าวหาว่าเป็นสายลับ143 แม้ว่าแม่จะเซ็นรับสารภาพข้อกล่าวหาไปหลายครั้งแต่แม่ปฏิเสธที่จะ

ประณามพ่อซึ่งแสดงให้เห็นว่าแม่กลายเป็นสตรีที่แข็งข้อต่ออ านาจรัฐอย่างไม่เกรงกลัวผู้ใดและไม่หวง

ชีวิตของตนเองเพียงเพ่ือไม่ให้พ่อตกอยู่ในอันตราย แม่จึงเป็นภาพของสตรีที่มีความรักอยู่เต็มหัวใจ มี

เลือดเนือ้และจิตวิญญาณที่ไม่ยอมแพ้ให้กับอ านาจมืดทางการเมืองเพียงเพ่ือให้ตนเองได้แสดงความรัก

ต่อคนที่รักได้อย่างเต็มภาคภูมิ อีกทั้งแม่ยังไม่ยอมรับข้อกล่าวหาว่าเป็นสายลับอีกด้วยเพ่ือเลี่ยงการ

                                           
141 Ibid., 303 
142

 Ibid., 342 
143 Ibid., 360. 
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กล่าวโทษและน ามาซึ่งความเดือดร้อนให้กับบุคคลอ่ืน นับได้ว่าแม่เป็นผู้หญิงที่แกร่ งโดยที่ระบอบ

ปิตาธิปไตยไม่อาจข่มขวัญสตรีได้แบบแต่ก่อนแล้ว ความรักและความปรารถนาดีของแม่ที่มีตอ่พ่อยัง

ติดตามไปจนถึงโลกหน้าหลังจากท่ีพ่อของจุง ชางเสียชีวิตไปแล้ว แม่เรียกร้องกับทางพรรคคอมมิวนิสต์

ให้มีการเขียนค าสดุดีของพ่อว่าพ่อคือสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ที่ดีหลังจากที่ค าอาลัยในครั้งแรกผิดไป

จากความจริงซึ่งอาจมีผลต่ออนาคตของลูก ๆ จุง ชางเล่าว่าการใช้อ านาจผิด ๆของรัฐท้าทายแม่อย่าง

เต็มที่แต่แม่ยังรู้ว่ามีคนที่เห็นใจพ่ออยู่เช่นกัน จุง ชางกล่าวว่าเหตุการณ์ครั้งนี้นับว่าเป็นการใช้อารมณ์

ความรู้สึกเพ่ือให้ได้มาในสิ่งที่ต้องการ แม่ล้มป่วยหลังจากที่พ่อเสียชีวิตลงแต่แม่ขู่ว่าจะประณามเหล่า

เจ้าหน้าที่ในงานศพหากไม่ได้รับค าอาลัยพ่อในทางท่ีดี พร้อมกันนั้นแม่ยังเรียกเพ่ือนร่วมงานของพ่อมา

รวมตัวกันเพ่ือขอความช่วยเหลือและบอกว่าอนาคตของลูก ๆ อยู่ในก ามือพวกเขาและเพ่ือนร่วมงาน

ทั้งหมดสัญญาว่าจะช่วยเหลือแม่144 

สิ่งที่แม่ท าสะท้อนให้เห็นภาพของการมีอ านาจและผู้น าที่ท าเพ่ือครอบครัวอย่างไม่ลดละ

ทั้งการใช้ความรู้สึกและอารมณ์ที่รุนแรงซึ่งครั้งหนึ่งถูกมองว่าเป็นข้อด้อยของผู้หญิงและเทียบไม่ได้กับ

การใช้เหตุผลแบบผู้ชาย การขู่ประณามและการเรียกหาเพ่ือนพ้องเพ่ือเป็นปากเสียงให้กับคนไร้เสียง

หรือไร้ชีวิตไปแล้วพร้อมกับเทความคาดหวังเรื่องอนาคตของสมาชิกในบ้านไว้ในมือผู้มีอ านาจคนอ่ืนซึ่ง

ขัดกับภาพแม่นอนป่วยบนเตียงและความเชื่อเรื่องสตรีจีนที่ครั้งหนึ่งถูกมองว่าด้อยค่ากว่าผู้ชาย  

นอกจากนี้การช่วยเหลือพ่อให้ได้รับค าสรรเสริญจากพรรคคอมมิวนิสต์แม้ว่าพ่อเสียชีวิตไปแล้วยิ่งตอก

ย้ าถึงอ านาจความเป็นเทพของแม่ที่สามารถดลบันดาลให้ผู้เสียชีวิตไปแล้วหลุดพ้นจากตราบาปหรือ

ความผิดที่ติดตัวไปยังปรโลกได้อีกด้วย 

3.2.5 แม่ในฐานะภาพแทนของสตรียุคเปลี่ยนผ่าน 

แม่เป็นบุคคลที่แสดงถึงประวัติศาสตร์การพัฒนาตัวตนของสตรีจีนจากยุคสาธารณรัฐมาสู่

ยุคเปลี่ยนผ่านและช่วงเวลาที่พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นมาปกครองประเทศหลังจากต่อสู้กับพรรคก๊กมินตั๋ง

แล้ว แม่เป็นภาพแทนของผู้หญิงจีนยุคดังกล่าวที่ได้รับอิทธิพลทางสังคมและการเมืองที่มีอุดมการณ์

คอมมิวนิสต์เป็นแรงผลักดันให้ต่อสู้กับความไม่เป็นธรรมของระบอบปิตาธิปไตยอันเกิดจากค่านิยมของ

ยุคก่อนและเรียกร้องให้ประชาชนต่อสู้กับความไม่เท่าเทียมอันเกิดจากชนชั้นในสังคมและอคติทางเพศ

                                           
144

 Ibid., 480. 
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ที่ผู้หญิงด้อยค่ากว่าผู้ชาย อย่างไรก็ตาม อุดมการณ์คอมมิวนิสต์น าความล าบากในรูปแบบใหม่มาให้กับ

ผู้หญิงเช่นกัน ด้วยรูปลักษณ์ภายนอกที่ไม่ได้เน้นความสวยงามเหมือนสตรีจีนในยุคสาธารณรัฐ พรรค

คอมมิวนิสต์บังคับให้ผู้หญิงต้องละทิ้งความเป็นหญิงด้วยการแต่งกายเหมือนทหาร มีการใช้แรงกาย

อย่างหนักไม่ต่างจากผู้ชายและท างานปฏิวัติเพ่ือชาติเคียงข้างผู้ชาย สถานะของสตรีจีนที่ดีขึ้นเพราะ

ได้รับโอกาสให้ท างานนอกบ้านกลายเป็นภาพลวงตาเพราะสตรีจีนยังต้องเชื่อฟังค าสั่งของผู้ชายไม่ต่าง

ไปจากยายที่ต้องเชื่อฟังคุณตาทวดและนายพลซ่วยในบ้าน ความสัมพันธ์ระหว่างแม่และพ่อโดยที่แม่

ต้องเชื่อฟังค าสั่งของพ่อผู้ยึดมั่นในอุดมการณ์มากกว่าอารมณ์ความรู้สึกเป็นภาพแทนของสตรีจีนใน

รูปแบบดังกล่าวที่ต้องทนทุกข์กับการพิสูจน์ตนเองด้วยการเสียสละแรงกายและแรงใจเป็นอย่างมาก

เพ่ือให้ได้รับการยอมรับในสังคมคอมมิวนิสต์ ดังนั้น ครอบครัวและสถานะสตรีจีนในยุคของแม่จึงยังไม่

มีการเปลี่ยนแปลงอย่างแท้จริงเพราะความคาดหวังของสังคมในรูปแบบอุดมการณ์ความเท่าเทียมที่

แปรสภาพให้ผู้หญิงเป็นเพียงแค่กลไกทางการเมืองเท่านั้น แม้ว่าแม่เผชิญกับความไม่พึงประสงค์ของ

ระบอบดังกล่าว แต่อีกด้านหนึ่งแม่เป็นภาพแทนของผู้หญิงจีนที่ไม่ยอมให้พรรคคอมมิวนิสต์บังคับแต่

เพียงฝ่ายเดียว เพราะแม่เผยให้เห็นอีกด้านของประวัติศาสตร์การต่อสู้ของสตรีจีนที่ไม่ได้รับการบันทึก

ในหน้าประวัติศาสตร์กระแสหลัก เช่น การไม่ยอมจ านนต่อความรุนแรงทางการเมือง การช่วยเหลือพ่อ

ออกจากที่คุมขัง การเลือกที่จะเดินสวนทางกับกระแสสังคมไม่ว่าจะเป็นการปฏิเสธการท าร้ายและการ

ประณามผู้อ่ืนโดยไม่มีหลักฐานและการผลักดันให้จุง ชางมีโอกาสไปต่างประเทศและพ่อให้ได้รับการ

ยกย่องจากทางการ รวมไปถึงการเป็นแม่พระท่ีคอยปลอบประโลมผู้หญิงด้วยกัน ภาพแทนของสตรีจีน

ที่มีแม่เป็นผู้เผยให้เห็นจึงเป็นภาพของผู้หญิงที่ซึมซับอุดมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ อดทนกับการ

กดข่ีในรูปแบบใหม่และต่อสู้เพื่อให้ได้ในสิ่งที่ตนเองต้องการเช่นกัน  

3.3 บุตรสาวกับการปฏิวัติวัฒนธรรม 

จุง ชางได้บรรยายเรื่องเล่าเกี่ยวกับตนเองผ่านสรรพนามบุรุษที่ 1 เพ่ือให้เห็นถึงชีวิตที่เธอ

ต้องเผชิญในช่วงวัยเด็กจนถึงช่วงหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม เธอแสดงให้เห็นถึงบุคลิกลักษณะหลายด้าน 

ไม่ว่าจะเป็นสตรีจีนที่มีความสามารถทางวิชาการ การเลือกที่จะยืนอยู่เคียงข้างครอบครัวในช่วงเวลาที่

การปฏิวัติวัฒนธรรมท าร้ายพ่อแม่ของเธอ การแสดงออกถึงความเป็นตัวของตัวเองและรักในเสรีภาพ  

อย่างไรก็ตาม ความทุกข์ของสตรีจีนในช่วงเวลาปฏิวัติวัฒนธรรมกลายเป็นเรื่องของการ

แสดงออกทางเพศและบุคลิกตัวตนของผู้หญิงซึ่งต้องท าให้ผู้หญิงต้องกลายเป็นบุคคลที่เก็บกดความ
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ต้องการทางเพศและต้องแสดงออกถึงความรุนแรงตามอย่างเพศชาย เรื่องความปรารถนาทางเพศจึง

กลายเป็นเรื่องต้องห้ามของจีนในยุคปฏิวัติวัฒนธรรม เอมิลี โฮนิก (Emily Honig) กล่าวว่าในช่วงเวลา

ดังกล่าวการถกเถียงเรื่องทางเพศการแสดงออกซึ่งเรื่องความรักและแม้กระทั่งการพูดคุยเรื่องส่วน

บุคคลเป็นเรื่องต้องห้ามและมองว่าเป็นค่านิยมของกระฎุมพี 

The discussion of sex, Chinese and Western scholarship 

suggests, is emblematic of the seemingly absolute distinction 

between the Cultural Revolution (1966-1976) and the 

subsequent post-Mao/economic reform period. During the 

Maoist Cultural Revolution, when politics was in command, to 

discuss any aspect of personal life, romantic relationships, or 

sex was considered bourgeois and hence taboo…145  

นักวิชาการของจีนและตะวันตกต่างพูดว่า การพูดถึงเรื่องทางเพศเป็นใจความหลักที่แสดง

ให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมกับยุคหลังเหมาหรือการปฏิรูปเศรษฐกิจ ช่วง

ที่เหมามีอ านาจในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมหรือการเมืองเป็นใหญ่ การพูดถึงเรื่องทางเพศ เรื่องส่วนตัว

หรือความรักอันแสนหวานเป็นเรื่องต้องห้ามและเป็นนิสัยของพวกกระฎุมพี  เรื่องหลักที่ต้องท า คือ 

การท าเพ่ือส่วนรวม การปฏิวัติ การก าจัดศัตรูทางชนชั้น การเล่าประสบการณ์ของสิ่งที่ตนประสบจึงไม่

อาจท าได้อย่างง่ายดาย แม้กระทั่งในละครหรือการแสดงงิ้ว การมาพบหน้ากันของตัวละครชายหญิงยัง

ต้องใช้ค าว่า “สหาย” เพ่ือทักทายกัน146 อีกทั้งอิทธิพลของเรดการ์ดและการประพฤติตัวเหมือนผู้ชาย

ท าให้คุณลักษณะของผู้หญิง เช่น ความอ่อนโยนหรือการแสดงออกทางความรู้สึกลดทอนลงเหลือเพียง

แค่การท าตามค าสั่งให้ก าจัดศัตรูด้วยความรุนแรงเท่านั้น 

ความคาดหวังของเหมาเจ๋อตุงนั้นต้องการให้ผู้หญิงกลายเป็นหนึ่งในกลไกลทางการเมืองที่

มีแต่ความรุนแรงและน าพาประเทศไปสู่ระบอบสังคมนิยมอย่างเต็มตัว ดังนั้นการละทิ้งความเป็นหญิง

จึงเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับลัทธิเหมาในการสร้างประเทศจีนให้มีความแข็งแกร่งเหมือนบุรุษเพศเพ่ือต่อกร
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 Emily Honig, "Socialist Sex the Cultural Revolution Revisited," Modern China, Vol. 29, No. 2 (Apr., 2003) Sage 
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กับค่านิยมล้าหลังและเหล่ากระฎุมพีที่เป็นศัตรูต่อการพัฒนาประเทศตามแบบคอมมิวนิสต์ จุง ชางเล่า

ถึงเด็กผู้หญิงคนหนึ่งที่ได้พูดคุยกับเหมาเจ๋อตุงและพบกับความคาดหวังที่มีต่อเด็กคนดังกล่าว 

But Mao’s insidious encouragement of atrocities was 

undeniable. On 18 August, at the first of the eight gigantic rallies 

which altogether were attended by thirteen million people, he 

asked a female Red Guard what her name was. When she 

answered “Bin-bin,” which means “gentle,” he said 

disapprovingly, “Be violent” (yao-wu-ma).147 

จุง ชางกล่าวว่าการกระตุ้นให้เกิดความรุนแรงอขงเหมาเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ ในวันที่ 18 

สิงหาคมซึ่งมีการรวมตัวกันของเรดการ์ดกว่า 13 ล้านคน เหมาถามชื่อของเด็กผู้หญิงคนหนึ่ง แต่เมื่อ

เด็กคนดังกล่าวตอบว่าชื่อ ปิ่นปิ่นซึ่งแปลว่าอ่อนโยน เหมากลับตอบด้วยความไม่พอใจว่าควรจะรุนแรง 

ค าพูดของเหมาเจ๋อตุงที่ผู้ประพันธ์อ้างถึงบ่งบอกถึงความคาดหวังของสึงคมในช่วงการปฏิวัตวัฒนธรรม

ที่เน้นให้ทุกคนมีแต่ความแข็งแกร่งและความรุนแรงเพ่ือฟาดฟันกับศัตรูทางการเมือง เพราะเรดการ์ดมี

ชื่อเสียงในเรื่องดังกล่าว ดังนั้น เหมาจึงไม่อาจรับได้หากกองทัพยุวชนของตนมีแต่ผู้หญิงที่มีความ

อ่อนโยนอยู่ การพูดกลับไปแบบไม่เห็นด้วยของเหมาจึงเป็นการบอกว่าตัวตนของผู้หญิงต้องเปลี่ยนไป

ภายใต้อาณัติของโครงสร้างทางอ านาจแบบผู้ชายและความรุนแรงอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  

จุง ชางไม่อาจหลีกเลี่ยงโฆษณาชวนเชื่อโดยรัฐที่ให้ผู้หญิงมีความแข็งแกร่งและต่อสู้กับศัตรู

ทางการเมืองได้เช่นกัน เธอเล่าว่าเธอมีความคิดที่ต้องการเป็นเรดการ์ดเช่นเดียวกัน เธอจึงไปขอร้องให้

หัวหน้าหน่วยเรดการ์ดคนหนึ่งชื่อเกิงรับเธอเข้ากลุ่ม148 ยุวชนที่สามารถเข้าเป็นเรดการ์ดได้ส่วนใหญ่

เป็นลูกของเหล่าเจ้าหน้าที่ชั้นสูง และมีเพียงไม่กี่คนที่มีพ่อมีต าแหน่งสูงกว่าพ่อของเธอ ดังนั้นเ ธอจึง

ควรได้รับการคัดเลือกเป็นเรดการ์ดด้วยเช่นกัน แต่เกิงกลับบอกกับเธอเป็นการส่วนตัวว่าเธอยังนุ่มนิ่ม

และเฉื่อยชาเกินกว่าที่จะเป็นเรดการ์ดและควรมีความแข็งแกร่งกับความรุนแรงมากกว่านี้ จาก

ข้อความดังกล่าวเผยให้เห็นถึงตัวตนของเรดการ์ด ความเป็นหญิงและความเป็นจริงที่ขัดแย้งกันอยู่ 

ในขณะที่จุง ชางควรได้รับการคัดเลือกให้เป็นเรดการ์ดได้ทันทีเพราะพ่อของเธอเป็นเจ้าหน้าที่ชั้นสูง 
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แต่เกิงกลับปฏิเสธเพราะบุคลิกของเธอไม่มีความแข็งแกร่งมากพอ อีกทั้งความเป็นหญิงอย่างจุง ชางไม่

อาจเข้ากันได้กับค่านิยมที่สังคมก าหนดให้มีความเป็นผู้ชาย ดังนั้น ฐานะทางสังคมที่มีพ่อแม่เป็น

ตัวก าหนดไม่ได้ท าให้สตรีมีอ านาจมากขึ้นกว่าเดิม แต่การเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ตนเองด้วยการละทิ้ง

ความอ่อนโยนแบบผู้หญิงให้มีลักษณะก้าวร้าวแบบชายเป็นข้อบังคับให้จุง ชางต้องปฏิบัติตาม 

แม้กระท่ังความพยายามและความตั้งใจจริงของเธอในการเป็นเรดการ์ดยังล้มเหลวราวกับ

ว่าเธอไม่ได้เกิดมาคู่ควรกับภารกิจหน้าที่ อันยิ่งใหญ่ในการท าเพ่ือชาติแม้ว่าเธอพยายามที่จะ

เปลี่ยนแปลงแล้วก็ตาม เธอรีบหาชุดมาใส่เพ่ือให้เธอดูเหมือนกับเรดการ์ดและออกไปเดินสู่ภายนอก

เพ่ือให้เธอรู้สึกเหมือนกับได้ท าตามความคาดหวังของพรรคคอมมิวนิสต์ที่เรียกร้องให้เหล่าวัยรุ่น

ทั้งหลายมาเป็นเรดการ์ด จุง ชางเล่าว่าเธอต้องการเดินตามรอยเหมาเจ๋อตุงเพราะเธอเห็นการแต่งตัวที่

เป็นชุดทหารแบบเก่าและคาดเข็มขัดหนังพร้อมกับปลอกแขนสีแดงตัวอักษรสีทอง เธอจึงรับกลับบ้าน

และค้นเจอชุดของแม่เธอในช่วงปี 1950 หรือช่วงที่สาธารณรัฐประชาชนจีนเพ่ิงก่อตั้งได้เพียงแค่ปีเดียว 

แม้ว่าจะตัวใหญ่เล็กน้อยแต่ยายของเธอตัดเย็บใหม่จนเข้ากับรูปร่างพอดี อย่างไรก็ตาม เธอพบว่าชุด

ดังกล่าวไม่เหมาะกับเธอเลยเพราะท าให้ภาพของเธอดูรุนแรงเกินไป หากพิจารณาจากค าพูดดังกล่าว

แล้วจะพบว่าเธอพยายามเปลี่ยนแปลงตัวตนให้เข้ากับค่านิยมทางสังคมที่มีเหมาเจ๋อตุงเป็นคนก าหนด

แต่ไม่อาจท าได้จริงเพราะบุคลิกของเธอไม่เข้ากับค่านิยมดังกล่าว 149 เสื้อของแม่เธอที่มีขนาดใหญ่

เกินไปบ่งบอกถึงภารกิจในการเดินตามรอยแม่ของเธอเป็นเรื่องที่หนักหนาเกินกว่าเธอแบกรับได้ แต่ใน

อีกด้านหนึ่งบ่งบอกได้ว่าจุง ชางเป็นภาพแทนของสตรีจีนที่ไม่จ าเป็นต้องท าตามกระแสสังคมหรือเป็น

เหมือนคนอ่ืน ดังนั้น ชุดทหารที่ไม่เหมาะกับบุคลิกของเธอจึงสะท้อนถึงความเป็นปัจเจกชนที่ทุกคนมี

ความแตกต่างกันและไม่ใช่สตรีทุกคนที่ซึมซับอุดมกาณณ์เหมาได้ จุง ชางก าลังชี้ให้เห็นว่าสัญลักษณ์

ของเรดการ์ดและการปฎิวัติวัฒนธรรมที่ไปด้วยกัน นั่นคือ ความรุนแรงและเครื่องแบบทหารแห่ง

กองทัพประชาชน เอลิซาเบธ เพอร์รี (Elizabeth Perry) และหลี่ ซุน(Li Xun) กล่าวไว้ในหนังสือ 

Twentieth Century China New Approaches Rewriting Histories ในหัวข้อ Revolutionary 

Rudeness The Language of Red Guards and rebel workers in China’s Cultural 

Revolution. ว่าในขณะที่พลังความรุนแรงผลักดันศัตรูทางการเมืองให้เป็นอ่ืน เหล่ายุวชนเรดการ์ด
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ต่างสวมชุดทหารเพ่ือท าการประกาศสงครามทางชนชั้น สิ่งที่ได้รับความนิยมในหมู่ยุวชนเรดการ์ดที่

ต้องการท างานปฏิวัติเพ่ือชาติ ความเป็นกรรมาชีพและชาวนายังมีส่วนผลักดันให้เหล่านักเรียนและ

ยุวชนเหล่านี้เข้าร่วมกับกลุ่มต่าง ๆ เพ่ือท าสงครามล้างระบอบชนชั้น เครื่องแบบทหารที่มาพร้อมกับ

เข็มขัดเหมือนที่จุง ชางน าเครื่องแบบของแม่และเข็มขัดจากพ่อมาใส่จึงเป็นดั่งมาตรฐานที่เหล่าหัว

รุนแรงทุกคนต้องปฏิบัติตามเพ่ือให้รู้สึกว่าตนเองเป็นหนึ่งในกองทัพประชาชน การเป็นจุดสนใจยิ่งมี

มากขึ้นเมื่อประกอบกับค าพูดของเหมาว่าให้เรียนรู้จากกองทัพในช่วงก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม 

องค์ประกอบทั้งหมดจึงเป็นการบอกว่าตัวตนของผู้หญิงในช่วงเวลาดังกล่าวมาจากความรุนแรงและ

การแต่งกายให้เหมือนกับชายชาติทหารนั่นเอง150 

สิ่งที่สะท้อนว่าจุง ชางไม่เหมาะกับการรับใช้ชาติหรืออุดมการณ์เหมาเหมือนกับสตรีและ

วัยรุ่นทั่วไปที่ต้องการเดินตามรอยบุคคลรุ่นเก่าในช่วงการก่อตั้งประเทศ คือ การที่จุง ชางไม่มีความ

ถนัดในเรื่องกีฬาหรือการใช้ก าลังกายแม้แต่น้อย จุง ชางเล่าว่ากีฬากลายเป็นการเมืองไปแล้วเพราะ

อุดมการณ์คอมมิวนิสต์สอนให้ประชาชนฝึกฝนร่างกายตนเองให้แข็งแกร่งเพ่ือต่อสู้กับศัตรูที่มารุกราน

ประเทศ และเธอมักจินตนาการว่าทหารอเมริกันว่ายน้ าตามหลังเธอมาจนเธอเป็นตะคริวและเกือบ

จมน้ า151 สิ่งที่น่าสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ จุง ชางใช้ค าว่าประเทศชาติในภาษาอังกฤษด้วยค าว่า 

motherland ซึ่งมีหมายความหมายถึงแผ่นดินแม่ ดังนั้น การที่จุง ชางไม่อาจฝึกฝนตนเองได้จึง

หมายความว่าเธอไม่อาจสืบสานปณิธานปกป้องแผ่นดินที่แม่ของเธอท าการปฏิวัติมาจากศัตรูทาง

การเมืองได้ การฝึกฝนร่างกายจึงเป็นวิธีหนึ่งที่พรรคคอมมิวนิสต์เห็นว่าจะต้องน ามาลบล้างภาพของ

ประเทศจีนซึ่งอ่อนแอให้กลายเป็นคนที่เข็มแข็งเหมือนผู้ชายให้ได้ อีกทั้งเธอยังเล่าว่าเธอยังได้คะแนน

รั้งท้ายในการฝึกปาระเบิดมือจนเพ่ือน ๆ ต่างกล่าวหาเธอว่าเป็นพวกอเมริกัน ความแข็งแกร่งทาง

ร่างกายจึงสะท้อนเรื่องการกดขี่โดยอุดมการณ์ทางการเมืองที่มีต่อผู้หญิงให้เป็นทุกข์เพ่ือลบล้างภาพ

ความอ่อนแอและเสริมความเข้มแข็งในการก าจัดศัตรูทางการเมืองเท่านั้น 
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 อย่างไรก็ตาม ความรุนแรงดังกล่าวน ามาซึ่งการเก็บกดตัวตนของผู้หญิงไว้ข้างในไปพร้อม

กับการท าการต่อรอง ต่อต้านและตอบโต้อุดมการณ์ทางการเมืองดังกล่าวเช่นกัน เป็นต้นว่าจุง ชางมี

จุดเด่นในเรื่องวิชาการ แม้เธอเป็นสตรีที่ได้รับการศึกษาตามแบบอย่างของโลกตะวันตกซึ่งต่างไปจาก

ยุคของยายที่สตรีไม่จ าเป็นต้องมีความรู้หรือยุคของแม่ที่ต้องอดทนและใช้ความฉลาดต่อรองกับผู้มี

อ านาจ แต่สิ่งที่เป็นจุดร่วม คือ สตรีจีนเป็นบุคคลที่มีความคิดและปัญญาในการเอาตัวรอดและไม่ยอม

ให้ค่านิยมของสังคมบังคับให้สตรีต้องจ ายอมเพียงฝ่ายเดียว 

3.3.1 บุตรสาวผู้ปิดกั้นตนเองจากความรัก 

ผู้ประพันธ์เผยตัวตนที่ปิดกั้นและเก็บกดเรื่องทางเพศและความรักเพราะอุดมการณ์แบบ

ชาติและชายเป็นใหญ่กดทับความเป็นหญิงและอารมณ์ตามธรรมชาติ ทั้ง ๆ ที่เธอแสดงออกหลายครั้ง

ถึงความต้องการและความตื่นเต้นเมื่อได้พบเพ่ือนต่างเพศ แต่กลับต้องก าจัดลงไปเพราะสถานการณ์

รอบข้างไม่เคยเอ้ือให้เธอได้แสดงออกถึงความต้องการ  จุง ชางเผยตัวตนที่ปิดกั้นและเก็บกดเรื่องทาง

เพศและความรักเพราะอุดมการณ์แบบชาติและชายเป็นใหญ่กดทับความเป็นหญิงและอารมณ์ตาม

ธรรมชาติ ทั้ง ๆ ที่เธอแสดงออกหลายครั้งถึงความต้องการและความตื่นเต้นเมื่อได้พบเพ่ือนต่างเพศ 

แตก่ลับต้องก าจัดลงไปเพราะสถานการณ์รอบข้างไม่เคยเอ้ือให้เธอได้แสดงออกถึงความต้องการ  ดังที่

เธออธิบายถึงช่วงที่เธอไปพบเหมาเจ๋อตุงที่ปักกิ่งและมีโอกาสได้ซักกางเกงในของทหาร เธอบอกว่า

ไม่ได้คิดถึงเรื่องทางเพศ เพราะบรรยากาศการปฏิวัติวัฒนธรรมกลบเรื่องดังกล่าว 152 กางเกงในถือว่า

เป็นของต่ าและเป็นของส่วนบุคคลซึ่งขัดกับแนวคิดการปฏิวัติวัฒนธรรมท าให้จุง ชางต้องปิดกั้นเรื่อง

ทางเพศตามหลักการของเหมา นอกจากนี้ เธอยังกล่าวถึงความเป็นหนุ่มสาวที่ต้องถูกเก็บกดเพียง

เพราะความรุนแรงทางการเมืองจนเธอไม่มีเวลาท าสิ่งที่สนุกสนาน โดยนัยหนึ่งเหมือนกับเธอถูกบังคับ

ให้โตเป็นผู้ใหญ่และไม่มีความเป็นวัยรุ่นที่รักสนุกสนาน153 การเป็นวัยรุ่น หมายถึง การมีโอกาสได้ใช้

พลังและความคิดสร้างสรรค์ท าให้ชีวิตตนเองพัฒนาและเติบโตกลายเป็นผู้ใหญ่ที่มีความสามารถ แต่

พลังดังกล่าวกลับถูกเก็บกดและต้องระบายออกมาในรูปของการใช้ความรุนแรงโจมตีใส่กันเท่านั้น 

เรื่องทางเพศและพลังการสร้างสรรค์ของวัยรุ่นเป็นสิ่งที่ควรเรียนรู้ตามวัยและแสดงออกอย่างเหมาะสม

จึงกลายเป็นเรื่องทางการเมือง 
                                           
152Ibid., 317. 
153  Ibid., 363. 
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การเก็บกดของเธอยังแสดงออกมาในรูปของการละเม้อเพ้อพกถึงผู้ชายชื่อไส้ที่เธอแอบ

ชอบและหลงใหลเป็นอย่างมาก154 การละเมอถึงคนที่เธอชอบยามหลับเป็นผลจากการเก็บกดความ

ปรารถนาของเธอ อารมณ์และความรู้สึกที่เธอบรรยายออกมา เป็นต้นว่าความร้อนเร่าและการคุยกับ

ไส้ในความคิดยามที่เธอรู้สึกกังวลหรือหวาดกลัวบ่งบอกว่าผลกระทบจากอุดมการณ์คอมมิวนิสต์และ

การปฏิวัติวัฒนธรรมท าให้เธอต้องซ่อนตัวตนของเธอเอาไว้ แม้กระทั่งเธอยังไม่กล้าเปิดเผยหรือพูดคุย

กับตัวเธอเองตอกย้ าว่าจุง ชางตรวจสอบและปิดกั้นการน าเสนอตัวตนของเธอด้วยตัวเธอเอง อีกทั้ง

ความส าคัญของพ่อและแม่ยังอยู่เหนือกว่าเรื่องส่วนตัวของเธอทั้งหมด ในขณะเดียวกัน เธอยังปลื้มกับ

เพ่ือนผู้ชายชื่อปิงจนเธอต้องรีบมองกระจกเพ่ือจัดแต่งทรงผมและรูปร่างของเธอให้ดูดี การมองกระจก

ในที่สาธารณะถือเป็นนิสัยของกระฎุมพี แต่เธอกลับปฏิเสธความรู้สึกดังกล่าวลงไปทันทีท่ีพบกัน155  

การเก็บกดเรื่องทางเพศและความรักจากเพ่ือนผู้ชายที่เธอชอบทั้งสองคนเป็นสิ่งส าคัญที่บ่ง

บอกว่าพรรคคอมมิวนิสต์และอุดมการณ์เหมาลดทอนความเป็นหญิงจนต้องเก็บง าความต้องการและ

เรื่องธรรมชาติของตนเองเอาไว้ในจิตใต้ส านึก การละเม้อเพ้อพกและการเปลี่ยนใจเก็บความรู้สึก

ดังกล่าวลงไปเป็นสัญลักษณ์ของความปรารถนาและสิ่งที่ต้องการเป็น  ในอีกด้านหนึ่งเป็นการบอกว่า

พรรคคอมมิวนิสต์และอุดมการณ์เหมาประสบความล้มเหลวในการควบคุมประชาชนและผู้หญิงด้วย

ความรุนแรงและการกระตุ้นทางการเมือง เพราะผู้หญิงมีช่องทางในการระบายออกถึงความต้องการใน

รูปแบบของความฝันและจิตใต้ส านึก ความรักและความปรารถนาเป็นเรื่องธรรมชาติที่ไม่อาจห้ามได้ 

การเมืองแบบผู้ชายที่เน้นแต่การท าลายล้างจึงพ่ายแพ้ความเป็นหญิงที่มีความปรารถนาเรื่องความรัก 

การเก็บกดเรื่องทางเพศและความปรารถนายังสะท้อนออกมาด้วยค าสั่งของเหมาให้ถอนหญ้าและ

ดอกไม้เพราะถือว่าเป็นตัวแทนของทุนนิยม และสั่งให้ปลูกฝ้ายกับกระหล่ าแทน จุง ชางเล่าว่าเธอ

พยายามถอนหญ้าแต่ไม่สามารถท าได้เพราะหญ้าที่เธอไปถอนยึดติดกับดินมากจนมือของเธอถูกขูดเป็น

แผลลึกเมื่อพยายามดึงจนต้องเลิกพยายาม ในขณะที่ไม่มีใครอยากถอนดอกไม้ทิ้งด้วยเช่นกัน156 

ต้นหญ้าและดอกไม้เป็นสัญลักษณ์ของความปรารถนาซึ่งไม่อาจท าลายหรือก าจัดได้ง่าย ๆ เพราะเป็น

ธรรมชาติที่ติดอยู่กับมนุษย์ทุกคน เช่นเดียวกับความเป็นหญิงและเรื่องทางเพศซึ่งไม่อาจถูกแทนที่ด้วย

                                           
154 Ibid., 365. 
155 Ibid., 394. 
156 Ibid., 270. 
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อุดมการณ์ของรัฐได้ ความพยายามที่ล้มเหลวในการดึงต้นหญ้าจึงเปรียบได้กับความล้มเหลวของลัทธิ

เหมาที่ต้องการฝืนธรรมชาติของมนุษย์ จุง ชางยังเล่าอีกว่าหากปล่อยหญ้าที่เหลือทิ้งไว้จนถูกฝนหรือ

อุณหภูมิที่สูง หญ้าเหล่านั้นจะกลับมาโตและเธอต้องกลับไปท าลายอีก เรื่องดังกล่าวตอกย้ าว่าการพบ

คนที่ถูกใจหรือความรักท าให้ชีวิตกลับมาสดใสได้ทุกครั้ง และลัทธิเหมาไม่อาจแก้ไขธรรมชาติของ

มนุษย์ในส่วนนี้ได ้

 ในช่วงเวลาก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรมจะสิ้นสุดลง จุง ชางเข้าท างานเป็นพนักงานใน

โรงงานไฟฟ้าและรักกับผู้ชายชื่อเต้ แต่ความรักของพวกเขากลับไม่ยั่งยืนเพราะค าครหาว่าเธอเป็นลูก

ของเจ้าหน้าที่รัฐและเต้ไม่คู่ควรกับเธอ157 สายสัมพันธ์ระหว่างเต้กับเธอจึงต้องสะบั้นลงแม้ว่ายังเป็น

เพ่ือนกันหลังจากนั้น อย่างไรก็ตาม ประเด็นดังกล่าวบอกได้ว่าพรรคคอมมิวนิสต์และอุดมการณ์เหมา

ยังมีส่วนเข้ามาก าหนดวิถีชีวิตและความเป็นไปของประชาชน แม้กระทั่งเรื่องว่าใครควรรักกับใคร 

ช่วงเวลาดังกล่าวไม่ต้องมีการขออนุญาตจากพรรคคอมมิวนิสต์ในการพูดเกี่ยวกับเรื่องความรักอีกแล้ว 

แต่อิทธิพลของแนวคิดยศและต าแหน่งซึ่งยึดโยงกับความสัมพันธ์ของคน 2 คนยังมีอยู่จนท าให้สังคม

รอบข้างตัดสินไปในทิศทางดังกล่าว การพูดคุยและเสียงจากสังคมเกี่ยวกับความเหมาะสมของความรัก

ท าให้จุง ชางต้องยอมอ่อนตามค าติฉินนินทาและปล่อยให้ความรักกลายเป็นเรื่องของการเมืองอีกครั้ง 

3.3.2 บุตรีผู้มีปัญญาและเสรีภาพ 

บุคลิกลักษณะของจุง ชางมีความโดดเด่นส่วนที่เป็นผู้รักหนังสือและมีความสามารถทาง

วิชาการที่เป็นเลิศกว่าบุคคลรอบข้างหรือเพ่ือนในวัยเดียวกัน ภาพของผู้หญิงที่มีปัญญาและความรู้

ดังกล่าวตรงข้ามกับความคาดหวังของสังคมจีนสมัยโบราณที่ไม่เปิดโอกาสให้ผู้หญิงเรียนรู้ต ารา

เหมือนกับผู้ชาย ดังนั้นพ้ืนที่ทางความรู้จึงเป็นพ้ืนที่ต้องห้ามส าหรับสตรี อีกทั้งพรรคคอมมิวนิสต์เน้น

เรื่องค าสอนทางการเมืองมากกว่าความรู้ที่สามารถช่วยเพ่ิมพูนสติปัญญาได้ ผู้วิจัยจึงคิดว่า จุง ชาง

สะท้อนถึงค่านิยมและตัวตนที่เปลี่ยนแปลงไปจากโครงสร้างทางสังคมเดิมที่กดขี่ผู้หญิงและสิ่งที่จุง ชาง

ใช้ในการเปลี่ยนตัวตน คือ การศึกษา ดังแนวคิดของเบ็ตตี ฟรายแดน (Betty Friedan) ที่กล่าวถึง

การศึกษาว่าเป็นเครื่องมือช่วยให้ผู้หญิงหลุดพ้นจากอคติท่ีครอบง าผู้หญิง  

                                           
157 Ibid., 449. 
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Education, only education has saved, and can continue to 

save [American] women from greater dangers of the feminine 

mystique.158 

 ค าว่า mystique หมายถึงค าสอน ความคิดหรือความเชื่อของสิ่งนั้น ๆและหมายถึงความ

ลึกลับของสิ่งดังกล่าว การศึกษาจึงเป็นเครื่องมือแห่งการปลดพันธนาการผู้หญิงและสามารถท าลาย

ม่านมายาคติที่สังคมก าหนดความหมายมาให้โดยไม่ต้องตั้งค าถาม 

แม้ว่าจุง ชางพบกับการกดขี่และการกดทับความปรารถนาทางเพศในช่วงการปฏิวัติ

วัฒนธรรม แต่จุง ชางเป็นผู้หญิงจีนที่มีทัศนคติและความคิดที่แตกต่างไปจากสังคมคอมมิวนิสต์อย่าง

เห็นได้ชัด สังเกตได้จากการที่เธอกล่าวถึงตัวเองว่าเธอเป็นตัวของตัวเองแม้ว่าคนอ่ืนต่อว่าเธอว่าเธอไม่

ค่อยรวมกลุ่มกับใคร 

We had exams every week and the result were put up on the 

notice board. I was always at the top of the class, which was 

rather resented by those behind me. They sometimes took 

their bitterness out on me by calling me “thousand-gold little 

precious” (qian-jin xiao jie), doing things like putting frog in my 

desk drawer, and trying the ends of my plaits to the back of my 

seat. They said I have no “collective spirit” and looked down 

on others. But I knew I simply liked being on my own.159 

เธอสอบได้คะแนนสูงสุดของห้องแต่กลับท าให้คนอื่นรู้สึกว่าเธอก าลังดูแคลนและเหนือกว่า

คนอ่ืน เธอจึงถูกตั้งสมญานามว่าแม่โฉมยงทรงเสน่ห์ซึ่งเป็นค าล้อเลียนเธอ แม้ว่าจุง ชางมีชีวิตความ

เป็นอยู่ดีขึ้นกว่าสมัยยายมากเพราะเธอไม่ต้องถูกบังคับให้แต่งงานหรือมองว่าเป็นวัตถุทางเพศ แต่

ค่านิยมที่เปลี่ยนไปไม่ได้ท าให้ภาพของผู้หญิงดีขึ้นเพราะเธอกลับถูกกล่าวหาว่าไม่มีจิตใจสามัคคีหรือ

รวมกลุ่มกับผู้อื่นแบบที่อุดมการณ์คอมมิวนิสต์ต้องการ อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาที่บุคลิกของจุง ชาง

ที่มีโอกาสทางด้านการศึกษามากกว่าบุคคลอ่ืน เธอยังเป็นผู้หญิงที่สังคมไม่อาจครอบง าหรือควบคุมให้

                                           
158

 Betty Friedan, The Feminine Mystique(New York: W.W.Norton, 2001). 344. 
159 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 241. 
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อยู่ในกฎระเบียบได้นั่นเองเพราะปัญญาและความรู้ของเธอซึ่งท าให้สตรีจีนไม่ต้องยอมจ านนต่อสังคม

อีกต่อไป 

แม้กระท่ังครูที่โรงเรียนติงเธอว่าเธอไม่ค่อยชอบเข้าสังคมและมีโลกส่วนตัว แต่พ่อกลับบอก

ว่าพ่อยอมรับในความเป็นผู้ประพันธ์ที่รักอิสระและถือว่าการที่ลูกมีอิสระบ้างถือเป็นสิ่งที่ดี160 พ่อของ

เธอเห็นด้วยที่เธอควรมีอิสระและความเป็นตัวของตัวเองบ้างเพราะการเดินตามกระแสสังคมด้วย

เหตุผลว่าท าให้ตนเองอยู่เหนือกว่าผู้อ่ืนเป็นสิ่งที่อันตรายอย่างยิ่ง และยังเน้นย้ าด้วยว่าเป็นสิ่งที่ดีที่แม่

ยอมให้บรรดาลูก ๆ มีอิสระในการด าเนินชีวิตด้วยตนเอง ดังนั้น จุง ชางจึงมีตัวตนแบบผู้หญิงจีนที่เริ่ม

แสวงหาความเป็นปัจเจกบุคคลท่ามกลางค่านิยมการท าเพ่ือส่วนรวม สิ่งที่น่าสังเกต คือ การที่พ่อของ

จุง ชางพูดถึงแม่ของเธอว่าเป็นการดีที่แม่ของเธอปล่อยให้เธอมีเสรีภาพในการท าสิ่งต่าง ๆ ซึ่งแสดงถึง

ว่าอิสรภาพและการต่อสู้เพ่ือตนเองเป็นสิ่งที่ถ่ายทอดจากผู้หญิงสู่ผู้หญิงด้วยกันได้ 

ในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรม การที่เด็กหรือเรดการ์ดท าร้ายผู้ใหญ่โดยเฉพาะครูและผู้มี

อ านาจที่พวกตนไม่ชอบเป็นเรื่องปกติและหลายคนถือเอาช่วงเวลาดังกล่าวเป็นความชอบธรรมในการ

ท าร้ายครูที่ท าให้ตนรู้สึกผิดหวังกับการเรียนและอ้างว่าครูคนดังกล่าวศัตรูทางการเมืองหรือฝ่ายขวา 

แต่จุง ชางกลับเลือกสวนกระแสสังคมด้วยการปฏิเสธิการทุบตีครู161 ครูคนดังกล่าวเป็นครูที่ชื่นชอบจุง 

ชางเรื่องการเรียนในห้อง แต่เด็กคนอ่ืน ๆ ไม่ได้เป็นแบบเดียวกับจุง ชางโดยเฉพาะเด็กผู้ชาย และเมื่อ

การทุบตีเริ่มต้นขึ้น คนอ่ืน ๆจึงล้อมวงเข้ามาดูและชักชวนให้จุง ชางเข้าร่วมการท าร้ายด้วยแต่เธอ

ปฏิเสธ การกระท าดังกล่าวบ่งบอกได้ว่าเธอเคารพครูซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของปัญญาและนักปราชญ์ ภาพ

ที่เกิดขึ้นเป็นภาพของสตรีที่รู้คิดซึ่งตรงข้ามกับการใช้ก าลังกายและไม่ยอมให้ความรุนแรงทางการเมือง

ครอบง าได้อีกต่อไป 

นอกจากนี้ ความรู้ความสามารถทางวิชาการของเธอยังท าให้เธอกลายเป็นปัจเจกชนที่หลุด

พ้นไปจากงานหนักในชนบทอีกด้วย จุง ชางเล่าว่าชาวนาไม่ค่อยชอบนิสัยของเธอและไม่ยุ่งเกี่ยวด้ วย

เพราะเธอมักหนีไปหาที่อ่านหนังสือเสมอ162 นอกจากนี้จุง ชางยังได้รับการชื่นชมจากผู้ชายคนหนึ่งใน

ชนบทซึ่งชื่นชมเธอว่าเป็นคนมีเหตุผล ตัดสินได้อย่างยุติธรรมเนื่องมาจากการที่เธออ่านหนังสือ จุง ชา

                                           
160 Ibid., 255. 
161 Ibid., 204. 
162 Ibid., 423 
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งบอกว่าผู้ชายคนนี้เล่าถึงสิ่งที่เกิดขึ้นในชนบทจนเกิดผลกระทบกับตน163 เหตุการณ์เหล่านี้เกิดขึ้นใน

ชนบทที่ซึ่งมีแต่การใช้แรงงานและนักโทษทางการเมือง แต่คุณลักษณะของจุง ชางท าให้เธอกลายเป็น

คนที่โดดเด่นเพราะมีความรู้จนท าให้ชาวนาซึ่งเป็นตัวแทนของลัทธิเหมาในการใช้แรงงานไม่อาจ

คาดหวังอะไรกับเธอได้ อีกทั้งผู้ชายคนที่ชื่นชมเธอแสดงให้เห็นว่าสตรีจีนมีคุณสมบัติมากพอที่จะได้รับ

การยอมรับจากสังคม จุง ชางจึงเป็นภาพแทนของสตรีจีนในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมว่าสามารถคง

ความเป็นตัวของตัวเองได้โดยไม่ต้องสนใจกับสภาพพ้ืนที่ทางสังคม การเมืองหรือค่านิยมของยุคสมัย

ดังกล่าว  

ความสามารถทางวิชาการของเธอยังท าให้เธอแตกต่างจากคนอ่ืนด้วยการสื่อสารกับ

ชาวต่างชาติที่เมืองท่าทางตะวันออกของประเทศได้ด้วยจนสารวัตรนักเรียนชื่อหมิงต้องถามเธอว่าเหตุ

ใดเธอจึงเป็นที่ชื่นชอบของชาวต่างชาติ164 จุง ชางมีความรู้ภาษาอังกฤษมากกว่าคนอ่ืนจนสามารถ

สื่อสารกับชาวต่างชาติได้เพราะผลจากการอ่านหนังสือและความสนใจในเรื่องโลกภายนอก สตรีจีนซึ่ง

เป็นภาพแทนโดยตัวเธอจึงเป็นภาพของสตรีผู้ก้าวล้ าสมัยสู่โลกที่เป็นสากลมากขึ้นและก าลังทิ้งโลกเก่า

อย่างลัทธิคอมมิวนิสต์ไว้เบื้องหลัง เมืองท่าอันมีชาวต่างชาติอยู่เป็นจ านวนมากเป็นตัวแทนของความ

ลักลั่นระหว่างการหนีออกสู่โลกภายนอกและการอยู่กับสิ่งเดิม ๆ ของเธอและยังบ่งบอกถึงสภาวะของ

ประเทศจีนสมัยนั้นซึ่งก าลังประสบกับการเปลี่ยนแปลงไปสู่ความเป็นสมัยใหม่มากข้ึน ในขณะที่จุง ชาง

มีความต้องการฝึกภาษาและปรับตัวเข้ากับการเปลี่ยนแปลงได้เป็นอย่างดี สารวัตรนักเรียนหมิงเป็น

ตัวแทนของโลกเก่าที่ยังยึดติดกับขนบเดิม ๆ ที่มีแต่การเล่นงานทางการเมืองโดยที่ไม่ทราบถึงสภาพ

ความเป็นจริงของโลก จุง ชางจึงเป็นทั้งตัวแทนแห่งปัญญาและความก้าวหน้าในร่างของสตรีจีน

สมัยใหม่ เสรีภาพและการศึกษาจึงเป็นอาวุธส าคัญที่ท าให้ผู้หญิงมีตัวตนเข้ากับยุคสมัยใหม่ที่ไม่ต้องยึด

ติดกับขนบธรรมเนียมดั้งเดิม ความสามารถทางวิชาการของจุง ชางน าพาเธอไปสู่ความเป็นเลิศของ

สตรีอย่างที่สุดด้วยการที่เธอสอบชิงทุนไปเรียนต่อที่สหราชอาณาจักรได้เป็นคนแรกของแคว้นซื่อฉวน

นับตั้งแต่ปี ค.ศ. 1949 อีกทั้งการสอบครั้งนี้ส าเร็จได้เพราะความสามารถของเธอโดยที่เธอไม่ได้เป็น

สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ด้วย165 ความสามารถทางวิชาการของจุง ชางน าพาเธอไปสู่ความเป็นเลิศของ

                                           
163 Ibid., 421 
164 Ibid., 488. 
165 Ibid., 504. 
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สตรีอย่างที่สุดด้วยการที่เธอสอบชิงทุนไปเรียนต่อที่สหราชอาณาจักรได้เป็นคนแรกของแคว้นซื่อฉวน

นับตั้งแต่ปี ค.ศ. 1949 อีกทั้งการสอบครั้งนี้ส าเร็จได้เพราะความสามารถของเธอโดยที่เธอไม่ได้เป็น

สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์ด้วย 

การศึกษาเป็นเครื่องมือเดียวที่ท าให้สตรีสามารถต่อกรกับระบอบปิตาธิปไตยที่มักสร้าง

ผู้หญิงให้เป็นเพียงตุ๊กตาตัวหนึ่งในสังคมส าหรับผู้ชายไว้ดูเล่นเท่านั้น นับตั้งแต่ค่านิยมขงจื่อ พรรค

คอมมิวนิสต์หรือแม้แต่การปฏิวัติวัฒนธรรมต่างไม่ได้ท าให้ผู้หญิงมีสถานภาพที่ดีขึ้นแม้ว่าผู้หญิงมี

โอกาสท างานกับรัฐ แต่สิ่งที่จุง ชางแสดงออกมา คือ ความสามารถทางวิชาการและสอบชิงทุนได้เป็น

คนแรกของแคว้นซึ่งมีประชากรมากกว่า 90 ล้านคน คนแรกของมหาวิทยาลัยที่เธอเรียนและเป็นการ

สอบด้วยความสามารถล้วน ๆ โดยที่เธอไม่ได้มีอ านาจในฐานะสมาชิกพรรคเป็นการตอบโต้ค่านิยมของ

พรรคคอมมิวนิสต์ที่กดทับผู้หญิงและปิดหูปิดตาประชาชนด้วยอุดมการณ์ทางการเมืองเพียงอย่างเดียว 

จุง ชางแสดงให้เห็นว่าหากสตรีต้องการก้าวข้ามความเลวร้ายของระบอบปิตาธิปไตยที่ฝังรากลึกมา

นานต้องหันหน้าเข้าสู่การศึกษาเท่านั้น 

และสิ่งที่ตอกย้ าถึงค่านิยมดังกล่าว คือ เธอยังอ้างถึงความเป็นผู้หญิงจีนที่แนวคิดเหมายัด

เยียดให้ผู้หญิงเป็นทั้ง ๆ ที่พ่อแม่ของเธอสอนและให้อิสรภาพในการด าเนินชีวิตแก่เธออย่างเต็มที่ 166 

สิ่งที่ผู้วิจัยยกมาอ้างเป็นการบอกได้ว่า จุง ชางมีบุคลิกภาพของผู้หญิงจีนที่เริ่มตระหนักถึงเสรีภาพและ

ไม่ต้องการให้ค่านิยมทางสังคมจีนที่กดผู้หญิงให้อยู่ใต้อาณัติมาครอบง าเธออีกต่อไป  แม้กระทั่งพ่อแม่

ของเธอซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่คอมมิวนิสต์ยังให้อิสระแก่เธอในการด าเนินชีวิต แต่อุดมการณ์เหมากลับบอก

ว่าผู้หญิงที่ท าท่าทางตีสนิทกับชาวชาติถือเป็นความผิดอันใหญ่หลวง จุง ชางจึงไม่พอใจเป็นอย่างยิ่ง

และเห็นว่าพรรคคอมมิวนิสต์ควรก าจัดเรื่องดังกล่าวออกไปเมื่อครั้งท าการปฏิวัติแต่กลับกลายเป็น

เครื่องมือทางการเมืองที่ใช้ตอบสนองความอิจฉาริษยาเท่านั้น เสรีภาพเท่านั้นจึงส าคัญกับเธอมากที่สุด 

3.3.3 ผู้หญิงท่ียืนเคียงข้างครอบครัว 

จุง ชางไม่ได้แสดงออกถึงเสรีภาพและการเห็นตัวเธอส าคัญแต่เพียงผู้เดียว เธอยัง

แสดงออกการยืนเคียงข้างครอบครัวและช่วยเหลือพ่อแม่ของเธอในยามยากล าบาก เหตุการณ์ดังกล่าว 

                                           
166 Ibid., 488. 
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คือ การที่เธอเลือกอยู่กับพ่อแม่เพ่ือให้ก าลังใจเมื่อพ่อของเธอถูกประณามในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม 

ในขณะที่อีกหลายครอบครัวนั้นพ่อแม่และลูกตัดขาดสัมพันธ์เพียงเพราะการเมือง167 

จุง ชางแสดงความกล้าหาญในการยืนเคียงข้างพ่อแม่ยามที่แม่ถูกบังคับให้หย่ากับพ่อ แต่

เธอบอกว่าไม่ว่าจะเกิดอะไรขึ้น เธอขอยืนอยู่เคียงข้างครอบครัวซึ่งท าให้แม่ของเธอดีใจและภูมิใจกับ

การตัดสินใจของเธอมาก ในขณะที่ครอบครัวอ่ืนประสบปัญหาเรื่องลูกตัดขาดและวิจารณ์พ่อแม่ตนเอง 

จุง ชางยึดโยงความเป็นตัวเธอกับแม่จนท าให้เกิดเป็นพ้ืนที่แห่งอ านาจของผู้หญิงที่ปกป้องพ่อจาก

ความรุนแรงภายนอก อันแสดงให้เห็นถึงความอ่อนโยน ความเข้าใจและความกล้าหาญของผู้หญิงที่ลด

กระแสความตึงเครียดจากการเมืองและการปฏิวัติวัฒนธรรม  

เธอแสดงให้เห็นถึงความกตัญญูด้วยการไปเยี่ยมแม่ของเธอในค่ายกักกันด้วยการหิ้วอาหาร

เต็มตะกร้าไปฝากแม่ของเธอด้วยจนคนในค่ายอิจฉาแม่ของเธอที่มีลูกที่แสนดีอย่างจุง ชาง  เธอเล่าว่า

ก่อนที่เธอจะมาถึง แม่ของเธอและเพ่ือนร่วมค่ายต่างเห็นคนร่างเล็ก ๆ ก าลังเดินตรงมาที่ค่ายและถือ

ตะกร้ามาด้วย แม่หวังให้เป็นเธอที่เดินมา แต่แม่ของเธอคิดว่าคงจินตนาการไปเองจนกระทั่งเพ่ือนร่วม

ค่ายบอกว่าจุง ชางมาจริง ๆ168 จุง ชางจึงกลายเป็นคนที่ท าให้คนในค่ายรู้สึกดีและอิจฉาไปพร้อม ๆ 

กันเพราะความสัมพันธ์ระหว่างแม่ลูกที่ยังดีกันอยู่ และเธอยังเป็นคนแรกที่มาเยี่ยมค่ายแห่งนั้นพร้อม

กับอาหารมากมาย ภาพดังกล่าวเป็นภาพที่ท าให้เธอกลายเป็นบุตรสาวผู้ท าเพ่ือแม่ ความสัมพันธ์ที่

ประกอบไปด้วยความรักและความเข้าใจท าให้ลดความเครียดทางการเมืองลงไปได้  จุง ชางจึงเป็นดั่ง

คนเชื่อมสายสัมพันธ์และความปรารถนาดีต่อเพ่ือนมนุษย์ด้วยกันซึ่งต่างไปจากอุดมการณ์เหมาที่ท าให้

ครอบครัวและมนุษย์ต้องแตกแยกกัน อีกท้ังวันที่เธอเดินทางไปเยี่ยมแม่เป็นช่วงเวลา 10 วันก่อนถึงวัน

ตรุษจีน วันตรุษจีน คือ วันที่สมาชิกในบ้านและญาติพ่ีน้องมารวมกันเพ่ือเฉลิมฉลองวันปีใหม่ตามความ

เชื่อของชาวจีนและบูชาบรรพบุรุษซึ่งแสดงให้เห็นว่าครอบครัวเป็นสิ่งที่ส าคัญท่ีสุด และจุง ชาง คือ ตัว

แทนที่ท าให้ครอบครัวของเธอมาพบกันอีกครั้ง 

นอกจากนี้ จุง ชางยังท าให้พ่อเป็นปลื้มกับการมาเยี่ยมของเธอและท าให้ทั้งสองคนวิ่ งเข้า

หากัน ทันทีที่พ่อเห็นจุง ชางมาเยี่ยม พ่อรีบวางของลงและวิ่งมาหาทันที169 นอกจากจุง ชางเป็น

                                           
167 Ibid., 363. 
168 Ibid., 433. 
169 Ibid., 435. 



 

 

107 

บุตรสาวผู้กตัญญูต่อพ่อแล้ว เธอเป็นผู้หญิงที่ท าให้พ่อของเธอมีความสุขจากการได้พบหน้าลูกสาว 

แม้ว่าวัฒนธรรมจีนไม่อนุญาตให้ใครกอดแสดงความรักกันในที่สาธารณะ สายตาของพ่อที่บ่งบอกถึง

ความสุขในการพบกับจุง ชางโดยไม่ต้องพ่ึงภาษาตอกย้ าให้เห็นว่าโครงสร้างทางสังคมที่พันธนาการ

ประชาชนไม่อาจพรากความสุขไปจากใครได้ สตรีจีนสามารถท าให้สถานการณ์ที่เลวร้ายลดความตึง

เครียดลงด้วยการแค่ปรากฏตัวให้บุคคลอันเป็นที่รักเห็น  นอกจากพ่อแม่ที่จุง ชางดูแลและไปเยี่ยม

เยียนแล้ว เธอยังดูแลป้าจุนหยิง ยายและน้องชายในยามที่ไม่มีใครช่วยดูแลอีกด้วย 

She could no longer walk without help, and even sitting up 

required a great effort. To prevent her getting bedsores, I 

would sit beside her so she could lean on me. She said I was 

a good nurse and that I must be tired and bored sitting 

there…170  

ป้าจุนหยิงไม่อาจเดินได้หากไม่มีคนช่วยพยุงและการลุกขึ้นยืนต้องใช้ความพยายามอย่าง

มาก จุง ชางจึงต้องอยู่ใกล้ ๆ เพ่ือช่วยเหลือตลอดเวลา ป้าจุนหยิงบอกว่าเธอเป็นนางพยาบาลที่ดีได้ 

สิ่งที่น่าสนใจ คือ การเป็นนางพยาบาลที่ดีของจุง ชางบ่งบอกได้ว่าความเป็นสตรีจีนในช่วงการปฏิวัติ

วัฒนธรรมไม่จ าเป็นต้องเหมือนผู้ชายหรือใช้ความรุนแรง นางพยาบาล คือ ตัวแทนแห่งความอ่อนโยน

และการรักษาซึ่งตรงข้ามกับอุดมการณ์เหมาที่เรียกร้องให้ท าลายอย่างไม่มีเหตุผล การเป็นผู้ ดูแลที่ดี

ของจุง ชางยังเผยออกมาในช่วงที่เธอต้องดูแลยายในโรงพยาบาล171 และการดูแลเสี่ยวฟางน้องชายคน

เล็กที่ร้องไห้งอแงเพราะต้องการขนมและของเล่นอีกด้วยย172 

จุง ชางเป็นภาพแทนของสตรีจีนในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์และเหมาเจ๋อตุงเรียกร้องให้มี

การปฏิวัติวัฒนธรรม ภาพแทนดังกล่าวมีเป็นภาพของผู้หญิงที่เริ่มแสวงหาตัวตน เสรีภาพและอัต

ลักษณ์ที่ต่างไปจากความคาดหวังของอุดมการณ์เหมาที่ต้องการให้ประเทศชาติแสดงออกถึงความ

ยิ่งใหญ่ทางประวัติศาสตร์การต่อสู้กับศัตรูทางการเมืองและการล้มล้างค่านิยมดั้งเดิม สตรีจีนรูปแบบ

ดังกล่าวมีเสรีภาพและการศึกษาที่ได้รับอิทธิพลมาจากโลกตะวันตก มีความเป็นตัวของตัวเองและหา

                                           
170 Ibid., 389. 
171 Ibid., 393. 
172 Ibid., 389. 
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หนทางในการพัฒนาตัวตนไปสู่โลกภายนอก จุง ชางจึงเป็นตัวแทนของผู้หญิงจีนที่ไม่ยอมจ านนต่อ

ความรุนแรงที่เกิดขึ้นจากลัทธิเหมา ปฏิเสธการใช้แรงงานหรือก าลังกายในการท างานปฏิวัติและ

มุ่งเน้นเรื่องการใช้ปัญญา ตระหนักถึงสิทธิเสรีภาพที่ตนต้องได้รับ และยังโหยหาความเป็นปัจเจก

บุคคลและอารมณ์ความรู้สึกที่ถูกริดรอนภายใต้แนวคิดการปฏิเสธเรื่องส่วนตัวโดยลัทธิเหมา ในช่วง

เริ่มต้นการปฏิวัติวัฒนธรรม จุง ชางเป็นเหมือนวัยรุ่นและหญิงสาวทั่วไปที่หลงไปกับการเป็นยุวชนแดง

หรือเรดการด์และคิดว่าการแสดงออกซึ่งความรุนแรงแบบผู้ชายเป็นหนทางน าไปสู่ตัวตนใหม่ของสตรี 

มีการแต่งกายแบบทหารเหมือนในช่วงที่แม่ท างานปฏิวัติกับพ่อ  อย่างไรก็ตาม ด้วยความโดดเด่นของ

เธอในเรื่องความฉลาดทางวิชาการ การตั้งค าถามกับสังคมรอบข้างและความอยุติธรรมที่เกิดขึ้นกับ

ครอบครัวผลักดันให้เธอหันกลับมาต่อต้านอุดมการณ์คอมมิวนิสต์ตัดสินใจอยู่เคียงข้างครอบครัวใน

ยามวิกฤติและทุ่มเทให้กับการศึกษาแทนที่จะเป็นเรื่องทางการเมือง  คุณสมบัติดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า

อุดมการณ์ที่ครอบง าเหล่าสตรีจีนยุคปฏิวัติวัฒนธรรมในช่วงแรกเป็นดั่งภาพลวงตา และจุ ง ชางเป็น

ภาพแทนของผู้หญิงกลุ่มดังกล่าวว่าการศึกษาและครอบครัวเป็นสิ่งที่ท าให้ผู้หญิงทั้งหลายมีเสรีภาพ 

พ้ืนที่ทางการเมืองและความเป็นตัวของตัวเองอย่างแท้จริง 

3.4 ลักษณะร่วมของสตรีจีน 3 ช่วง 

คุณลักษณะของสตรีจีนที่เผยออกมาผ่านผู้หญิงทั้ง 3 รุ่น คือ ยาย แม่และผู้ ประพันธ์มี

ลักษณะที่ร่วมกัน 4 ประการแม้ว่ายุคสมัยทางสังคมจะแตกต่างกัน ได้แก่ ความงามของสตรี ความ

ทุกข์ยากของสตรี การไม่ยอมจ านนต่อสังคมและสตรีจีนผู้มีปัญญา  

ประการแรก ความงามของสตรีจีนในยุคสาธารณรัฐนั้น ยายเป็นภาพแทนของสตรีที่ต้อง

มีความงามตามขนบของสังคม เช่น การรัดเท้า การแต่งกายด้วยอาภรณ์ที่สวยงามและต้องมี

กิริยามารยาทอันส ารวมเพ่ือให้ผู้ชายชื่นชมและสังคมยอมรับ แต่มาตรฐานความงามดังกล่าวมีไว้เพ่ือ

ตอบสนองอุดมการณ์ปิตาธิปไตยซึ่งเปิดโอกาสให้ผู้ชายครอบครองผู้หญิงเอาไว้ในฐานะภรรยาน้อย

หรือครอบครัวฝ่ายหญิงบีบให้ลูกสาวของตนแต่งงานเพ่ือแลกกับทรัพย์สมบัติและยศทางราชการ 

ความงามของสตรีจึงมีไว้เพียงเพ่ือรับใช้สังคมจีนที่มีผู้ชายเป็นใหญ่เท่านั้น หากสตรีจีนคนใดไม่ยอม

ปฏิบัติตาม ถือว่าเป็นการขัดกับธรรมเนียมของสังคม ขณะที่ยุคคอมมิวนิสต์เรียกร้องให้สตรีแต่งกาย

ด้วยเครื่องแบบทหาร แม้ว่าความสวยงามตามอย่างยุคสาธารณรัฐถูกก าจัดออกไปและทดแทนด้วย

ความแข็งแกร่งแบบผู้ชาย แต่การแต่งกายด้วยเครื่องแบบถือเป็นวินัยของพรรคคอมมิวนิสต์และ
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กองทัพ หากใครฝ่าฝืนจะต้องถูกลงโทษ กรณีดังกล่าวจึงไม่ต่างไปจากขนบธรรมเนียมของสังคมในสมัย

สาธารณรัฐที่มีธรรมเนียมการแต่งกายส าหรับสตรี ส่วนจุง ชางต้องประสบกับการปฏิวัติวัฒนธรรมโดย

เหมาเจ๋อตงุซึ่งเรียกร้องให้ผู้หญิงแสดงออกซึ่งความห้าวหาญตามอย่างของผู้ชาย มีการน าชุดทหารมา

ใส่และแต่งกายคล้ายผู้ชายเพ่ือส่งเสริมให้สตรีมีความแข็งแกร่งและกวาดล้างค่านิยมดั้งเดิมอันเป็น

อุปสรรคต่อการพัฒนาประเทศ ความงามในแต่ละยุคสมัยจึงมีความแตกต่างกันไปในเรื่องของเครื่อง

แต่งกาย แต่สิ่งที่เหมือนกัน คือ อาภรณ์และความงามเป็นเครื่องมือของระบอบปิตาธิปไตยในการ

ควบคุมผู้หญิง 

ประการที่สอง คือ ความทุกข์ยากของสตรี ค่านิยมโบราณแบบขงจื่อยิ่งตอกย้ าถึงความ

ด้อยค่าของผู้หญิงเพราะผู้หญิงต้องเชื่อฟังพ่อเมื่ออาศัยอยู่ในบ้าน เชื่อฟังสามีเมื่อแต่งงานและเชื่อฟัง

ลูกชายหากสามีล่วงลับ ดังนั้น อาณาเขตและอ านาจของผู้หญิงถือว่าแคบและน้อยมากเมื่อเทียบกับ

ผู้ชายที่สามารถเดินทางออกนอกบ้านพร้อมกับการสะสมอ านาจทางการเมืองได้ อีกทั้งผู้หญิงไม่อาจมี

ความคิดเห็นเป็นของตนเองได้ และไม่อาจบ่นว่าหรือระบายสิ่งใดให้ใครฟัง สตีรีจีนยุคสาธารณรัฐแบบ

ยายจึงต้องเก็บง าอารมณ์ความรู้สึกของตนเอง เมื่อมาถึงช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศ แม่

ต้องผจญกับความล าบากในการฝึกตนเป็นคอมมิวนิสต์ที่ดี ต้องมีร่างกายที่แข็ งแกร่งเพ่ือรับมือกับ

สภาพอากาศและการโจมตีจากศัตรู และต้องเชื่อฟังพรรคคอมมิวนิสต์และพ่อหรือหัวหน้าครอบครัวซึ่ง

ถือว่าเป็นค าสั่งเด็ดขาด หากไม่ปฏิบัติตาม แม่ไม่อาจได้รับเลือกให้เป็นสมาชิกพรรคหรือได้รับการ

ยอมรับจากสังคม อารมณ์ความรู้สึกที่แม่ต้องการให้พ่อเห็นใจจึงถูกลดทอนลงให้เหลือเพียงแต่การ

ปฏิบัติตามระเบียบ และเม่ือการปฏิวัติวัฒนธรรมด าเนินมาถึง เหมาเจ๋อตุงเรียกร้องให้สตรีจีนประพฤติ

ตนเหมือนผู้ชายและกวาดล้างศัตรูทางการเมืองเพ่ือสังคมส่วนรวม เรื่องส่วนตัว อารมณ์ ความรู้สึก

และเรื่องทางเพศต้องได้รับการก าจัดออกไปเพ่ือการท างานปฏิวัติเพียงอย่างเดียว สตรีจีนแบบจุง ชาง

จึงต้องเก็บกดเรื่องความรักลงไปเพ่ือไม่ให้สังคมประณามหรือท าให้ครอบครัวที่เธอดูแลต้องเดือดร้อน 

ความทุกข์ยากของสตรีจึงเป็นสิ่งที่ท าให้สตรีไม่มีตัวตน ไม่อาจพูดถึงความรู้สึกและความคิดเห็นของ

ตนเองได้ ไม่ว่ายุคสมยัใด ระบอบปิตาธิปไตยบังคับให้สตรีต้องยอมจ านนต่อสังคมเท่านั้น 

ประการที่สาม คือ การไม่ยอมจ านนต่อสังคม ภาพแทนของสตรีจีนที่ไม่ยอมให้สังคมกด

ขี่แต่เพียงฝ่ายเดียวยังเป็นจุดร่วมกันของสตรีทั้ง 3 รุ่น ยายในยุคสาธารณรัฐไม่ยอมเชื่อฟังคุณตาทวดที่

บังคับให้ยายแต่งงานใหม่หลังจากที่นายพลซ่วยเสียชีวิต แต่ยายเลือกที่จะเลี้ยงดูแม่ในวัยเด็กและ
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แต่งงานกับหมอเซี่ยซึ่งยายรักจากใจจริง ยายยังหลบหนีออกจากคฤหาสน์ของนายพลซ่วยซึ่งเป็น

สถานที่ที่มีแต่การเอาเปรียบผู้หญิงเพราะบรรดาภรรยาน้อยในบ้านต่างแก่งแย่งชิงดีกันเองพร้อมกับ

โกหกว่าแม่เสียชีวิตแล้วเพ่ือไม่ให้ใครมาตามลูกกับยายกลับไป และยายยังปฏิเสธการเข้าร่วมพิธีฝังศพ

นายพลซ่วยอีกด้วย ส่วนแม่ในยุคคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศไม่ยอมให้ความอยุติธรรมและความ

รุนแรงทางการเมืองโจมตีใส่แม่ฝ่ายเดียว ในทางกลับกันแม่แสดงความกล้าหาญด้วยการยังยั้งไม่ให้คน

บริสุทธิ์หลายคนต้องออกไปอยู่ค่ายชนบท การห้ามเรดการ์ดกระท าการรุนแรงรวมไปถึงการต่อรองกับ

พ่อในเรื่องกฎระเบียบบางด้านอีกด้วย ขณะที่จุง ชางใช้จุดเด่นเรื่องวิชาการและความสนใจในเรื่องราว

ของโลกตะวันตกต่อต้านอุดมการณ์คอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาท่ีครอบง าความคิดประชาชนให้สนใจแต่

การโจมตีศัตรูทางการเมือง ความใฝ่รู้และการศึกษาแบบโลกสมัยใหม่ท าให้จุง ชางสามารถสื่อสารกับ

ชาวต่างชาติ สอบเข้ามหาวิทยาลัย และได้ไปศึกษาต่อที่สหราชอาณาจักร การศึกษาท าให้สตรีจีนหลุด

พ้นไปจากกรอบของสังคมที่มีแต่การลดคุณค่าของผู้หญิง สตรีทั้ง 3 รุ่นจึงแสดงให้เห็นว่าสตรีจีน

สามารถใช้ความฉลาดและความสามารถให้ตนเองหลุดพ้นไปจากระบอบปิตาธิปไตยในทุกยุคทุกสมัย

ได้เช่นกัน 

ประการสุดท้าย สตรีจีนยังเป็นผู้น าครอบครัวที่น าพาสมาชิกไปสู่การมีชีวิตความเป็นอยู่

ที่ดีและรอดพ้นจากภยันตรายได้ด้วย ยายสามารถเลี้ยงดูบุตรหลานและจุง ชางให้ได้รับความอบอุ่น

และการศึกษาในช่วงที่พ่อแม่ต้องออกไปท างานปฏิวัตินอกบ้าน และยายยังชวนป้าจุนหยิงให้มาร่วม

ดูแลอีกด้วย ภาพแทนของสตรีจีนจึงเป็นภาพของกลุ่มผู้หญิงที่สามารถให้ความรักและความมั่นคงกับ

สมาชิกแม้ว่าผู้ชายไม่ได้อยู่เป็นเสาหลักในการดูแล ภาพของสตรีในฐานะผู้น าครอบครัวยังเผยออกมา

ผ่านความสามารถของแม่ซึ่งช่วยให้พ่อพ้นผิดจากการใส่ร้ายทางการเมืองด้วยการยื่นเรื่องต่อ

นายกรัฐมนตรีโจวเอินไหล และแม้พ่อเสียชีวิตไปแล้วแต่ยังไม่ได้รับค าสรรเสริญที่ดี แม่ยังต่อสู้เพ่ือให้

พ่อได้รับความยุติธรรมจากพรรคคอมมิวนิสต์เพราะพ่อเป็นคนที่ทุ่มเทท างานให้กับพรรคมาโดยตลอด 

นอกจากนี้แม่ยังช่วยเหลือจุง ชางให้ได้เข้าเรียนมหาวิทยาลัยโดยให้เจ้าหน้าที่รัฐพิจารณาความสามารถ

แทนที่จะเป็นการใช้เส้นสายหรือพฤติกรรมทางการเมือง และในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรม จุง ชางเป็น

ผู้น าครอบครัวด้วยการยืนเคียงข้างพ่อแม่ซึ่งถูกสังคมกดดันซึ่งแตกต่างจากเรดการ์ดคนอ่ืน ๆ ที่ตัด

ความเป็นพ่อแม่ลูกเพียงเพราะบูชาลัทธิเหมา จุง ชางยังดูแลยาย ป้าจุนหยิงและเสี่ยวฟางน้องชายคน

เล็ก รวมไปถึงการเดินทางไปเยี่ยมพ่อแม่ในค่ายแรงงานชนบทจนนักโทษคนอ่ืนอิจฉาที่จุง ชางเป็นลูก
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สาวกตัญญูในยามที่การปฏิวัติวัฒนธรรมได้พรากความเป็นครอบครัวไปหมดแล้ว ความเป็นผู้น า

ครอบครัวของสตรีจีนจึงเป็นจุดร่วมกันที่แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงสามารถดูแลสมาชิกในครอบครัวให้เป็น

สุขโดยที่ไม่ต้องพ่ึงพาความสามารถของผู้ชายได ้

3.5 สู่อัตลักษณ์ใหม่ของสตรีจีน: บทวิพากษค์วามย้อนแย้ง 

แม้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในแต่ละยุคแต่ละสมัย ตั้งแต่การล้มล้างราชวงศ์ชิง

และเปลี่ยนเป็นระบอบสาธารณรัฐจีนมาจนถึงสาธารณรัฐประชาชนจีนและการปฏิวัติวัฒนธรรม การ

กดขี่ยังมีอยู่และผู้หญิงต่างต้องดิ้นรนเอาตัวรอดจากระบอบสังคมดังกล่าว ระบอบการเมืองที่

เปลี่ยนแปลงไปไม่ได้รับประกันว่าสตรีจีนจะอยู่อย่างมีความสุข ดังนั้น ลักษณะร่วมกันประการหนึ่งที่

สตรีจีนต้องพบเจอร่วมกันในยุคสมัยที่ต่างกัน คือ ความทุกข์หรือความกดดันทางสังคมที่ส่งผลกระทบ

ต่อร่างกายและจิตใจของผู้หญิง  เห็นได้ว่าความทุกข์ของสตรีมีอยู่ทุกช่วงเวลาทางการเมือง ไม่ว่าจะ

เป็นระบอบสาธารณรัฐ พรรคคอมมิวนิสต์ หรือแม้กระทั่งการปฏิวัติวัฒนธรรม 

จุง ชางแสดงให้เห็นว่าการเมืองที่เปลี่ยนไปไม่ได้ให้ความมั่นคงทางสังคมกับผู้หญิงจีน 

ระบอบสาธารณรัฐซึ่งเหล่านักปฏิวัติต่างกล่าวอ้างถึงความเท่าเทียมกันในสังคมรวมไปถึงการ

เดินขบวนเรียกร้องให้มีการเปลี่ยนแปลงประเทศกลายเป็นการสถาปนาระบอบปิตาธิปไตยใหม่โดยมี

เหล่าขุนศึกและนายทหารเป็นใหญ่ การกระท าดังกล่าวจึงไม่อาจน าพาสตรีให้หลุดไปจากวังวนของ

การกดขี่โดยผู้ชาย เหล่านายทหารและขุนศึกที่ตั้งตนเป็นใหญ่ในแต่ละแว่นแคว้นต่างสะสมโภคทรัพย์

และผู้หญิงไว้ในครอบครองราวกับเป็นเครื่องประดับบารมี แต่ในอีกด้านหนึ่ง จุง ชางชี้ให้เห็นถึงความ

พยายามของสตรีในการเอาตัวรอดจากสังคมปิตาธิปไตยในยุคสาธารณรัฐเช่นกัน แม้ระบอบการเมือง

และผู้ชายที่ทรงอ านาจไม่อาจให้ความสุขหรือความเท่าเทียมกับผู้หญิงได้ แต่ผู้หญิงจีนไม่ได้เป็นบุคคล

ที่รอคอยแต่สังคมช่วยเหลือ สตรีจีนในยุคสาธารณรัฐแสดงให้เห็นถึงการต่อรองและต่อต้านระบอบ

ปิตาธิปไตยและยังเป็นการบอกด้วยว่าสตรีจีนเท่านั้นที่จะปลดปล่อยสตรีด้วยกันออกจากบ่วงทาง

สังคมได ้

เมื่อมาถึงช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ปกครองประเทศ แม่มีบทบาทกับการแสดงออกทาง

การเมืองเพ่ือเรียกร้องให้ผู้หญิงมีความเท่าเทียมกัน บุคลิกลักษณะของแม่เป็นผู้หญิงที่ไม่ยอมให้กับ

สังคมและต่อต้านขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมที่ข่มเหงผู้หญิง แม่จึงตัดสินใจเข้าร่วมงานกับพรรค

คอมมิวนิสต์และพบรักกับพ่อ อย่างไรก็ตาม นโยบายความเท่าเทียมของพรรคคอมมิวนิสต์ที่แม่
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เฝ้าคอยมานานกลับหมายถึงผู้หญิงต้องทนความยากล าบากให้ได้เท่ากับผู้ชาย ท างานปฏิวัติเคียงข้าง

ผู้ชายและต้องฝึกตนให้อดทนกับทุกสภาพแวดล้อมซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการรับเข้าเป็นสมาชิกพรรค

และทดสอบศรัทธาที่มีต่อรัฐและยังเป็นการล้างพฤติกรรมกระฎุมพีที่เน้นความสะดวกสบายกับความ

ฟุ่มเฟือยออกไปจากสังคม การแต่งกายที่แม้ไม่ได้สวยงามเหมือนยายในยุคสาธารณรัฐเพราะสตรีต้อง

สวมชุดทหาร แต่เครื่องแบบกลายเป็นเครื่องมือควบคุมผู้หญิงให้อยู่ในระเบียบวินัยของกองทัพ หากไม่

ท าตามถือว่าฝ่าฝืนสังคมซึ่งไม่ต่างจากอาภรณ์และความงามของยายที่มีไว้เพ่ือให้สังคมได้ก าหนดความ

เป็นหญิงเท่านั้น สถานภาพของผู้หญิงยังเป็นเพียงแค่ผู้ที่ฟังค าสั่งจากผู้ชายเท่านั้น จุง ชางวิพากษ์ว่า

ระบอบปิตาธิปไตยท่ีเอ้ือให้ผู้ชายมีอ านาจจากยุคก่อนไม่ได้หายไปพร้อมกับการปฏิวัติหรือโฆษณาทาง

การเมืองและความเท่าเทียมไม่ได้เกิดขึ้นจริง แต่กลายเป็นรูปแบบปิตาธิปไตยใหม่ที่มีอ านาจของพ่อ

และพรรคควบคุมพฤติกรรม ความคิดและออกค าสั่งให้ผู้หญิงอยู่ใต้อาณัติไม่ต่างไปจากที่ยายที่ต้องเชื่อ

ฟังคุณตาทวดและสามี นอกจากนี้ระบอบดังกล่าวยังพัฒนาจนกลายเป็นเครื่องมือและอาวุธทาง

การเมืองที่ท าให้ประชาชนเริ่มหันมาหวาดระแวงกันเองอีกด้วย แต่ในอีกด้านหนี่ง แม่แสดงให้เห็นถึง

การไม่ยอมจ านนต่อความรุนแรงทางการเมืองด้วยการหาหนทางให้ตนเองและครอบครัวรอดพ้นจาก

การใส่ร้ายทางการเมือง และไม่ได้ยอมรับอุดมการณ์คอมมิวนิสต์อย่างเต็มตัว แม่จึงแสดงให้เห็นว่า

พรรคคอมมิวนิสต์ไม่ได้เป็นที่พ่ึงให้สตรีจีนได้จริงตามที่ประกาศไว้ และสตรีจีนยังต้องพ่ึงพาตนเอง

เพ่ือให้ตนเองและครอบครัวอยู่รอดปลอดภัย  

การปฏิวัติวัฒนธรรมไม่ได้ท าให้สถานะสตรีจีนดีขึ้นเช่นกัน แต่ท าให้คุณค่าของสตรีลดลงเหลือ

เพียงแค่เป็นกลไกทางการเมืองเท่านั้น การล้มล้างค่านิยมดั้งเดิมและขนบธรรมเนียมโบราณด้วยการ

อ้างว่าจะท าให้ประเทศไปสู่ความเจริญก้าวหน้ากลับท าให้สังคมถอยหลัง ผู้หญิงยังต้องติดอยู่ในขนบ

เดิมของสังคมยุคเก่า ไม่ว่าจะเป็นการเชื่อฟังอ านาจรัฐหรือผู้ชายโดยไม่ตั้งค าถาม หากใครประพฤติตน

เป็นผู้หญิง อ่อนโยน หรือแสดงอารมณ์ความรู้สึกจะถูกประณาม สตรีจีนจึงไม่ได้มีพ้ืนที่ทางสังคมหรือ

มีตัวตนใหม่อย่างแท้จริง จุง ชางวิพากษ์ความขัดแย้งกันเองของนโยบายดังกล่าวด้วยการน าเสนอภาพ

ของสตรีที่มีปัญญาด้วยการบอกว่าปัญญาและความรู้ท าให้สตรีจีนหลุดพ้นไปจากค่านิยมดั้งเดิม ไม่ใช่

อุดมการณ์คอมมิวนิสต์หรือลัทธิเหมาที่คอยพันธนาการสตรีเหมือนกับยุคที่ผ่านมา  
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บทที่ 4 

ประวัติศาสตร์จากมุมมองของสตรีจีน 

ในบทนี้ ผู้วิจัยน าเสนอประเด็นเรื่องประวัติศาสตร์สตรีจีน สิ่งที่น ามาวิเคราะห์เป็นเรื่องราว

ของจุง ชางในด้านที่น าเสนอทัศนคติและโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์และตัวละครต่าง ๆ ที่มีต่อสังคมจีน 

พรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาในฐานะท่ีเป็นการน าเสนอประวัติศาสตร์อีกด้านของสังคมจีนในช่วงที่

พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นปกครองประเทศ ผู้วิจัยค้นพบว่าสิ่งที่จุง ชางประพันธ์ไว้เป็นการวิพากษ์ความ

เสมอภาคที่ไม่มีอยู่จริงของพรรคคอมมิวนิสต์ การฉ้อฉลและโกหกหลอกลวงของรัฐ การตั้งค าถามกับ

พรรคคอมมิวนิสต์และการใช้อ านาจที่ไม่เป็นธรรมผ่านประสบการณ์ของผู้ประพันธ์และตัวละครอ่ืน ๆ 

ที่มีต่อเหตุการณ์ทางการเมืองไม่ว่าจะเป็นนโยบายของรัฐที่พรรคคอมมิวนิสต์สัญญาว่าจะน าพา

ประเทศจีนไปสู่สังคมนิยม การประณามศัตรูทางการเมืองรวมไปถึงการตั้งค าถามกับอุดมการณ์และ

ความจริงที่เกิดข้ึน หนึ่งในแนวคิดท่ีผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์ คือ นวประวัติศาสตร์ (New Historicism) 

การเล่าเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ของชาติตามแบบดั้งเดิมมักกล่าวถึงความยิ่งใหญ่ของ

ชาติที่มีผู้ชายเป็นผู้น าและมักมีเรื่องราวของต านานการสร้างชาติ จากประเด็นดังกล่าวท าให้

ประวัติศาสตร์ของชนชาติหนึ่ง ๆผูกติดกับเรื่องเล่าตามแบบฉบับของทางการที่มักเชิดชูอุดมการณ์

ความเป็นชาติและไม่เปิดโอกาสให้กับบุคคลภายนอกหรือแนวคิดอ่ืน ๆเข้ามาเปลี่ ยนแปลงหรือแก้ไข

ได้ เรื่องราวทางประวัติศาสตร์แบบทางการจึงกดทับความจริงอีกด้านที่ไม่ได้รับการเปิดเผย มาร์ค 

เคอร์รี (Mark Currie) อ้างถึงสตีเฟ่น กรีนแบล็ตต์ (Stephen Greenblatt) ผู้เชี่ยวชาญทางด้าน

แนวคิดนวประวัติศาสตร์ว่า ส าหรับนักวิจารณ์อย่างกรีนแบล็ตต์ นวประวัติศาสตร์เป็นเรื่องราวทาง

ประวัติศาสตร์ซึ่งเก่ียวข้องกับอ านาจและการเมืองใน 2 ประเด็น ประเด็นแรก คือ การตระหนักว่าตัว

บททางประวัติศาสตร์เป็นตัวบทแบบปิด มีการคัดเลือกเรื่องที่จะเล่าและตัดเรื่องบางเรื่องทิ้งไปตาม

แนวคิดท่ีได้รับมาจากคติหลังโครงสร้างนิยม ในค าน าของหนังสือเรื่อง Shakespeare Negotiation 

กรีนแบล็ตต์ กล่าวว่าประวัติศาสตร์ต้องหันเหออกจากแนวทางแบบสัจนิยมที่มองว่าประวัติศาสตร์

เป็นความจริงมาสู่การตระหนักว่าประวัติศาสตร์และวรรณกรรมเป็นวาทกรรมซึ่งประกอบสร้างขึ้น

มากกว่าสะท้อนความเป็นจริง และเป็นการสร้างอดีตมากกว่าการค้นพบความถูกต้องของอดีต อีก
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ประเด็นหนึ่ง คือ ตัวบททางประวัติศาสตร์แฝงค่านิยมของผู้ตีความอีกชั้นหนึ่งเสมอ 173 นอกจากนี้

เป้าหมายของแนวคิดนวประวัติศาสตร์ คือ การน าประวัติศาสตร์มาเขียนอีกครั้งในมุมมองของตนเอง

ในฐานะที่เป็นการประกอบสร้างอดีตซึ่งแสดงถึงจุดยืนทางการเมืองของผู้ประพันธ์หรือผู้ตีความ174 

หากพิจารณาว่างานเขียนทางประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าประเภทอ่ืน ๆ ต่างมีอคติเหมือนกันและไม่มี

งานชิ้นใดมีคุณค่ามากกว่าในแง่ของการน าเสนอความจริง อาจกล่าวได้ว่าการเขียนประวัติศาสตร์ผ่าน

ตัวบทวรรณกรรมและอัตชีวประวัติสามารถน าเสนอความจริงอีกด้านที่ประวัติศาสตร์แบบทางการไม่

อาจน าเสนอได้ ดังนั้นหากพิจารณาทัศนคติของจุง ชางในการเขียนวิพากษ์พรรคคอมมิวนิสต์แล้ว 

ผู้วิจัยมีความเห็นว่าจุง ชางใช้เรื่องเล่าและวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ มาเป็นเครื่องมือในการเขียน

ประวัติศาสตร์และสังคมจีนในอีกแง่มุมหนึ่งเพ่ือให้เห็นถึงการกดขี่และการหลงใหลในอ านาจของ

พรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาท่ีอวดอ้างว่าท าให้สังคมจีนไร้ชนชั้นและปราศจากการกดขี่ขูดรีดแบบ

ทุนนิยมกับศักดินา ดังนั้น Wild Swans จึงไม่ได้เป็นเพียงอัตชีวประวัติทั่วไป แต่เป็นเอกสารที่

น าเสนอเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ในสายตาของประชาชนธรรมดาและสตรีที่ไม่ผูกติดกับอุดมการณ์

ความเป็นชาติ และผู้ประพันธ์ยังแสดงจุดยืนอันเป็นปฏิปักษ์ต่อรัฐบาลจีนอีกด้วย 

แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ในบทนี้อีกแนวคิดหนึ่ง คือ แนวคิดเรื่องเสียงที่โต้ตอบ

กัน (dialogism) ซึ่งเผยให้เห็นถึงความคิดของตัวละครหรืออุดมการณ์ทางการเมืองที่โต้ตอบกันไปมา

ในตัวบทและต่างฝ่ายต่างพยายามคานอ านาจเพ่ือช่วงชิงพ้ืนที่ทางความหมาย แนวคิดดังกล่าวได้รับ

การคิดค้นจากนักวรรณคดีชาวรัสเซียชื่อมิคาอิล บัคติน (Mikhail Bakhtin) ส าหรับบัคตินแล้ว 

ความคิดหรือวาทกรรมอันมากมายที่สื่อสารอยู่ในตัวบทนั้นถือเป็นองค์ประกอบขั้นต้นของงาน

วรรณกรรม175 ในเวลาต่อมา ปอล เดอ มอง (Paul de Man) ได้ศึกษาแนวคิดดังกล่าวและให้

ความหมายดังต่อไปนี้ว่าการตอบโต้กันไปมาของค าพูดและเสียงดังกล่าวเป็นเหมือนการเปิดพ้ืนที่ให้บท

สนทนามีเสียงหลายเสียงเข้ามาปะทะกันสังสรรค์กันมากกว่าเป็นการแข่งขันเพ่ือหาว่าใครคือผู้ชนะ

หรือแพ้ รูปแบบดังกล่าวเป็นการตอบโต้กันไปมาเพ่ือเปิดโอกาสให้ผู้พูดสามารถพูดในสิ่งที่ไม่ห้ามพูด

                                           
173

 Mark Currie, Postmodern Narrative Theory, 2 ed.(New York: Palgrave Macmillan, 2011). 93. 
174 Ibid. 
175

 Maria Shevtsova, "Dialogism in the Novel and Bakhtins Theory of Culture," New Literary History, Vol. 23, No. 3, 
History, Politics, and Culture (1992). 753. 



 

 

115 

หรือไม่เคยมีโอกาสพูดได้เผยความจริงออกมา176 ดังนั้น หากพิจารณาจากความหมายดังกล่าว ผู้วิจัย

พบว่าอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans มีบทสนทนาดังกล่าวที่เผยให้เห็นถึงความพยายามในการพูดสิ่ง

ต้องห้ามหรือสิ่งที่พรรคคอมมิวนิสต์ไม่ต้องการได้ยินออกมา 

นอกจากแนวคิดเรื่องการตอบโต้กันไปมาของเสียงแล้ว แนวคิดเรื่องเสียง อันหลากหลาย

หรือเสียงของผู้อื่น (heteroglossia) ยังแสดงให้เห็นถึงพ้ืนที่ในตัวบทวรรณกรรมเป็นเหมือนสนามทาง

ภาษาและความคิดอันหลากหลายที่ไหลเวียนในตัวบทหรือสังคมมาปะทะกัน ภาษาประกอบไปด้วย

เสียงอันหลากหลายซึ่งมีทั้งเสียงของตนเองและเสียงของผู้อ่ืน เสียงดังกล่าวท าหน้าที่แสดงให้เห็นถึง

การปะทะกันทางอุดมการณ์และภาษาพูดของตัวละครมักมีหลายเสียงหรืออย่างน้อยสองเสียง เสียง

แรกเป็นเสียงของผู้พูดหรือผู้ประพันธ์ ส่วนอีกเสียงหนึ่งเป็นเสียงของผู้อ่ืน เสียงที่ปะทะกันไปมาหรือ

อุดมการณ์สองจุดมุ่งหมายแสดงให้เห็นว่าลักษณะการตอบโต้ดังกล่าวเป็นแบบบทสนทนาอันเป็น

ธรรมชาติของภาษาซึ่งเก่ียวเนื่องกับประเด็นและความขัดแย้งต่าง ๆ ในสังคม177 

 นพพร ประชากุลกล่าวว่าความหลากหลายของเสียงพูด ไม่ว่าจะเป็นเสียงพูดของชนชั้น

ต่าง ๆ ของวงการอาชีพต่าง ๆ หรือของสถาบันทางสังคมต่าง ๆซึ่งมาประชันกันอย่างเซ็งแซ่ในนว

นิยาย ก่อให้เกิดปรากฏการณ์ที่บัคตินเรียกว่าพหุโฆษะ (polyphony) นวนิยายเรื่องหนึ่ง ๆ ที่ได้รับ

การหล่อเลี้ยงด้วยพหุโฆษะจะเป็นเสมือนซิมโฟนีที่ผ่านการเรียบเรียงเสียงประสานอย่างดีเยี่ยม 178 

และยังกล่าวด้วยว่า ข้อความหนึ่ง ๆ บรรจุค าพูดปะปนกันสองค าพูดหรือผสมวิธีพูดสองแบบ สอง

ภาษา สองสไตล์ แม้แต่ค าค าเดียวกันก็ยังสามารถขึ้นตรงต่อภาษาสองแบบหรือสองระบบความเชื่อ

พร้อมกัน179 แนวคิดเรื่องภาษาหรือเสียงที่ประกอบไปด้วยเสียงของตนเองและผู้อ่ืนท าให้เราเข้าใจ

เรื่องการปะทะกันทางอุดมการณ์และค าพูด เสียงแรกอาจเป็นเสียงของผู้พูดหรือผู้ประพันธ์ ส่วนอีก

เสียงหนึ่งเป็นเสียงของคนอ่ืนซึ่งแตกต่างออกไปจากเสียงของผู้ประพันธ์ 

แนวคิดข้างต้นที่ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์นั้นสามารถเผยให้เห็นถึงการปะทะกันของเสียง ตัว

ละคร อุดมการณ์ทางการเมืองและโลกทัศน์ที่แฝงอยู่ในตัวบทที่พยายามคานอ านาจและน าเสนอ

                                           
176 Paul  de Man, "Dialogue and Dialogism," Poetics Today, Vol. 4, No. 1 (1983) Duke University Press (1983). 100. 
177 ตรีศิลป์ บุญขจร, ด้วยแสงแห่งวรรณคดีเปรียบเทียบ (กรุงเทพมหานคร: ศูนย์วรรณคดีศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2553). 135. 
178 นพพร ประชากุล, ยอกอักษร ย้อนความคิด เล่ม 1 ว่าด้วยวรรณกรรม (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์วภิาษา, 2552). 80. 
179 เรื่องเดียวกัน 81. 
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แง่มุมทางประวัติศาสตร์และความจริงของแต่ละฝ่าย นอกจากนี้ทฤษฎีดังกล่าวยังเปิดพ้ืนที่และโอกาส

ให้กับกลุ่มคนธรรมดา ผู้หญิงและคนที่ถูกกดขี่สามารถมีเสียงเป็นของตนเองเพ่ือท าการวิพากษ์

ประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าที่ถูกควบคุมโดยผู้มีอ านาจของรัฐได้  

จุง ชางแสดงถึงความสงสัยต่อการเมืองและสังคมจีนยุคปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งแสดงให้เห็นถึง

ความขัดแย้งในใจของเธอ จุง ชางเคยเป็นผู้อุทิศตนเพื่อเหมาเจ๋อตุงและต้องการเข้าเป็นยุวชนเรดการ์ด 

แต่เมื่อเธอเผชิญกับความรุนแรงและความวุ่นวายที่ประชาชนคนจีนเข้าห้ าหั่นกันเองในช่วงปฏิวัติ

วัฒนธรรม ต้องทนฟังทั้งเสียงปืนและเสียงประกาศโจมตีฝ่ายตรงข้ามดังไปทั่วในคืนวันเกิดครบรอบ 16 

ปี และช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อของเธอกอปรกับพ่อแม่ถูกคุมขังท าให้จุง ชางมอง

สังคมจีน พรรคคอมมิวนิสต์และเหมาเจ๋อตุงด้วยสายตาที่เปลี่ยนไป เธอเกิดความสับสนในจิตใจกับค า

สอนที่กล่าวว่า โลกทุนนิยมคือนรก ประเทศจีนคือสวรรค์ เธอจึงตั้งค าถามว่าถ้าการนองเลือดที่เธอพบ

อยู่คือสวรรค์ แล้วนรกคือสิ่งใดกัน เธอสารภาพว่าเป็นครั้งแรกที่เธอเกลียดชังรัฐบาลของประเทศนี้ 

เธอตั้งใจว่าจะขอเห็นด้วยตาตนเองว่ายังมีที่ใดในโลกที่เต็มไปด้วยความเจ็บปวดมากกว่านี้ แต่เธอยังคง

ไว้วางใจเหมาเจ๋อตุงอยู่180 จากข้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงเสียงที่ตอบโต้กันไปมาระหว่างสอง

อุดมการณ์และความขัดแย้งกันเองในจิตใจของเธอ เสียงที่อยู่ในข้อความดังกล่าวมีทั้งเสียงของเธอที่

ร าพันถึงวันเกิดของเธอที่ไม่ได้จัดฉลองและพ่อแม่ของเธอถูกจ าขัง รวมไปถึงเสียงของการยิงปะทะและ

เสียงจากเครื่องขยายเสียงของกลุ่มกบฏกระตุ้นให้ต่อสู้กับศัตรูซึ่งแสดงให้เห็นถึงการตอบโต้กันไปมา

ระหว่างเรื่องส่วนบุคคล ความรุนแรงและเรื่องส่วนรวม นอกจากนี้ ค าพูดของเธอที่กล่าวว่าเธอได้รับ

การสอนมาตลอดว่าจีนสังคมนิยม คือ สวรรค์บนดินและโลกทุนนิยม คือ นรก  เธอจึงตั้งค าถามกับ

ตนเองว่า หากที่นี่ คือ สวรรค์ แล้วนรกอเวจี คือ สิ่งใดกัน ค าพูดที่เกิดขึ้นสะท้อนให้เห็นถึงเสียงหลาย

เสียงที่มาพบกันแม้ว่ามาจากคนพูดคนเดียวกัน คือ ผู้ประพันธ์ สิ่งที่เธอได้รับการบอกกล่าวแม้จะออก

จากค าพูดเธอแต่สะท้อนถึงเสียงจากทางการที่ครอบง าความคิดของเธอ แม้กระทั่งค าถามที่เธอถามกับ

ตนเองยังเป็นการปะทะกันระหว่างเสียงของทางการและเสียงของเธอเอง ค าว่า สวรรค์ (paradise) 

สามารถแทนได้ด้วยค าว่า heaven ซึ่งมีนัยของประเทศจีนในยุคโบราณที่มองว่าจักรพรรดิหรือฮ่องเต้

ได้รับอ านาจจากสวรรค์ให้ลงมาปกครองอาณาจักร ส่วนนรกอเวจีซึ่งเป็นค าพูดของเธอ เป็นเสียงที่

                                           
180 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 366. 
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โต้ตอบกลับไปถึงความเป็นจริงที่เกิดขึ้นและตั้งค าถามกับอ านาจรัฐ จากนั้นเธอจึงระบายถึงความ

เกลียดชังที่เธอมีต่อระบอบคอมมิวนิสต์  

อย่างไรก็ตาม ประโยคถัดมา เสียงของเธอกลับบอกว่าเธอหลีกเลี่ยงที่จะวิจารณ์เหมา

เพราะเธอยังมองว่าเหมาเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต ต้ังแต่เด็ก เหมายังทั้งเป็นวีรบุรุษ เทพเจ้าและแรง

บันดาลใจ  ต่อจากนั้นเธอกลับบอกว่า แม้ว่าพลังอ านาจของเหมาหายไปจากใจเธอแล้ว เหมายัง

ศักดิ์สิทธิ์และอยู่เหนือความสงสัยใด ๆ ทั้งปวง ค าว่า “พลังอ านาจ” ผู้ประพันธ์ใช้ภาษาอังกฤษว่า 

“magic power” ซึ่งสามารถตีความอีกนัยหนึ่งว่าการหลอกลวงได้ นอกจากเสียงที่โต้ตอบกลับไป

กลับมาดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความความลังเลใจและตัวตนที่ขัดแย้งกันเองในจิตใจ เสียงของ

ผู้ประพันธ์ยังแอบแฝงความเบื่อหน่ายต่อการกระท าของเหมาอีกด้วย แม้จุง ชางกล่าวว่าเธอยังไม่ได้ท้า

ทายเหมาโดยตรงก็ตาม แต่ย่อหน้าที่ตามมาหลังจากนั้น คือ ผู้ประพันธ์บรรยายบทกวีที่เธอเขียนขึ้น

เองเก่ียวกับการสิ้นสุดของอดีตที่ไร้เดียงสาและรอรับแต่การสั่งสอน เหมือนใบไม้ที่ถูกลมพัดไปแบบไม่

มีวันกลับ เธอบรรยายโลกใหม่ที่น่าอัศจรรย์ใจส าหรับเธอ ทั้งๆที่เธอยังไม่รู้ว่าเธอจะต้องท าสิ่งใด การ

เขียนบทกวีเป็นเหมือนการเสาะแสวงหาหนทางเดินต่อไปในความมืดมิด181  

ผู้ประพันธ์พยายามจะบอกว่า เธอก าลังหลบหนีไปจากความไร้ชีวิตชีวาของสังคมจีนไปสู่

สิ่งที่ดีกว่า ดังนั้นเสียงที่เปล่งออกมาตอบโต้กันแบบย่อหน้าต่อย่อหน้าจึงเป็นเสียงที่เริ่มเรียกร้องหา

เสรีภาพและหลุดไปจากพันธนาการของสังคมจีนแม้ว่าเธอไม่ได้พูดถึงการวิพากษ์ระบอบคอมมิวนิสต์

ออกมาโดยตรง อีกทั้งบทวีที่เธอเขียนยังชี้ให้เห็นถึงแนวคิดการเขียนบทกวีของผู้หญิงซึ่งเปิดโอกาสให้

ผู้หญิงได้ระบายถึงความรู้สึก จุดยืนทางการเมืองและตัวตนที่พ้นไปจากพันธนาการของสั งคมอีกด้วย 

เสียงดังกล่าวจึงแสดงถึงตัวตนของจุง ชางที่ค่อย ๆ พัฒนาจากตัวตนหนึ่งไปสู่อีกตัวตนหนึ่ง การ

เปลี่ยนแปลงดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนจากตัวตนเดิมที่คิดว่าเหมาเจ๋อตุงเป็นดั่งบุคคลต้นแบบที่เธอ

ต้องการเดินตามเปลี่ยนไปสู่การตั้งค าถามถึงการปกครองของพรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาจนถึง

การปฏิเสธและวิพากษ์วิจารณ์ค่านิยมของสังคมดังกล่าวอย่างเปิดเผยซึ่งเป็นการประกาศจุดยืนทาง

การเมืองของผู้ประพันธ์ที่นิยมเสรีภาพ ประชาธิปไตย ความเท่าเทียมกันและความปรารถนาในการ

ออกไปสู่โลกภายนอกเพ่ือพิสูจน์ความจริงของโลกทุนนิยมที่เธอถูกสอนให้เชื่อว่าเลวร้ายมาโดยตลอด

                                           
181 Ibid. 
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แม้ว่าเสียงทั้งหลายที่ออกมาจะเป็นเสียงที่ปะทะกันหรือแตกต่างกัน แต่ทั้งหมดแสดงให้เห็นว่าเธอ

ก าลังแสดงให้เห็นถึงเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและพยายามหลบหนีไปจากอ านาจเผด็จการที่

ครอบง าสังคม การเขียนบทกวีหรือระบายสิ่งที่อยู่ในใจออกมายังเป็นการประกอบสร้างตัวตนของเธอ

ผ่านการเขียนซึ่งผูกติดกับค่านิยมตะวันตก โลกใบใหม่ท่ีมีแต่ความอัศจรรย์และการไม่มีวันหวนกลับมา

เป็นการบอกว่าเธอปรารถนาจะอยู่กับความสนุกและความสะดวกสบายของสังคมตะวันตกมากกว่า

อุดมการณ์คอมมิวนิสต์ ดังนั้น นอกจากจุง ชางแสดงให้เห็นถึงประวัติศาสตร์อีกด้านหนึ่งของสังคมจีน

ในสายตาของสตรีแล้ว ยังเป็นการปลูกฝังค่านิยมเสรีภาพทางการเมืองแบบตะวันตกลงใน Wild 

Swans ให้กับผู้อ่านอีกด้วย 

4.1 จุดยืนของจุง ชางในการน าเสนอประวัติศาสตร์ 

 งานอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans เปรียบได้กับเอกสารทางประวัติศาสตร์และ

สังคมที่บันทึกเรื่องราวการต่อสู้และบอกเล่าถึงอุดมการณ์ทางการเมืองของผู้ประพันธ์อีกด้วย 

กล่าวคือ จุง ชางไม่ได้เพียงแค่วิพากษ์หรือน าเสนอเรื่องราวทางประวัติศาสตร์อีกด้านที่เกิดขึ้นเท่านั้น 

แต่ยังเป็นการประกาศตัวตนและจุดยืนด้านตรงข้ามกับรัฐบาลจีนที่เธอเห็นว่าไม่ ได้มอบเสรีภาพและ

พ้ืนที่ทางการเมืองให้กับสตรีและประชาชน การเขียนอัตชีวประวัติเกี่ยวกับตนเองและบอกเล่า

เรื่องราวของคนอ่ืนจึงเป็นการประกาศถึงสิ่ งที่ผู้ประพันธ์คิดเกี่ยวกับโลกทัศน์  สังคมและ

สภาพแวดล้อมทางการเมืองรอบข้างเพ่ือนิยามความหมายของตนเองผ่านการบอกเล่าสิ่ งที่พูดออกมา

ไม่ได้ในช่วงเวลาดังกล่าว ดังที่ สมิธและวัตสัน กล่าวถึงตัวตนของผู้ เล่าในแบบ “ฉันในฐานะ

อุดมการณ์” (Ideological “I”) ว่าแนวคิดดังกล่าวเผยให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวตนของผู้เล่าที่

เป็นกับสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมที่หล่อหลอมผู้เล่าขึ้นมา ฉันในฐานะอุดมการณ์เป็นช่องทางที่

ท าให้ผู้เล่าหรือผู้ประพันธ์ได้เล่าเรื่องราวของตนเองออกมา อุดมการณ์ผ่านเรื่องเล่าท าให้เข้าใจได้ถึง

หลายสิ่งที่อยู่รายล้อมผู้เล่า เช่น สถานที่ ความสัมพันธ์ของผู้เล่ากับคนอ่ืนหรือกลุ่มสังคมอ่ืน ช่วงเวลา

ในชีวิต อิทธิพลของบริบททางสังคม แรงจูงใจของการกระท า ความรุนแรงต่าง ๆ รวมไปถึง

ความหมายของจักรวาล ดังนั้นเมื่ออัตชีวประวัติได้รับอิทธิพลจากประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม เรื่อง

เล่าที่เกิดขึ้นจึงเกี่ยวกับกับสถานที่หรือเวลาใดเวลาหนึ่งเสมอ และผู้เล่าย่อมหล่อหลอมตัวตนจาก

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมนั้น ๆ รวมไปถึงความหมายของชีวิตในช่วงเวลาที่ท าการประพันธ์งานอยู่
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182 ดังนั้น หากพิจารณาจากสิ่งที่จุง ชางประสบในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นปกครองประเทศไป

จนถึงช่วงหลังปฏิวัติวัฒนธรรม ผู้วิจัยสามารถอนุมานได้ว่าจุง ชางพบกับการหล่อหลอมทาง

อุดมการณ์ของรัฐที่บังคับประชาชนให้เชื่อฟังผู้มีอ านาจอย่างไม่มีข้อแม้และสะท้อนถึงตัวตนของ

ผู้ประพันธ์ที่เรียกร้องหาเสรีภาพและพ้ืนที่ทางการเมืองเพ่ือแสดงออกถึงความคิดเห็นที่ต่างออกไป

จากที่รัฐบาลพยายามพร่ าสอนอุดมการณ์ผ่านกลไกด้านการควบคุมความคิดและการแสดงออกถึง

ความรุนแรงต่าง ๆ 

บทสัมภาษณ์ของจุง ชางในหนังสือพิมพ์ลอนดอน อีฟนิ่ง สแตนดาร์ด (London Evening 

Standard) เมื่อปี ค.ศ. 2012 ตอกย้ าประเด็นที่ว่าอัตชีวประวัติสามารถบอกจุดยืนหรืออุดมการณ์ทาง

การเมืองของตัวผู้ประพันธ์ได้ จุง ชางพูดถึงสังคมจีนในประเด็นที่รัฐบาลต้องการให้ประชาชนลืมอดีต 

ส่งผลให้ประชาชนมีบาดแผลในใจ แต่จุง ชางคิดว่าเธอโชคดีท่ีประพันธ์ Wild Swans ออกมาซึ่งท าให้

เธอคิดถึงอดีตโดยที่ไม่ต้องเจ็บปวดอีกต่อไป จุง ชางกล่าวว่ารัฐบาลจีนพยายามไม่ให้ประชาชนคิดถึง

อดีตที่ผ่านมา ท าให้ประชาชนไม่ได้จดจ าเรื่องราวหรือประสบการณ์ที่เกิดขึ้น จุง ชางยังกล่าวอีกว่าเธอ

เป็นคนโชคดีที่ได้เขียนอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ขึ้นมาซึ่งท าให้เธอสามารถย้อนนึกถึงอดีตได้

โดยไม่ต้องรู้สึกถึงบาดแผลและความเจ็บปวดอีกต่อไป เธอยังบอกอีกว่าคนอ่ืน ๆ ที่เธอพบเจอใน

ประเทศจีนนั้น แม้พวกเขาดูร่าเริงแจ่มใส แต่กลับมีความทุกข์ระทมฝังลึกลงไปภายในจิตใจ 183 เมื่อ

พิจารณาค ากล่าวนี้ ผู้วิจัยมองว่าจุง ชางต้องการให้ประชาชนจีนและตัวเธอมีเสรีภาพมากขึ้นในการ

แสดงความคิดเห็นและเปิดเผยถึงเรื่องที่เกิดขึ้นในอดีต บาดแผลและความทุกข์ระทมอันเกิดจากความ

รุนแรงทางการเมืองในช่วงเวลาที่ผ่านมาเป็นดั่งข้อห้ามที่รัฐบาลจีนตั้งไว้ไม่ให้คนจีนพูดถึงสิ่งที่เกิดขึ้น

และต้องเก็บง าความรู้สึกเจ็บปวดดังกล่าวลงไป เธอเป็นอิสระจากข้อห้ามหรือความระทมที่เกิดขึ้น

เพราะงานเขียนของเธอได้ช าระล้างความรู้สึกในใจและช่วยให้เธอก้าวข้ามอดีตไปสู่เสรีภาพในการ

แสดงออกอย่างแท้จริง ดังนั้น ประวัติศาสตร์ที่เธอน าเสนอในงานเขียนจึงไม่ใช่ประวัติศาสตร์ที่เชิดชู

อุดมการณ์ของรัฐ แต่เป็นประวัติศาสตร์ตามมุมมองของคนที่ตระหนักถึงเสรีภาพในการเปิดเผย

                                           
182 Smith  and Watson, Reading Autobiography: A Guide for Interpreting Life Narratives. 76-77. 
183

 Alison Roberts, "Wild Swans Author Jung Chang: 'Censorship in China Is Worse Now Than It Was 10 Years Ago',"  
London Evening Standard, www.standard.co.uk/lifestylellondon-life/wild-swans-author-jung-chang-censorship-in-
china-is-worse-now-than-it-was-10-years-ago-7657123.html. 
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เรื่องราวโดยที่ไม่จ าเป็นต้องกลัวอ านาจของรัฐบาลจีนอีกต่อไป บาดแผลหรือความระทมที่เกิดขึ้นเป็น

เหมือนกับการปิดกั้นของรัฐบาลจีนไม่ให้ผู้คนที่เจ็บปวดจากเหตุการณ์ทางการเมืองในอดีตเปล่งเสียง

ออกมา แต่ Wild Swans เป็นอัตชีวประวัติที่เป็นดั่งเครื่องมือที่มอบเสรีภาพให้กับจุง ชางในการพูด

สิ่งที่รัฐบาลจีนห้ามพูด ประวัติศาสตร์และสังคมจีนที่อยู่ในงานประพันธ์เล่มดังกล่าวจึงแฝงไปด้วย

จุดยืนด้านเสรีภาพทางการเมืองและต่อต้านรัฐบาลจีน นอกจากนี้จุง ชางยังประพันธ์หนังสืออีกเล่มที่

ชื่อว่า Mao: The Unknown Story หรือในฉบับแปลเป็นภาษาไทยว่า เหมา: เรื่องที่คุณไม่รู้ อัน

เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตของเหมาเจ๋อตุงและประเทศจีนในช่วงการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองซึ่งจุง 

ชางค้นหาข้อมูลจากหลายแหล่ง ไม่ว่าจะเป็นจากเพ่ือนร่วมงานของเหมา ประจักษ์พยาน เลขา บุคคล

ส าคัญและผู้น าทางการเมืองที่เคยพบเหมาหรือแม้กระทั่งคนที่ซักเสื้อผ้า งานดังกล่าวจึงฉายให้เห็น

ภาพอีกด้านหนึ่งของเหมาในแง่ที่ต่างออกไปจากภาพของผู้น าที่ยิ่งใหญ่ซึ่งรัฐบาลพยายามเชิดชู 

กล่าวคือ เป็นภาพของคนทั่วไปที่กระหายอ านาจ ท าทุกอย่างเพ่ือให้ตนได้เป็นผู้น า ไม่ได้รักหรือหวังดี

ต่อชาวนาอย่างแท้จริง และน าพาประเทศไปสู่ความหายนะรวมไปถึงการไม่มีคุณสมบัติของการเป็นนัก

ปฏิวัติ184 สิ่งที่เธอกล่าวมาเป็นการวิพากษ์ลัทธิเหมาในฐานะที่เป็นชุดความคิดครอบง าประชาชนให้

เดิมตามค าสั่งของผู้น าและความกลัวในอ านาจเผด็จการซึ่งท าให้สังคมจีนในยุคของเหมาเกิดความ

วุ่นวายเพราะหากใครไม่เชื่อหรือไม่ท าตามค าสั่งของรัฐจะพบแต่ความเดือดร้อน คนทุกคนจึงต้องหัน

มาล่าศัตรูทางการเมืองเพ่ือความพอใจของเหล่าผู้น า และเหมาไม่ได้เป็นผู้น าที่ยิ่งใหญ่อย่างที่ใคร ๆ 

คิดอันเป็นการลดทอนอ านาจประวัติศาสตร์แบบทางการ งานเขียนดังกล่าวบ่งบอกถึงจุดยืนทาง

การเมืองของเธอได้ว่าเธอไม่ยอมรับอ านาจของทางการซึ่งบังคับให้ประชาชนเชื่อมั่นหรือบูชาผู้น า

พรรคคอมมิวนิสต์โดยไม่ตั้งค าถาม หนังสือเล่มดังกล่าวของเธอจึงแฝงไปด้วยทัศนคติหรือโลกทัศน์อัน

เสรีและต่อต้านพรรคคอมมิวนิสต์ที่รัฐบาลจีนไม่ต้องการให้เกิดข้ึนในสังคม  

4.2 การวิพากษ์ความล้มเหลวของสังคมและการเมืองจีน 

ในเรื่อง Wild Swans ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการประพันธ์เพ่ือการวิพากษ์ในประเด็นที่ผู้วิจัย

กล่าวไว้ข้างต้นและเพ่ือให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างตัวละครต่าง ๆ ที่อยู่ในอัตชีวประวัติ ผู้วิจัยพบว่า

กลวิธีหลักที่ผู้ประพันธ์น ามาใช้ในอัตชีวประวัติ Wild Swans คือ การน าเสียงของตัวละครหลาย ๆ 
                                           
184

 Michael Yahuda, "Bad Element,"  The Guardian 
http://www.theguardian.com/books/2005/jun/04/featuresreviews.guardianreview10. 
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เสียงมาโต้ตอบกันเพ่ือแสดงให้เห็นถึงการปะทะกันของมุมมองทางการเมืองที่แตกต่างกัน นอกจากนี้

ยังมีการตั้งค าถามกับความจริงที่เกิดขึ้น การน าเรื่องเล่าพ้ืนบ้านหรือบทกวีมาเล่าเรื่อง การประชด

ประชันและเสียดสีมาวิพากษ์ประวัติศาสตร์ของทางการที่น าเสนอแต่เรื่องราวของส่วนรวมและความ

ยิ่งใหญ่ของพรรคคอมมิวนิสต์ 

4.1.1 ความหลงงมงายแห่งการบูชาผู้น า 

ผู้วิจัยวิเคราะห์สิ่งที่จุง ชางน าเสนอในประเด็นเรื่องความมืดบอดทางปัญญาและค าสอน

ต่าง ๆ ที่พรรคคอมมิวนิสต์พยายามใช้เป็นเครื่องมือในการครอบง าประชาชนในช่วงเวลาที่พรรค

คอมมิวนิสต์ขึ้นปกครองประเทศไปจนถึงช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรม จุง ชางวิพากษ์ถึงเรื่องดังกล่าวโดย

การใช้กลวิธีการอ้างนักคิดส าคัญ ๆ ของตะวันตกและของจีนในการวิจารณ์อ านาจรัฐและ

ประวัติศาสตร์ของชาติ นอกจากนี้ผู้ประพันธ์ยังใช้การตั้งค าถามเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งใน

จิตใจของผู้ประพันธ์ที่พยายามหาเหตุผลในการวิพากษ์รัฐบาลจีนไปพร้อม ๆ กับการรักษาศรัทธาใน

พรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาและจุง ชางยังเปิดเผยให้เห็นถึงการปะทะกันของเสียงอันเป็นตัวแทน

ของชนชั้นใต้ปกครองกับชนชั้นปกครองเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างอุดมการณ์ทาง

การเมืองที่ขัดแย้งกัน ลักษณะดังกล่าวบ่งบอกได้ว่าจุง ชางก าลังเผยให้เห็นอีกด้านของประวัติศาสตร์

ที่ไม่ได้มีเพียงแค่ชนชั้นปกครองเท่านั้นที่มีสิทธิอ านาจในการพูด แต่ยังหมายถึงสตรีและคนธรรมดา

ทั่วไปในการบอกเล่าสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมได้เช่นกัน 

ในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์รณรงค์นโยบายก้าวกระโดดเพ่ือการหลอมโลหะใช้ใน

อุตสาหกรรม ระบบสหกรณ์การเกษตรเพ่ือผลิตอาหารอันเป็นส่วนหนึ่งของการบริหารเศรษฐกิจจาก

ส่วนกลาง มีการใช้ทรัพยากรร่วมกัน ใช้ชีวิตแบบรวมหมู่และมีหน่วยการผลิต ระบบนี้เรียกว่า ระบบ

คอมมูนประชาชน185อย่างไรก็ตามนโยบายดังกล่าวกลายเป็นเครื่องมือทางการเมืองที่ใช้โหมประโคม

ให้ประชาชนมีศรัทธาทางการเมืองต่อพรรคคอมมิวนิสต์ด้วยการป่าวประกาศถึงผลผลิตที่เกินความ

เป็นจริง ดังที่ผู้ประพันธ์กล่าวไว้ว่าการหลอกลวงตนเองกับผู้อ่ืนก าลังมีอิทธิพลเหนือประเทศชาติ

ทั้งหมด186 แม้ว่าจะมีการโฆษณาหลอกลวงประชาชนเพียงใด แต่จุง ชางเปิดเผยให้เห็นถึงความ

                                           
185

 โจวหยาหรง, ประวัติศาสตร์จีน วิไล ลิม่ถาวรานันต ์ศรีวิกาญจน์ กุลยานนท ์และเอกสัณห์ ชินอัครพงศ์ แปล ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ 
บรรณาธิการ(กรุงเทพมหานคร: ส านกัพมิพ์นานมีบุ๊คส์พับลิเคชันส์, 2547). 368. 
186 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 224. 
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โหดร้ายที่เจ้าหน้าที่รัฐกระท าต่อชาวนาหากชาวนาไม่ให้ความร่วมมือกับทางการดังบทสนทนา

ระหว่างชาวนาที่บอกตัวเลขผลผลิต แต่เจ้าหน้าที่รัฐกลับทุบตีเพราะต้องการให้ชาวนาเพ่ิมตัวเลขให้

เกินความเป็นจริงจนกว่าเจ้าหน้าที่จะยอมรับ ชาวนาบางคนถูกแขวนคอเพราะไม่ยอมเพ่ิมตัวเลข

หรือไม่ก็ถูกทุบตีจนตายเสียก่อนที่ตัวเลขจะเป็นที่พอใจ สุดท้ายชาวนาคนดังกล่าวจึงบอกกับ

เจ้าหน้าที่ว่าได้ข้าวสาลีมา 10,000 จิน187 บทสนทนาดังกล่าวชี้ให้เห็นว่าจุง ชางต้องการวิพากษ์ฝ่าย

เจ้าหน้าที่รัฐซึ่งเป็นผู้บังคับให้ชาวนาโกหกเรื่องผลผลิตทั้ง ๆ ที่ไม่สามารถผลิตได้จริงตามที่รัฐบาล

ต้องการอุปโลกน์ตัวเลข นโยบายดังกล่าวมาจากความหลงในอ านาจของลัทธิเหมาจนต้องปกปิดความ

ล้มเหลวของนโยบายทางเศรษฐกิจอันเนื่องมาจากการพัฒนาประเทศที่มาจากความบ้าคลั่งและไม่ได้

ยืนอยู่บนพ้ืนฐานความเป็นจริง การทุบตีของเจ้าหน้าที่รัฐบ่งบอกได้ถึงพฤติกรรมความรุนแรงที่ไม่ได้

ต่างจากกลุ่มคนที่คลั่งลัทธิทางการเมืองหัวรุนแรงแบบเพียงเพ่ือประโลมตนเองเท่านั้น  

แม้ว่าชาวนา คือ ตัวแทนของชนชั้นที่ถูกกดขี่ข่มเหงอันเนื่องมาจากการไม่ให้ความร่วมมือ

ในการบอกตัวเลขผลลิตที่เกินจริง แต่ชนชั้นปกครองบางส่วนได้รับผลกระทบจากการด าเนินนโยบาย

ที่หลอกลวงประชาชนและประเทศชาติเช่นกัน เสียงของเจ้าหน้าที่รัฐดังกล่าวจึงไม่ต่างจากกลุ่มคนที่

ไม่อาจพูดความจริงออกมาได้แม้ว่าตนเองมีอ านาจมากกว่าชาวนาก็ตาม เหตุการณ์ดังกล่าวเป็นช่วงที่

เลขาธิการของเหมา นายพลจูเต๋อ เลขาธิการของเหมาเจ๋อตุงและแม่ของจุง ชางระบายความรู้สึกถึง

นโยบายการเกษตรดังกล่าว บุคคลทั้งสามคนเป็นตัวแทนของเจ้าหน้าที่รัฐชั้นสูงที่เบื่อหน่ายกับการ

ด าเนินนโยบายโกหกหลอกลวงและท าลายทรัพยากรแบบไม่จ าเป็น นายพลจูเต๋อพูดออกมาใน

รูปแบบบทกวีว่าซื่อฉวนเป็นเหมือนสวรรค์ เลขาธิการของเหมาต่อบทกวีในเชิงต่อว่าพรรค

คอมมิวนิสต์ที่ฉ้อฉล ส่วนแม่คิดในใจว่าเห็นด้วยจนหมดหัวใจ188 การต่อบทกลอนและเอ่ยถึงความไม่

พอใจที่มีต่อรัฐบาลคอมมิวนิสต์เป็นเสียงประสานกันของการต่อต้านลัทธิเหมา 

ผู้ประพันธ์ยังใช้กลวิธีการตั้งค าถามกับตนเองถึงสังคมรอบข้างเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความไม่

พอใจกับสิ่งที่เป็นไปและความขัดแย้งในจิตใจของตนว่าจะสนับสนุนความคิดทางการเมืองในแบบของ

เหมาต่อไปดีหรือไม่ การตั้งค าถามดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมั่นต่อสิ่งที่เคยได้รับการสั่งสอน

                                           
187 Ibid. 
188 Ibid., 231.  
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อบรมมาเริ่มเปลี่ยนแปลงไป ค าว่าปีศาจหรือสัตว์ร้าย (monsters)189 เป็นการเปรียบเปรยว่าบรรดา

ผู้คนในสังคมกลายเป็นคนที่ไร้จิตใจ ไม่มีความคิดและถูกครอบง าโดยสัญชาตญาณความรุนแรงอันเกิด

จากลัทธิทาการเมือง ค าถามต่อมาที่จุง ชางตั้ง คือ อะไรคือเหตุผลส าหรับความป่าเถื่อนที่ไร้จุดหมาย

เช่นนี้ 

ค าถามดังกล่าวบ่งบอกถึงการเริ่มหลุดจากมายาภาพทางการเมืองเพราะถือเป็นค าถาม

แรกที่ผู้ประพันธ์ตั้งในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมถึงความชอบธรรมของความโหดร้ายทั้งหมดที่เกิดขึ้น 

ประโยคต่อมาบ่งบอกถึงพัฒนาการของเธอเองในการหลุดจากความมัวเมาของลัทธิเหมาเพราะความ

ศรัทธาในตัวผู้น าเริ่มเสื่อมลง เพราะเธอบอกว่าก่อนหน้านี้เมื่อเกิดการกล่าวหากันขึ้น เธอไม่แน่ใจถึง

ความบริสุทธิ์ของแต่ละคนซึ่งเป็นการบอกเป็นนัยว่า ณ บัดนี้เธอเริ่มแยกแยะออกแล้วว่าอาจมีผู้

บริสุทธิ์อยู่จริง ๆ เธอรู้ว่าพ่อแม่ของเธอไม่ใช่คนผิดอันเป็นการตอกย้ าว่าคนในสังคมสร้างแพะรับบาป

เพ่ือน ามาบูชาลัทธิเหมา  การตั้งค าถามถึงสิ่งรอบตัวและการรับรู้ถึงความศรัทธาที่ถดถอยเป็นดั่งการ

พัฒนาตัวตนที่ค่อย ๆ ตื่นรู้จากความหลงไปสู่ความจริง อย่างไรก็ตาม แม้เธอมีความเคลือบแคลงใจ 

แต่เสียงของเธอก่อนจบย่อหน้าที่ผู้วิจัยยกมานั้นกลับกลายเป็นว่าเธอยังเหมือนคนอ่ืน ๆ ที่ต่อว่ามา

ดามเจียงชิงในฐานะต้นเหตุทั้งหมดและเห็นเหมาเป็นเทพเจ้าอยู่ เสียงดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการต่อสู้

กับตนเองและความขัดแย้งในจิตใจที่ยังไม่อาจสลัดอิทธิพลของเหมาออกไปได้อย่างแท้จริง 

จุง ชางยังวิพากษ์ค าสอนของพรรคคอมมิวนิสต์ว่าไม่ใช่สิ่ งที่น าทางประชาชนไปสู่

ความส าเร็จได้เสมอไป บางครั้งมีความขัดแย้งกันอยู่ ผู้น าค าสอนไปปฏิบัติตามอาจหลงทางหรือไม่

สามารถรู้ความหมายและจุดประสงค์ที่แท้จริงได้ ดังกรณีของเหลยเฟิงที่เหมาเจ๋อตุงต้องการให้

ประชาชนได้เรียนรู้ เมื่อผู้ประพันธ์ได้เรียนรู้เรื่องความดีของ “เหลยเฟิง” ผู้ที่จงรักภักดีเหมาเจ๋อตุง เธอ

จึงทราบว่าเหลยเฟิงท าความดีหลายอย่าง เช่น ช่วยเหลือคนยากจน คนป่วยและคนชรา เหมาต้องการ

ให้ประชาชนจีนเรียนรู้จากเหลยเฟิงจนถึงขนาดท่ีค าสอน หลักศีลธรรมและแบบอย่างที่ดีได้แทรกเข้าไป

อยู่ในบทเรียน ครูประจ าชั้นของผู้ประพันธ์จึงแนะน าให้นักเรียนท าตาม แต่ไม่ควรช่วยเหลือศัตรูทางชน

ชั้น190 

                                           
189 Ibid., 352. 
190 Ibid., 258. 
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ผู้ประพันธ์เกิดค าถามขึ้นมาทันทีว่า แล้วจะรู้ได้อย่างไรว่าใครคือคนที่ช่วยเหลือได้ และใคร

เป็นศัตรูต่อการปฏิวัติ ผู้ประพันธ์สารภาพว่าเธอมองคนไม่ออกและจะเป็นสิ่งดีหรือหากเธอเข้าไปถาม

หญิงชราคนหนึ่งอย่างตรงไปตรงมาว่าเป็นศัตรูทางชนชั้นหรือไม่  สิ่งที่ผู้ประพันธ์ตั้งค าถามและ

บรรยายออกมาแสดงถึงความไร้เดียงสาของเด็กวัยรุ่นที่เกิดจากโฆษณาชวนเชื่อทางการเมือง และไม่

สามารถหาเหตุผลหรือคิดได้ด้วยตนเองว่าสิ่งใดเหมาะสมที่สุดในสถานการณ์หนึ่ง ๆ สิ่งที่น ามา

วิเคราะห์ต่อได้ คือ การที่ผู้ประพันธ์สงสัยว่าการคว้ากระเป๋ามาจากหญิงชราแล้วถามก่อนช่วยเหลือว่า

เป็นศัตรูทางชนชั้นหรือไม่ แม้ผู้ประพันธ์ไม่ได้ถามออกไป แต่เป็นค าถามที่แสดงถึงวุฒิภาวะทาง

ความคิดที่วิพากษ์พรรคคอมมิวนิสต์ว่าไม่ได้ชี้แนะแนวทางการปฏิบัติตนตามอย่างที่ดีมากพอ การท า

หน้าที่เป็นตามแบบอย่างท่ีเหมาคาดหวังว่าประชาชนท าตามแบบเหลยเฟิงจึงไม่ได้ผลเมื่อวิจารณญาณ

ของเด็กกับค าสอนไม่อาจไปด้วยกันได้ เพราะพรรคคอมมิวนิสต์เองไม่ได้ให้ค าตอบหรือวิธีการวิเคราะห์

ว่าคนใดสมควรช่วยหรือไม่สมควรช่วย การเชื่อฟังค าสอนในบางโอกาสกลายเป็นสิ่งที่สร้ างความ

แตกแยกมากกว่าการสร้างสังคมอุดมคติได้เช่นกัน ทั้งครูและพ่อแม่ของผู้ประพันธ์ไม่สามารถให้

ค าตอบได้กระจ่างชัดเช่นกันทั้ง ๆ ที่ทั้งพวกเขาเป็นเจ้าหน้าที่ระดับสูงของประเทศและควรชี้น า

เยาวชนไปสู่สิ่งที่ถูกต้อง ค าตอบของพวกเขาที่ว่าเหมือนกับพวกผู้ร้ายในหนังท าให้ผู้วิจัยมองว่าเป็น

ค าตอบที่พยายามลดความยุ่งยากของการคิดพิจารณาเพ่ือให้กระบวนการกวาดล้างศัตรูทางชนชั้น

เป็นไปได้โดยง่ายขึ้น แต่โลกแห่งความเป็นจริงนั้นซับซ้อนเกินกว่าที่เด็กจะเข้าใจอย่างชัดเจนโดยผ่าน

เพียงตัวละครในภาพยนตร์เท่านั้น ความไม่แน่ใจของผู้ประพันธ์ว่าจะช่วยผู้หญิงชราดีหรือไม่กลายเป็น

จุดอ่อนของค าสอนดังกล่าวที่มุ่งวิพากษ์พรรคคอมมิวนิสต์โดยตรงว่าบั่นทอนความคิดของเยาวชน

มากกว่าท าให้สังคมโดยรวมม่ันคงข้ึน 

หนังสืออันเป็นสัญลักษณ์ของปัญญามีบทบาทต่อการวิพากษ์วิจารณ์สังคมและแสดงให้

เห็นถึงการกดขี่ทางความคิดของลัทธิเหมายังเผยออกมาในรูปของการอ้างอิงถึงงานเขียนของสตาลิน 

มาร์กซ์และหลู่ซิ่นและเป็นเหตุการณ์เดียวกันกับที่เหมาสั่งให้เผาหนังสือที่ไม่เกี่ยวข้องกับลัทธิสังคม

นิยม หนังสือจึงเป็นสัญลักษณ์ของความรู้และปัญญาท่ามกลางความมัวเมาในความรุนแรงทาง

การเมือง 

Books were major targets of Mao’s order to destroy. Because 

they had not been written within the last few months and 
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therefore did not quote Mao on every page, some Red guards 

declared that they were all “poisonous weeds.” With the 

exception of Marxist classics and the works of Stalin, Mao, and 

the late Lu Xun, whose name Mme. Mao was using for her 

personal vendetta, books were burning all across China.191 

จุง ชางเล่าว่าหนังสือกลายเป็นเป้าหมายหลักของเหมาในการสั่งให้เผา เพราะหนังสือ

พวกนั้นไม่ได้เขียนขึ้นในช่วง 2-3 เดือนที่ผ่านมา ดังนั้นจึงไม่ได้มีค ากล่าวถึงเหมาในทุก ๆ หน้า และ

พวกเรดการ์ดประกาศว่าหนังสือกลุ่มดังกล่าวเป็น “วัชพืชที่มีพิษ” ยกเว้นงานเขียนของมาร์กซ์ สตา

ลินและหลู่ซิ่นช่วงหลังซึ่งมาดามเหมาใช้เป็นเครื่องมือแก้แค้นเรื่องส่วนตัว หนังสือจึงถูกเผาไปทั่วทั้ง

ประเทศจีน จากค ากล่าวดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ามาดามเหมาผู้มีอ านาจในช่วงการปฏิวัติวัฒนธรรมน า

แนวคิดสังคมนิยมมาบิดเบือนเพ่ือใช้ประโยชน์ในการโจมตีศัตรูทางการเมือง และเหล่าเรดการ์ดที่

คล้อยตามกับโฆษณาชวนเชื่อว่าหนังสือเล่มอ่ืนเป็นวัชพืชมีพิษแสดงให้เห็นว่าอ านาจและการบูชา

ผู้น าท าให้ประชาชนไม่อาจมีความคิดเห็นเป็นของตนเองได้ การน าหนังสือมาโจมตีแก้แค้นเรื่อง

ส่วนตัว (personal vendetta) ของมาดามเหมาตอกย้ าว่าผู้น าไม่ได้มีจุดประสงค์ที่ดีในการน าภูมิ

ปัญญามาใช้ให้เกิดประโยชน์ แต่น ามาใช้เพ่ือให้เกิดความน่าสะพรึงกลัวในสังคมให้คนหันมาเชื่อผู้มี

อ านาจเท่านั้น หากใครไม่ท าตามถือว่าผิด การบูชาผู้น าและความงมงายโดยมีหนังสือเป็นสัญลักษณ์

สะท้อนว่าแม้งานเขียนมีคุณค่ามากเพียงใด แต่หากผู้ที่น าไปใช้ไม่ได้มีเจตนาดีหรือรู้จักคิดวิเคราะห์ 

หนังสือต่าง ๆ ก็เป็นเพียงแค่เครื่องมือที่สร้างความมืดบอดทางปัญญาเท่านั้น 

นักคิดทางการเมืองของตะวันตกยังน ามาเป็นเครื่องมือวิพากษ์วิจารณ์รัฐบาลคอมมิวนิสต์

ด้วยเช่นกัน คาร์ล มาร์กซ์ (Karl Marx) บิดาแห่งความคิดสังคมนิยมและคอมมิวนิสต์เป็นบุคคลที่จุง 

ชางอ้างถึงว่าเธอไม่เข้าใจว่าความคิดของนักปรัชญาการเมืองชาวเยอรมันผู้นี้เกี่ยวอะไรกับประเทศจีน

ในศตวรรษนั้น แต่เธอบอกว่าแนวคิดของมาร์กซ์ท าให้เธอคิดได้อย่างเป็นเหตุเป็นผลซึ่งไม่มีในจีน

ช่วงเวลานั้น192 ผู้วิจัยคิดว่าแนวคิดดังกล่าวถูกบิดเบือนไปเป็นอาวุธทางการเมืองหมดแล้ว ประชาชน

จึงไม่อาจเข้าใจและเข้าถึงความจริงแท้ของลัทธิสังคมนิยมได้ การอ่านของจุง  ชางตอกย้ าว่าปัญญา

                                           
191 Ibid., 422. 
192 Ibid. 
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จากหนังสือเท่านั้นที่ท าให้บุคคลสามารถหลุดไปจากการโกหกหลอกลวงประชาชนได้ อีกทั้งยังเป็น

การวิจารณ์ว่ามาร์กซ์คือตัวแทนจากสังคมตะวันตก โลกแห่งแสงสว่างทางปัญญา การหลุดไปจากอคติ

และเป็นสัญลักษณ์ของการปลดแอกจากโซ่ตรวนแห่งลัทธิเหมา ในขณะที่เหมาเป็นตัวแทนของความ

มัวเมาเพราะมาร์กซ์ท าให้เธอคิดอย่างมีเหตุผลและเป็นระบบซึ่งหาได้ยากมากในจีนยุคนั้น  จุง ชาง

ก าลังวิจารณ์ว่าสังคมนิยมในแบบเหมาไม่มีอะไรเกี่ยวข้องกับข้อถกเถียงของมาร์กซ์เลยแม้แต่น้อย

เพราะแนวคิดดังกล่าวถูกบิดเบือนไปเป็นอาวุธทางการเมืองหมดแล้ว ประชาชนจึงไม่อาจเข้าใจและ

เข้าถึงความจริงแท้ของลัทธิสังคมนิยมได้ 

เรื่องราวของประเทศทางตะวันตกเป็นสิ่งที่บ่งบอกได้ถึงการปิดบังซ่อนเร้นประชาชนจาก

โลกภายนอกโดยลัทธิเหมา จุง ชางสรุปได้ว่าประเทศทางแถบนั้นมีสิ่งที่ดีงามอยู่จริงซึ่งตรงข้ามกับสิ่งที่

เหมาและรัฐบาลพยายามกล่อมให้เชื่อ ไม่ว่าจะเป็นการประณามความเลวร้ายทั้งหลายมาจากตะวันตก 

เช่น สิ่งสวยงาม สิ่งบันเทิง หนังสือ ความสุภาพ ความนุ่มนวล เสรีภาพ การละเว้นจากความโหดร้าย

รุนแรง ความรัก แทนที่จะเป็น “ความเกลียดชังทางชนชั้น” เธอคิดว่า ท าไมผู้คนไม่ชอบประเทศ

ตะวันตก โลกตะวันตกที่เธอสร้างขึ้นในความคิดและจากการพูดคุยกับเพ่ือน ๆ เป็นภาพที่ตรงกันข้าม

กับสิ่งที่รัฐบาลและลัทธิเหมาพยามปลูกฝังใส่ในจิตใจของเธอ สิ่งที่เธออธิบายมาไม่ว่าจะเป็นความ

บันเทิง หนังสือ ดอกไม้ เสื้อผ้า ความสุภาพ ความอ่อนโยน ความเมตตา เสรีภาพและการละเว้นความ

รุนแรง การมีความรักให้กันแทนที่จะเป็นความเกลียดชังทางชนชั้นบ่งบอกได้ถึงด้านตรงข้ามของภาพ

ความเลวร้ายของโลกทุนนิยมที่พรรคคอมมิวนิสต์ประณามมาโดยตลอด193 

โลกตะวันตกที่เธอสร้างขึ้นในความคิดและจากการพูดคุยกับเพ่ือน ๆ เป็นภาพที่ตรงกัน

ข้ามกับสิ่งที่รัฐบาลและลัทธิเหมาพยามปลูกฝังใส่ในจิตใจของเธอ สิ่งที่เธออธิบายมาไม่ว่าจะเป็นความ

บันเทิง หนังสือ ดอกไม้ เสื้อผ้า ความสุภาพ ความอ่อนโยน ความเมตตา เสรีภาพและการละเว้นความ

รุนแรง การมีความรักให้กันแทนที่จะเป็นความเกลียดชังทางชนชั้นบ่งบอกได้ถึงด้านตรงข้ามของภาพ

ความเลวร้ายของโลกทุนนิยมที่พรรคคอมมิวนิสต์ประณามมาโดยตลอด สิ่งที่เธอคิดเกี่ยวกับตะวันตก

เป็นเหมือนแสงสว่างทางปัญญาซึ่งตรงข้ามกับความมืดบอดของรัฐบาล ภาพของโลกตะวันตกในฐานะ

ที่เป็นภาพอุดมคติของการใช้ชีวิตส าหรับเธอแฝงไปด้วยอุดมการณ์เสรีนิยมที่น ามาเปรียบเทียบกับ

                                           
193 Ibid., 471. 
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ประเทศจีนช่วงนั้นจนเกิดภาพแทนว่าโลกตะวันตก คือ สิ่งที่น่าปรารถนาและประชาชนมีสิทธิ์ในการ

ก าหนดชีวิตตนเองแต่ประเทศจีนแบบสังคมนิยมเป็นสังคมที่มีแต่ความรุนแรงและความมืดทางปัญญา

ที่ประชาชนต้องเดินตามรอยผู้น าอย่างเดียว ดังนั้น  

นิตยสารภาษาอังกฤษยังเป็นอีกหนึ่งเครื่องมือของตะวันตกในการท้าทายอ านาจรัฐที่

ครอบง าประชาชน นิตยสารที่เธอกล่าวถึง คือ นิวส์วีคซึ่งมีรูปภาพเหมาเจ๋อตุงและมาดามเหมา เพ่ือน

ของเธอซึ่งอ่านภาษาอังกฤษไม่ออกแอบน ามามาให้เธอ นิตยสารนิวส์วีคเผยให้เห็นความจริงว่ามาดาม

เหมาและเหมาคือผู้อยู่เบื้องหลังการท าลายล้างทั้งหมด และจุง ชางพร้อมลบเหมาออกไปจากจิตใจได้

อย่างไม่เกรงกลัวอีกต่อไป194  

ภาพลักษณ์ของเหมาที่เธอเคยไม่แน่ใจมาก่อนกลายมาเป็นความมั่นใจว่าเหมาคือต้นเหตุ

แห่งความรุนแรงเป็นสิ่งตอกย้ าว่าพรรคคอมมิวนิสต์เก่งในเรื่องการสร้างความลึกลับและปิดบังความ

จริงจากประชาชน การต่อต้านเหมาได้ในใจเป็นครั้งแรกบ่งบอกถึงเสียงได้อีกเช่นกัน เพราะก่อนหน้า

นี้เสียงในจิตใจเธอเป็นเสียงแห่งความไม่แน่ใจ เสียงแห่งการถูกกดทับและเสียงของคนที่ยังเชื่อในตัว

เหมาเจ๋อตุงอยู่จนไม่กล้าท้าทาย หากมาดามเหมา คือ หู ตาและเสียงของเหมาที่ท าให้เสียงของ

ทางการเปล่งออกมาได้ นิตยสารนิวส์วีคมีหน้าที่เดียวกัน คือ เป็นเหมือนเครื่องขยายเสียงของจุง ชาง

ให้เด่นชัดออกมาในการต่อต้านเหมาได้อย่างมั่นใจ 

จุง ชางยกประเด็นเรื่องการศึกษามาเป็นเครื่องมือในการวิพากษ์ความมัวเมาทางปัญญาที่

รัฐบาลยัดเยียดให้ประชาชนอีกด้ย เธอได้รับหน้าที่ในการสอนหนังสือเมื่อเธอต้องออกชนบท เธอดีใจ

เป็นอย่างมากแต่ต้องผิดหวังในเวลาต่อมาเพราะไม่ใช่การศึกษาดังกล่าวไม่ใช่การสอนหนังสือที่มี

ประโยชน์195 หัวหน้าหน่วยผลิตของชาวนาสั่งให้พวกเธออ่านบทความของเหมาจากหนังสือพิมพ์พี

เพิลส์ เดลีให้พวกชาวนาฟัง หรือบางครั้งหัวหน้าคนดังกล่าวพูดประโยคยาว ๆ ที่มีแต่ศัพท์ทาง

การเมืองร่วมชั่วโมงพร้อมออกค าสั่งอย่างเคร่งขรึมด้วยการอ้างถึงเหมา เช่น ประธานเหมาสั่งว่าให้กิน

ข้าวต้มสองม้ือและข้าวสวยอีกวันละมื้อและห้ามให้หัวมันหวานกับสุกร196 

                                           
194 Ibid., 474. 
195 Ibid., 419. 
196 Ibid. 
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ค าพูดดังกล่าวไม่มีความหมายใด ๆ ทั้งสิ้นและจุง ชางมองไม่เห็นว่าเป็นการศึกษาอย่างไร 

อีกทั้งการศึกษาภาคค่ าดังกล่าวบ่งบอกถึงความมืดบอดทางปัญญาได้เป็นอย่างดี เพราะภาคค่ าสื่อถึง

ความมืดมิดเปรียบได้กับความมัวเมาทางความคิดของลัทธิเหมาที่ทุกคนต้องเข้าชั้นเรียนเพ่ือปลูกฝัง

ความคิดทางการเมืองมากกว่าเพ่ิมพูนแสงสว่างทางปัญญา สิ่งที่น่าสนใจอีปกระการหนึ่ง คือ การที่

หัวหน้าหน่วยผลิตซึ่งเป็นเหมือนชาวนาจัดตั้งการศึกษานี้ขึ้นมาแต่กลับใช้ศัพท์ทางการเมือง และ

ค าพูดที่ฟังยากและไมได้สรุปให้เข้าใจได้ง่ายมาก่อน เป็นความขัดแย้งที่ชาวนาผู้หนึ่งสามารถพูดค า

ของทางการและศัพท์ชั้นสูงได้ กลวิธีดังกล่าวคล้ายกับสิ่งที่นพพร ประชากุลกล่าวว่าเป็นการเข้าไปยึด

ครองค าพูดของตัวละครซึ่งมักจะใช้วิธีหยิบฉวยค าพูดของทางราชการและภาษาวิชาการใส่ตัวละคร

และเห็นได้ว่าถ้อยค าที่ใช้ไม่อาจเป็นถ้อยค าที่มาจากชาวบ้านจริง ๆ197 เสียงที่เปล่งออกมาด้วยความ

เคร่งขรึมจึงบ่งบอกได้ถงึระบบการศึกษาท่ีผู้มีอ านาจครอบง าผ่านสื่อและอุดมการณ์แต่ชาวนาไม่เข้าใจ

และยังเป็นการบอกว่าพรรคคอมมิวนิสต์ใช้อุดมการณ์ทางการเมืองมาปิดบังความล้มเหลวเรื่อง

การศึกษาและการบริหารสังคมของรัฐบาลที่ประชาชนทั่วไปไม่อาจรู้ได้  

ลัทธิเหมายังด าเนินนโยบายการศึกษาที่ผิดพลาดต่อไปในสายตาของจุง ชาง การศึกษาที่

ส าคัญที่สุดประการหนึ่งที่เหมาเรียกร้องให้มีมากขึ้น คือ อาชีพหมอตีนเปล่า (barefoot doctors) ซึ่ง

เป็นหมอที่ต้องเดินทางไปรักษาชาวนาในพ้ืนที่ห่าไกล แต่เหมากลับพูดถึงอาชีพนี้ว่าไม่จ าเป็นต้อง

ฝึกฝนหรืออ่านอะไร198 จากค าพูดที่ยกมาพบว่าเหมาไม่ได้สั่งให้มีการฝึกฝนหรืออ่านหนังสืออย่างเป็น

ทางการในการเป็นหมอซึ่งเป็นวิชาชีพที่ต้องการการรับรองจากทางการ แต่เหมากลับบอกว่าไม่ต้อง

ฝึกฝนและไม่ต้องอ่านสิ่งใด ๆนอกจากฝึกตามมาตรฐานของตนเองพร้อมกับทิ้งท้ายว่ายิ่งอ่านยิ่งโง่ จุง 

ชางจึงไปท างานเป็นหมอด้วยการไม่ได้ฝึกฝนใด ๆทั้งสิ้น นอกจากเป็นการวิพากษ์ความไม่รู้จริงในเรื่อง

การศึกษาของเหมาและความเขลาที่พรรคคอมมิวนิสต์หวังให้ประชาชนรับแล้ว เสียงในตอนท้ายของ

จุง ชางยังเป็นเสียงของการตอบโต้อุดมการณ์เหมาที่ครอบง าวงการการศึกษาอีกด้วย เสียงดังกล่าวยัง

บ่งบอกถึงการเสียดสีเหมาในเชิงท านองว่าเมื่อพรรคคอมมิวนิสต์ต้องการหมอที่ไม่รู้ในวิชาชีพของตน

จริง ๆ เธอจะเป็นหมอคนนั้นให้เอง 

                                           
197 นพพร ประชากุล, ยอกอักษร ย้อนความคิด เล่ม 1 ว่าด้วยวรรณกรรม . 83. 
198 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 426. 
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ความเสื่อมถอยในวงวิชาการและความรู้ยังเผยให้เห็นออกมาในรูปของการโต้เถียงกันใน

ห้องเรียนระหว่างจุง ชางและเพ่ือนร่วมห้องที่ชื่อคุณยีเรื่องการใช้พลังงานปรมาณูเพ่ือสันติของ

สหรัฐอเมริกา 

One day the text about the use of atomic energy in U.S. 

industry. After Professor Lo explained the meaning of the 

article, Miss Yee looked up, straightened her back, and said with 

great indignation, “This article has to be read critically! How can 

the American imperialist use atomic energy peacefully?” I felt 

my irritation flaring up at Miss Yee’s parroting of the 

propaganda line. Impulsively I retorted, “But how do you know 

they can’t?” Miss Yee and most of the class stared at me 

incredulously. To them, a question like mine was still 

inconceivable, even blasphemous. Then I saw the sparkle in 

Professor Lo’s eyes, the smile of appreciation only I could 

detect. I felt understood and fortified.199  

จุง ชางเล่าว่าอาจารย์โหลสอนเรื่องการใช้พลังงานปรมาณูเพ่ือสันติของสหรัฐอเมริกา 

หลังจากท่ีอาจารย์โหลอธิบายเรื่องดังกล่าวเสร็จ คุณยีลุกข้ึนมาโต้อย่างรุนแรงว่าบทความดังกล่าวต้อง

อ่านอย่างพินิจพิเคราะห์เพราะเป็นไปได้อย่างไรว่าสหรัฐอเมริกาใช้พลั งงานปรมาณูเพ่ือสันติ แต่ จุง 

ชางบอกว่าเธอรู้สึกร าคาญกับการท่องโฆษณาชวนเชื่อของพรรคอย่างนกแก้วนกคุณทองของคุณยี 

และถามกลับไปอย่างทันทีว่าแล้วคุณยีรู้ได้อย่างไรว่าใช้ไม่ได้ ส าหรับคุณยีและเพ่ือนในห้องแล้ว 

ค าถามของผู้ประพันธ์ยังไม่เป็นที่ยอมรับกันและถูกมองได้ว่าเป็นการลบหลู่หรือดูหมิ่นเหยียดหยามอีก

ด้วย แต่อาจารย์โหลเข้าใจและชื่นชมกับความกล้าหาญของจุง ชางซึ่งเธอเท่านั้นที่สัมผัสได้ ในย่อหน้า

เดียวกันนี้แสดงถึงสองความคิดที่ขัดแย้งกันและการต่อรองกับอ านาจรัฐที่ครอบง าคุณยีให้พูดสิ่งที่รัฐ

ต้องการกับการไม่เห็นด้วยของจุง คุณยีพูดว่าต้องอ่านอย่างพินิจพิเคราะห์ แต่เสียงของผู้ประพันธ์

                                           
199 Ibid., 501. 



 

 

130 

กลับบอกว่าเป็นเสียงนกแก้วนกขุนทองที่ชอบพูดซ้ าโฆษณาชวนเชื่อ การปะทะกันของเสียงดังกล่าวจุง 

ชางชี้ให้เห็นถึงความหลงผิดและความขัดแย้งในตัวของคุณยีซึ่งอ้างถึงความมีเหตุมีผลและการคิด

วิเคราะห์แต่สิ่งที่พูดออกมากลายเป็นการพูดในนามอุดมการณ์ของรัฐเท่านั้น นอกจากนี้แม้ทั้ง

ห้องเรียนจะเงียบและมองมาที่จุง ชางอย่างไม่เชื่อหูกับสิ่งที่เธอพูด แต่การที่เธอใช้ค าว่าลบหลู่หรือดู

หมิ่น (blasphemous) ซึ่งเป็นค าที่ใช้ในการอธิบายถึงบุคคลที่เป็นปฏิปักษ์ต่อศาสนานั้น คือ การที่

ผู้ประพันธ์ใช้ค าดังกล่าวแทนสิ่งที่คนทั้งห้องคิดกับเธอเพ่ือตอกย้ าว่าความเงียบที่ต่อต้านเธอนั้นเป็น

เหมือนเสียงที่ก าลังประณามเธอว่าเป็นพวกนอกรีต แต่อีกด้านหนึ่งเป็นการเสียดสีพรรคคอมมิวนิสต์

ไปในในตัวด้วยว่าไม่ต่างอะไรกับองค์กรทางศาสนาที่พยายามครอบง าประชาชนผ่านค าสอนที่ไม่อาจ

พิสูจน์ความจริงได้ อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจ คือ อาจารย์โหลซึ่งเป็นตัวแทนของวิชาการถูกครอบง า

ด้วยอุดมการณ์ของพรรคเช่นกัน เพราะเธอไม่อาจพูดสนับสนุนความคิดของจุง ชางอย่างชัดแจ้งได้ 

แต่อาจารย์โหลกลับมีแววตาที่เป็นประกายที่จุง ชางกล้าที่จะพูดและมีจุง ชางเพียงคนเดียวเท่านั้นที่

เห็นแววตานั้นได้แสดงให้เห็นว่าอาจารย์โหลเองไม่ได้ยอมรับหรือเชื่อฟังอุดมการณ์ของพรรคไปเสีย

หมด กรณีดังกล่าวจึงบอกได้ว่าวงวิชาการและปัญญามีช่องทางในการต่อต้านอ านาจรัฐอยู่เสมอแม้ว่า

จะถูกดทับไว้ไม่ให้พูดออกมา นอกจากนี้การที่จุง ชางอ้างว่ามีเธอเพียงคนเดียวเท่านั้นที่เห็นแววตานั้น

ได้บอกได้ว่าจุง ชางก าลังนิยามตนเองเข้ากับอุดมการณ์เสรีนิยมต่อต้านอ านาจเผด็จการของรัฐบาล

โดยน าผู้ใหญ่ที่เห็นด้วยกับเธอมาเป็นตัวแทนของอุดมการณ์ดังกล่าวและสร้างให้นักเรียนคนอ่ืนในห้อง

ที่ไม่เชื่อในค าพูดของเธอเป็นภาพแทนของคนที่ตกเป็นเหยื่อของโฆษณาชวนเชื่อของพรรค 

 แม้กระท่ังข้อสอบชิงทุนไปต่างประเทศยังถูกครอบง าด้วยความคิดของพรรคคอมมิวนิสต์

ซึ่งจุง ชางเล่าว่าเป็นเรื่องที่น่าเบื่อหน่ายที่สุดเมื่อต้องรัฐบาลบังคับให้บรรยายบ้านเมืองตนเองผ่าน

ข้อสอบชิงทุน แต่ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่เติ้งเสี่ยวผิงขึ้นมามีอ านาจแทนเหมาเจ๋อตุงและด าเนิน

นโยบายเสรีมากขึ้น เธอจึงเขียนออกมาด้วยความเต็มใจ ม้วนข้อสอบที่เธอจับได้มีค าถามว่าอะไรคือ

ใจความส าคัญของการประชุมรัฐสภาครั้งที่สองของพรรคคอมมิวนิสต์จีน เธอบอกว่าเธอไม่รู้เรื่อง

ดังกล่าวแม้แต่น้อยและยืนนิ่งอยู่ตรงนั้น อาจารย์โหลมองหน้าและหยิบกระดาษข้อสอบไปจากเธอให้

อาจารย์อีกท่านหนึ่งก่อนจะเก็บใส่กระเป๋าและสั่งด้วยสายตาให้หยิบกระดาษข้อสอบอีกใบหนึ่ง คราว

นี้เป็นการให้อธิบายถึงความเจริญรุ่งเรืองของบ้านเมืองของเธอเอง เธอคิดการว่าที่การบังคับให้ชื่นชม
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ความเจริญของบ้านเมืองช่วงเวลาที่ผ่านมาเป็นสิ่งที่น่าเบื่อที่สุด แต่คราวนี้เธอคิดว่าเธอมีหลายสิ่งที่

ต้องการพูดและเธอเพ่ิงเขียนบทกวีบรรยายความงามของฤดูใบไม้ผลิในปี 1978 ไปหมาดๆ200 

ม้วนข้อสอบที่เธอจับได้มีค าถามว่าอะไรคือใจความส าคัญของการประชุมรัฐสภาครั้งที่สอง

ของพรรคคอมมิวนิสต์จีน เธอบอกว่าเธอไม่รู้เรื่องดังกล่าวแม้แต่น้อย อาจารย์โหลมองหน้าและหยิบ

กระดาษข้อสอบไปจากเธอให้อาจารย์อีกท่านหนึ่งก่อนจะเก็บใส่กระเป๋าและสั่งด้วยสายตาให้หยิบ

กระดาษข้อสอบอีกใบหนึ่ง คราวนี้เป็นการให้อธิบายถึงความเจริญรุ่งเรืองของบ้านเมืองของเธอเอง 

เธอกล่าวว่าเธอเบื่อกับการบังคับให้ชื่นชมบ้านเมืองมาตลอด แต่คราวนี้เธอคิดว่าเธอมีหลายสิ่งที่

ต้องการพูดและเธอเพ่ิงเขียนบทกวีบรรยายความงามของฤดูใบไม้ผลิในปี 1978 ไปหมาดๆ ข้อความที่

ยกมาเป็นการตอบโต้อุดมการณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ที่พยายามยัดเยียดความลวงให้กับเธอ เพ่ือ

บรรยายสิ่งที่เธอไม่ต้องการบรรยาย บังคับให้เธอเป็นในสิ่งที่เธอไม่ต้องการเป็น ข้อสอบชุดแรกเป็น

เหมือนเสียงของทางการที่ท าให้เธอยืนนิ่งเงียบและไร้ตัวตนเหมือนกับอ านาจรัฐกดทับความเป็นเธอไว้ 

แต่ความเงียบและภาษากายของอาจารย์ทั้งสองคนและตัวเธอกลับเป็นเครื่องมือที่ใช้ตอบโต้เสียง

ดังกล่าวเปรียบได้กับการไม่ใช้ความรุนแรงในการต่อต้านซึ่งตรงข้ามกับความรุนแรงและการบังคับขู่

เข็ญท่ีพรรคคอมมิวนิสต์ใช้เป็นเครื่องมือปกครองประชาชนมาโดยตลอด ในขณะที่ข้อสอบชุดสองและ

ย่อหน้าต่อมาเปรียบได้กับเสียงที่สะท้อนตัวตนจริง ๆของผู้ประพันธ์ผู้ซึ่งแสดงออกถึงความเบื่อหน่าย

กับการยัดเยียดให้ท าในสิ่งที่ไม่ต้องการ ส่วนบทกวีที่เธอบรรยายเกี่ยวกับความงามของฤดูใบไม้ผลิในปี 

1978 เป็นสัญลักษณ์ของความปลอดโปร่ง เป็นอิสระจากพันธนาการและความเริ่มต้นกับชีวิตใหม่ บท

กวีที่เธอเขียนขึ้นมายังบ่งบอกถึงการต่อต้านอ านาจรัฐที่ครอบง าความคิดและตัวตนของผู้หญิงอีกด้วย 

แจน มอนติฟิเออร์ (Jan Montefiore) กล่าวถึงการเขียนบทกวีของผู้หญิงไว้ดังนี้ว่า 

Poetry is, primarily, the stuff of experience rendered into 

speech; a woman’s poems are the authentic speech of her life 

and being. In reading or listening to a woman’s poem, we share 

the poet’s experience, which is the experience of suffering and 

resistance common to all women, and we enter into her mind. 

                                           
200 Ibid., 502. 
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Women’s poetry is a huge resource of both female and 

feminist meaning…201 

บทกวีเป็นเหมือนกับวัตถุดิบในการน าประสบการณ์มาบอกเล่าในรูปของค าพูด บทกวีของ

ผู้หญิงเป็นสิ่งดั่งค าพูดที่แท้จริงของเหล่าสตรีด้วยกันในการเปิดเผยชีวิต การอ่านหรือฟังบทกวีของ

ผู้หญิงจึงเป็นการเข้าถึงประสบการณ์และจิตใจของผู้หญิงที่มีแต่ความเจ็บปวดและการต่อต้านค่านิยม

ทางสังคมในหมู่ผู้หญิงด้วยกัน ดังนั้นแล้ว บทกวีจึงเป็นดั่งขุมพลังอันยิ่งใหญ่ที่ท าให้สตรีทั้งหลายมี

ตัวตนขึ้นมา หากพิจารณาจากแนวคิดดังกล่าว จุง ชางก าลังเปิดเผยให้เห็นถึงความอัดอ้ันตันใจอันเกิด

ลัทธิเหมาและพรรคคอมมิวนิสต์ที่ครอบง าพ้ืนที่ทางปัญญาและการสร้างสรรค์ของผู้หญิงมาโดยตลอด 

บทกวีฤดูใบไม้ผลิอันสวยงามของเธอจึงเป็นเหมือนเครื่องมือปลดปล่อยให้ผู้หญิงมีพ้ืนที่และอ านาจใน

การพูดในสิ่งที่ไม่อาจพูดได้ในยุคของเหมาเจ๋อตุง 

จุดที่ผู้วิจัยคิดว่าเป็นดั่งฟางเส้นสุดท้ายระหว่างเธอกับค าสอนของพรรคคอมมิวนิสต์ คือ 

การเสียชีวิตของพ่อเธอ แม้ว่าเธอรักและเคารพพ่อของเธอเป็นอย่างมาก แต่เธอแสดงให้เห็นถึงความ

ขัดแย้งกับพ่ออย่างชัดเจน ในช่วงวัยเด็ก เธอถามพ่อของเธอเกี่ยวกับการไปล่องแม่น้ าแยงซี  และ

ประกาศขึ้นมาว่าสิ่งส าคัญที่เธออยากท าในชีวิต คือ การใช้ชีวิตอย่างสนุกสนาน202 แต่พ่อของเธอไม่

เห็นด้วยและพูดว่าเมื่อยังเล็ก ควรเรียนและท างานก่อน203 นอกจากนี้ ระหว่างที่รอรถไฟ พ่อและเธอ

เห็นความเป็นอยู่ของบรรดาคนยากจน คนกวาดพ้ืนถนนกวาดเศษฝุ่นละอองผ่านแม่และลูกอีก 3 คนที่

นั่งอยู่บนพ้ืนราวกับว่าพวกเขาไม่ได้นั่งอยู่ตรงนั้น พ่อของเธอจึงตั้งค าถามกับจุง ชางถึงการใช้ชีวิ ตให้

สนุกสนาน 

My father turned to me and said, “With people living like this 

all around you, how can you possibly have fun?”…I have been 

brought up in the tradition of “regarding the interest of the 

whole nations as my own duty” (yi tian-xia wei ji-ren).204 

                                           
201 Jan Montefiore, Feminism and Poetry: Language, Experience, Identity in Women’s Writing(London: Pandora 
Press, 2004). 3. 
202 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 481. 
203 Ibid. 
204 Ibid., 481-482. 
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Now, in the emptiness I felt after my father’s death, I began to 

question all such precepts. I wanted no grand mission, no 

“causes,” just a life- a quiet, perhaps a frivolous life- of my 

own. I told my mother that when the summer vacation came I 

wanted to travel down the Yangtze205 

การตอบโต้กันไปมาของเสียงพ่อและลูกทั้งหมดที่ผู้วิจัยยกมาแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้ง

ของอุดมการณ์ทางการเมืองและการใช้ชีวิตที่ขัดแย้งกันอย่างสิ้นเชิง ในขณะที่เธอต้องการความ

สนุกสนานและการล่องไปในแม่น้ าแยงซี พ่อของเธอกลับบอกให้เรียนและท างาน นอกจากนี้พ่อของ

เธอยังตั้งค าถามถึงเธอเกี่ยวกับความสนุกดังกล่าวโดยใช้ความจริงของชีวิตคนยากจนรอบตัวเธอมา

เตือนถึงหน้าที่ที่เธอต้องท าเพ่ือส่วนรวม การตอบโต้กันไปมาแบบบรรทัดต่อบรรทัดและย่อหน้าต่อย่อ

หน้าจึงท าให้เห็นว่าเธอพยายามต่อสู้เพ่ือให้ได้มาซึ่งเสรีภาพทางความคิดและการมีตัวตนเป็นของ

ตนเอง เสียงที่ตอบโต้ไปมายังแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งในจิตใจและตัวตนที่ไม่แน่นอนของ

ผู้ประพันธ์ด้วยเช่นกัน ช่วงที่เธอเล่าว่าเธอได้รับการเลี้ยงดูแบบเสียสละเพ่ือส่วนรวม เธอใช้ความหมาย

ดังกล่าวในภาษาจีนควบคู่ไปด้วยเพื่อตอกย้ าให้เห็นถึงค่านิยมของสังคมจีนช่วงเวลาดังกล่าวที่ท าให้เธอ

ขัดแย้งกับจารีตดั้งเดิมทั้ง ๆ ที่ก่อนหน้านี้เธอเขียนภาษาอังกฤษอันเป็นภาษาของโลกตะวันตกซึ่งเป็น

สัญลักษณ์ของเสรีภาพ แต่การเสียชีวิตของพ่อเธอ เป็นความว่างเปล่าและไร้ความหมายใด ๆ ในการ

ด าเนินชีวิตเพ่ือส่วนรวม การจากไปของพ่ออันเป็นที่รักเหมือนการตัดขาดจากค าสอนของพรรค

คอมมิวนิสต์โดยสิ้นเชิง ดังนั้น การขออนุญาตแม่เพ่ือไปล่องแม่น้ าแยงซีในหน้าร้อนซึ่งล้มเหลวเมื่อครั้ง

ที่ขออนุญาตจากพ่อจึงบ่งบอกได้อีกว่าเสียงของผู้หญิงด้วยกันท าลายกรอบแห่งกรอบแห่งประเพณี

ดั้งเดิมและสร้างทางเลือกใหม่ได้ 

ความหลงงมงายของการบูชาผู้น าที่ผู้วิจัยน าเสนอเป็นการวิพากษ์สังคมคอมมิวนิสต์และ

ลัทธิเหมาที่สร้างการบูชาผู้น าจนเกิดความรุนแรงทางการเมืองและการไม่ตั้งค าถาม และจุง ชางตอบ

โต้ประเด็นดังกล่าวด้วยการน าเสนอกลวิธีและเหตุการณ์ที่เป็นเสียงโต้ตอบอุดมการณ์ทางการเมื อง

ดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็นการอ้างถึงหนังสือ นักคิดทางการเมืองและบทสนทนาระหว่างตัวละครที่แสดงถึง

                                           
205 Ibid., 482. 
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ความขัดแย้งระหว่าง 2 แนวคิด คือ การกดข่ีทางปัญญาและการต่อต้านการกดข่ีซึ่งแฝงด้วยอุดมการณ์

เสรีภาพ  

4.1.2 อ านาจเผด็จการโดยผู้น าและชนชั้นที่ยังเหลืออยู่ 

การวิเคราะห์ส่วนนี้ศึกษาการวิพากษ์วิจารณ์รัฐบาลจีนโดยผู้ประพันธ์ในประเด็นเรื่องทาง

ชนชั้นและการหลงใหลในอ านาจการกดขี่ประชาชน พรรคคอมมิวนิสต์ต้องการล้มล้างระบอบชนชั้น

และเจ้าขุนมูลนายให้หายไปพร้อม ๆ กับธรรมเนียมประเพณีโบราณและต้องการให้ประชาชนใน

ประเทศมีความเทา่เทียมกันด้วยปรัชญาสังคมนิยม อย่างไรก็ตาม ผู้ประพันธ์เผยให้เห็นถึงการหลงใน

อ านาจของพรรคคอมมิวนิสต์ที่ต้องการปกครองประชาชนแบบเบ็ดเสร็จเด็ดขาดไม่ต่างจากเหล่าชน

ชั้นปกครองในอดีตที่กดขี่ข่มเหงประชาชน ประวัติศาสตร์และสังคมในสายตาสตรีจีนและประชาชน

ทั่วไปจึงแสดงออกมาให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างอุดมคติของรัฐและความเป็นจริงที่ประชาชนต้อง

เผชิญ วิธีการเล่าเรื่องโดยประชาชนจึงมีความแตกต่างไปด้วยเช่นกัน การวิพากษ์ประวัติศาสตร์และ

สังคมจีนของจุง ชางไม่ได้ใช้เรื่องราวในลักษณะเดียวกับการเขียนแบบทางการ ในทางกลับกัน Wild 

Swans มีการเล่าเรื่องโดยใช้นิทาน เรื่องเล่าพ้ืนบ้าน นวนิยายตะวันตก การเล่าถึงสถานการณ์การ

เลือกใช้ค าที่ขัดแย้งหรือตรงข้ามกับความเป็นจริงเพ่ือชี้ให้เห็นถึงการกดขี่ทางชนชั้นซึ่งพรรค

คอมมิวนิสต์และลัทธิเหมายังยึดถืออยู่ 

พรรคคอมมิวนิสต์สัญญากับประชาชนว่าทุกคนมีความเท่าเทียมกันในสังคม โดยเฉพาะ

เหล่าผู้หญิงที่ได้รับผลกระทบจากสังคมยุคสาธารณรัฐเพราะตกเป็นสมบัติหรือเป็นภรรยาน้อยของ

บรรดาขุนศึก สหพันธ์สตรีจึงตั้งขึ้นมาเพ่ือให้ความช่วยเหลือบรรดาผู้หญิงให้ได้รับความเท่าเทียมและ

การยอมรับจากสังคมไม่ว่าผู้หญิงคนนั้นอยู่ในสถานะใดมาก่อน อย่างไรก็ตาม สหพันธ์สตรีกลับไม่ได้

ท าหน้าที่นี้ให้ดีเท่าที่ควรเพราะพวกเขาพากันนินทาถึงยายของผู้ประพันธ์ว่าเคยเป็นสมบัติของเหล่า

ขุนศึกมาก่อน206ส าหรับสหพันธ์สตรีที่มีกลุ่มคนจากชนชั้นกรรมาชีพและชาวนานั้น ผู้หญิงที่ดีจะต้อง

ไม่เคยตกเป็นภรรยาน้อยมาก่อน แม้ว่าพรรคคอมมิวนิสต์มอบสิทธิ์ให้กับเหล่าผู้หญิงในการแต่งงาน

และหย่าร้างได้อย่างเสรี แต่คนที่ท างานในหน่วยงานดังกล่าวกลับมีทัศนคติที่ล้าหลังซึ่งไม่เหมาะกับ

การปลดปล่อยสตรีสู่อิสรภาพทางสังคมอย่างแท้จริง การแบ่งแยกผู้หญิงที่ดีและผู้หญิงที่ไม่ดีโดยใช้

                                           
206 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 133. 
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ความคิดแบบเดิม ๆบ่งบอกว่านอกจากเป็นการตอกย้ าบาดแผลให้กับสตรีที่เคยประสบความเลวร้าย

มาก่อนแล้ว ยังเป็นการตั้งมาตรฐานและแบ่งแยกชนชั้นว่าสตรีผู้ใดควรได้รับการปกป้องหรือสิทธิ

พิเศษจากรัฐซึ่งขัดกับเจตนารมณ์ของพรรคคอมมิวนิสต์ในการท าให้ผู้หญิงมีความเท่าเทียมกัน 

สหพันธ์สตรีจึงเป็นแค่เครื่องมือทางการเมืองในการจัดระเบียบและแยกแยะคนดีออกไปจากคนไม่ดี

โดยใช้อคติเป็นเกณฑ์เท่านั้น 

จุง ชางยังวิพากษ์อ านาจเผด็จการโดยรัฐที่ไม่เปิดโอกาสให้ประชาชนมีความคิดเห็นเป็น

ของตนเองด้วยเช่นกันโดยใช้กรณีการยึดร้านยาของหมอเซี่ยมาเสียดสีรัฐบาล 

In Soviet Union, they had heard, businesses were confiscated 

outright. Here in China the owners were being indemnified, and 

what was more, the state did not just order them to hand over 

their businesses. They had to be willing. Of course, everyone 

was.207 

เมื่อพรรคคอมมิวนิสต์ต้องการรวบอ านาจทางการเมืองและกิจการส่วนบุคคลของคนจีน 

ทางการต้องใช้ความรุนแรงและการกดดันให้ประชาชนยอมสละสิทธิ์ส่วนบุคคลเพ่ือความ

เจริญก้าวหน้าของประเทศ ผลคือ นายทุนที่รัฐบาลมองว่าเป็นภัยต่อความมั่นคงได้เสียผลประโยชน์

เนื่องจากธุรกิจของพวกเขาถูกยึด รวมไปถึงยายของผู้ประพันธ์ที่รับกิจการร้านขายยาจากหมอเซี่ยผู้

ล่วงลับ ผู้ประพันธ์ชี้ให้เห็นความโหดร้ายของวิธีการยึดกิจการของสองประเทศคอมมิวนิสต์ คือ 

สหภาพโซเวียตและจีน ด้วยการเปรียบเทียบว่า การยึดกิจการในโซเวียตนั้นท าไปโดยไม่ถามประชาชน 

แต่ในจีนนั้น รัฐบาลจ่ายค่าชดเชยด้วยราคาต่ าสุด รัฐบาลไม่ได้เพียงแค่สั่ง แต่ประชาชนต้องเต็มใจให้

ยึดด้วย (they had to be willing) ก่อนที่ผู้ประพันธ์จะตอบโต้กลับมาว่า “แน่ล่ะ ทุกคนเต็มใจ

ทั้งนั้น” (Of course, everyone was)  สิ่งที่น่าสนใจ คือ เสียงที่ผู้ประพันธ์ใช้ตอบโต้กลับมาตีความ

ในเชิงประชดประชันหรือเสียดสีได้ว่าท้ายที่สุดแล้วประชาชนต้องเต็มใจยอมรับการกระท าของรัฐบาล

แม้ว่าจะไม่เต็มใจก็ตาม ความขัดแย้งกันเองในย่อหน้าดังกล่าวบ่งบอกได้ว่าความเต็มใจของประชาชน

ไม่มีอยู่จริง สิ่งที่มีอยู่จริงมีเพียงแค่การฝืนใจและไม่ปริปากบ่นถึงการยึดธุรกิจของพรรคคอมมิวนิ สต์

                                           
207 Ibid., 205. 
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เท่านั้น  และเปรียบเทียบกับโซเวียตรัสเซียว่ารัฐบาลโซเวียตยึดโดยไม่ถามสิ่งใดทั้งนั้น ดังนั้น ไม่ว่า

รัฐบาลจีนหรือรัฐบาลโซเวียต ประชาชนไม่มีสิทธิ์ในกรรมสิทธิ์ทรัพย์สินส่วนตัว  

จุง ชางเล่าถึงช่วงเวลาที่เธอยังเป็นเด็กวัยรุ่นและค้นพบว่าลัทธิเหมาครอบง าความคิดของ

คนในสังคมรวมไปถึงผู้ใหญ่อย่างพ่อแม่ที่เธอเคารพรัก เธอกล่าวว่าเหมาเจ๋อตุงประสบความส าเร็จใน

การปลูกฝังความคิดว่าผู้น าคือเทพเจ้าและคนทุกคนในยุคนั้นเชื่อฟังกันเป็นอย่างดี  

At the same time, Mao was sowing the seeds for his own 

deification, and my contemporaries and I were immersed in this 

crude yet effective indoctrination. It worked partly because 

Mao adroitly occupied the moral high ground: just as harshness 

to class enemies was presented as loyalty to the people, so 

total submission to him was cloaked in a deceptive appeal to 

be selfless…208  

ลักษณะดังกล่าวบ่งบอกได้ว่านอกจากประชาชนในสมัยนั้นไม่มีทางเลือกอ่ืนใดมากไปกว่า

การเชื่อฟังและเห็นด้วยว่าเหมาเป็นเทพเจ้าสูงสุดทางการเมือง  ยังชี้ให้เห็นอีกว่าภาพของชนชั้นยัง

ปรากฏในสังคมคอมมิวนิสต์ที่อ้างว่าได้ล้มชนชั้นไปแล้วเพราะการเคารพเชื่อฟังผู้ปกครองประเทศแบบ

เบ็ดเสร็จยังมีอยู่ซึ่งไม่ต่างไปจากการเชื่อฟังองค์จักรพรรดิที่ไม่อาจทัดทานได้ ค าว่าการท าให้เป็นเทพ

เจ้า (deification) ค าสอน (indoctrination) แม้กระทั่งค าว่า ความจงรักภักดี (loyalty) รวมไปถึง

การเรียกร้องให้เสียสละ (appeal to be selfless) บ่งบอกถึงคุณลักษณะทางการเมืองแบบผู้น ามี

อ านาจเหนือชีวิตประชาชน คือ ประชาชนต้องเดินตามอย่างไม่มีข้อแม้ นอกจากนี้ จุง ชางยังตอกย้ า

ถึงค่านิยมดังกล่าวด้วยการเปรียบเทียบระบอบสังคมนิยมแบบจีนด้วยระบอบจักรพรรดิ เมื่อสองพันปี

ก่อน209 การพูดถึงระบอบจักพรรดิในอดีตถัดจากการพูดถึงระบอบเหมาในฐานะเทพเจ้าเป็นการยืนยัน

ถึงโลกทัศน์ของจุง ชางว่าระบอบเจ้าขุนมูลนายไม่ได้หายไปพร้อมกับการปฏิวัติคอมมิวนิสต์ ในทาง

กลับกันพรรคคอมมิวนิสต์เป็นผู้สืบสานประเพณีโบราณดังกล่าวและกลายเป็นระบอบจักรพรรดิ

สมัยใหม่ที่มีพรรคการเมืองและอุดมการณ์ท าเพ่ือส่วนรวมบังหน้าเอาไว้ ไม่ว่าจะเป็นการเคารพท าการ

                                           
208 Ibid., 261. 
209 Ibid., 261-262. 
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เคารพเหมาด้วยค าพูดหมื่นปีและอีกหมื่น ๆ ปีซึ่งเป็นค าพูดของเหล่าขุนนางเมื่อถวายความเคารพ

ฮ่องเต้หรือองค์จักพรรดิ210 ค าพูดดังกล่าวเป็นค าพูดของบรรดาเรดการ์ดที่บูชาเหมาเป็นดั่งผู้น าและ

เทพเจ้าแต่พ่อของจุง ชางไม่เห็นด้วยเพราะเหมาเป็นคอมมิวนิสต์ ความขัดแย้งกันเองในตัวระบอบ

การเมืองและสถานะของผู้น าตอกย้ าถึงการสถาปนาชนชั้นเจ้าศักดินาที่เคยหายไปแล้วในช่วงก่อนหน้า

นั้นกลับมาในรูปของเผด็จการอ านาจนิยมแบบเบ็ดเสร็จของพรรคคอมมิวนิสต์ดังที่ผู้ประพันธ์ย้ าถึง 

“เผด็จการสมัยใหม่” ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งไม่ได้ช่วยให้เกิดการเปลี่ยนแปลงค่านิยมแบบ “ยุค

กลาง” ของจีน แต่กลับเพ่ิมความน่ากลัวทางการเมืองเพียงอย่างเดียวเท่านั้น หากใครวิจารณ์ค่านิยม

โบราณดังกล่าวมักตกเป็นเหยื่อทางการเมืองเสมอ211 

 อีกทั้งการที่ผู้ประพันธ์พูดถึงจักรพรรดิว่าเป็นศูนย์กลางทางอ านาจการปกครองและจิต

วิญญาณพร้อมกับเปรียบเทียบการนับถือเทพเจ้าในประเทศอ่ืน ๆ กับการเคารพจักรพรรดิของจีนเป็น

การวิพากษ์ลัทธิเหมาในฐานะที่เป็นศูนย์รวมจิตใจไม่ต่างจากศาสนาและระบอบกษัตริย์ทั้ง ๆ ที่พรรค

คอมมิวนิสต์ไม่เชื่อในเรื่องศาสนาและต้องการล้มอ านาจเทวสิทธิ์และศักดินาที่เป็นต้นเหตุของชนชั้นให้

หมดไป จุง ชางบอกว่าพ่อแม่ของเธอเป็นเหมือนกับคนนับล้าน ๆ ในประเทศจีนที่ได้รับอิทธิพลมาจาก

การเคารพเชื่อฟังระบอบการเมืองเช่นนี้ นอกจากนี้จุง ชางยังเล่าถึงประวัติศาสตร์และโครงสร้างสังคม

จีนที่เหมาะสมกับการด ารงต าแหน่ง “จักรพรรดิ” ของเหมาเจ๋อตุง เหมาเจ๋อตุงเหมาะสมกับ

ประวัติศาสตร์จีนซึ่งผูกติดกับแนวคิดแบบจักรพรรดิและราชวงศ์มานาน จุง ชางเลือกใช้ค าว่า

จักรพรรดิ (emperor) กับเหมานั้นเป็นการใช้ค าบอกต าแหน่งทางการเมืองที่ตรงข้ามกับความเป็นจริง

เพราะเหมาเจ๋อตุงไม่ได้เป็นจักรพรรดิและเป็นการวิพากษ์วิจารณ์สังคมจีนที่มีลักษณะบูชาผู้น าและ

ผู้ปกครองหลงใหลในอ านาจมาตั้งแต่สมัยโบราณพร้อมกับลัทธิทางการเมืองที่สถาปนาผู้น าประเทศ

เป็นจักรพรรดิสมัยใหม่ ในประโยคถัดมา คือ เหมาเป็นผู้น าชาวนาทั่วประเทศในการล้มล้างราชวงศ์ที่

เหลวแหลกและตั้งตนเป็นเทพเจ้าที่มีอ านาจสูงสุด212 แสดงให้เห็นถึงวงจรอันเลวร้ายทางการเมืองซึ่ง

ผู้น าประเทศล้มศัตรูทางการเมืองเพ่ือให้ตนมีความชอบธรรมในการปกครองประเทศและประพฤติตน

                                           
210 Ibid., 331. 
211 Ibid., 413. 
212 Ibid., 262. 
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ไม่ต่างไปจากผู้ปกครองคนเก่า และยังขัดแย้งกันเองอีกด้วยเพราะตามแนวคิดสังคมคอมมิวนิสต์ สังคม

ที่เกิดข้ึนมาใหม่หลังจากการร่วมมือกันล้มล้างสังคมเก่าโดยกรรมาชีพและชาวนาจะต้องเป็นสังคมของ

เผด็จการชนชั้นกรรมาชีพก่อนจะกลายเป็นสังคมที่ไร้ชนชั้น แต่จุง ชางตั้งใจให้เหมาเป็นผู้น าชาวนา

ก่อนกลายเป็นจักรพรรดิเพราะต้องการวิจารณ์สังคมจีนว่าไม่อาจเข้ากับแนวคิดคอมมิวนิสต์ได้นอกเสีย

จากเรื่องการหลงใหลในอ านาจเผด็จการของชนชั้นปกครองซึ่งท าให้ประชาชนไม่มีเสียงเป็นของตนเอง

ตามท่ีผู้ประพันธ์พูดต่อว่าพ่อกับแม่เหมือนกับคนอ่ืน ๆในจีนที่ไม่พูดสิ่งแปลกปลอมใด ๆ ให้ลูกฟัง213 

อย่างไรก็ตาม ในย่อหน้าถัดมาแสดงให้เห็นถึงแม้ไม่มีใครกล้าทัดทานระบอบจักรพรรดิ

เหมา แต่จุง ชางเปิดเผยให้เห็นถึงความกล้าหาญของสตรีผู้หนึ่งที่ออกมาพูดในสิ่งที่ตรงกันข้ามกับ

พรรคคอมมิวนิสต์คาดหวังให้ประชาชนพูด บุคคลผู้นั้น คือ ป้าของเติ้งเสี่ยวผิงเมื่อครั้งที่ผู้ประพันธ์ถาม

ถึงความเลวร้ายและการขูดรีดของพรรคก๊กมินตั๋งซึ่งเหมาเจ๋อตุงประณามมาโดยตลอด214 

จากข้อความที่ยกมาพิสูจน์ได้ว่าในอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans มีเสียงที่โต้กลับไปโต้

กลับมาระหว่างอุดมการณ์และความคิดของตัวละครซึ่งแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งและมุมมอง

ทางด้านประวัติศาสตร์ที่ไม่เหมือนกันและไม่ได้ผูกขาดโดยเรื่องเล่าใดเรื่ องเล่าหนึ่ง แต่เป็นการเปิด

โอกาสให้เห็นถึงความหลากหลายของความจริง จากกรณีนี้ ผู้ประพันธ์ถามป้าของเติ้งเสี่ยวผิงถึงความ

เลวร้ายของทหารก๊กมินตั๋งแต่ป้าเติ้งกลับตอบกลับมาว่าพวกเขาไม่ได้เลวร้ายตลอดเวลาหรอก และป้า

เติ้งพูดในท านองที่ไม่ได้มีความกลัวหรือสนใจกับอิทธิพลของเหมาเจ๋อตุงที่ครอบง าสังคมในขณะนั้น 

โลกทัศน์ทางการเมืองของป้าเติ้งบ่งบอกถึงประวัติศาสตร์อีกด้านที่ทางการพยายามใช้อ านาจทาง

การเมืองปิดบังเอาไว้จนท าให้ประชาชนกลัวและไม่กล้าพูดสิ่งใดออกมา 

เรื่องของชนชั้นที่ยังคงเหลืออยู่ยังเปิดเผยออกมาในรูปของการตอบโต้ระหว่างค าพูดของ

จินหมิงน้องชายของ จุง ชางในเชิงเสียดสีกับค าสั่งของเจ้าหน้าที่อีกด้วย ในครั้งที่พวกเขาทั้งสองคนไป

เที่ยวและโดยสารรถประจ าทางที่มีคนขึ้นเป็นจ านวนมาก อีกทั้งในช่วงเวลาดังกล่าว คือ ช่วงเวลาที่

สหรัฐอเมริกาและต่างชาติเริ่มเดินทางมาเยือนประเทศจีน ชายคนหนึ่ งที่ดูเหมือนเจ้าหน้าที่ทางการ

ขึ้นมาบนรถโดยสารและสั่งให้ทุกคนหมอบลงและคุกเข่าเพราะผู้มาเยือนชาวอเมริกันก าลังเดินมาทาง

รถโดยสาร หากผู้มาเยือนเห็นความไม่เป็นระเบียบเรียบร้อยอาจท าให้เกียรติภูมิของชาติหมองลงได้ 

                                           
213 Ibid., 263. 
214

 Ibid 



 

 

139 

แต่จินหมิงแสดงความกล้าหาญด้วยการตอบโต้กลับไปทันทีด้วยค าสอนของเหมาเจ๋อตุงในเรื่องการไม่

ยอมคุกเข่าและก้มหัวให้กับจักรวรรดิอเมริกัน215 

เรื่องของชนชั้นและประเพณีโบราณประเภทคุกเข่าแสดงถึงจารีตอันล้าหลังแต่พรรค

คอมมิวนิสต์กลับน ามาใช้เพ่ือลดเกียรติของมนุษย์เสียเองเพียงเพราะชาวอเมริกันก าลังเดินทางมาใน

บริเวณนี้ ดังนั้น การคุกเข่าและก้มหัวเพียงเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความเป็นระเบียบเรียบร้อยต่อหน้า

ชาวต่างชาติจึงไม่ต่างไปจากการคุกเข่าและท าความเคารพตามค่านิยมศักดินา นัยดังกล่าวจึงเป็นการ

บอกว่าพรรคคอมมิวนิสต์ยอมรับความจริงเรื่องชนชั้นแบบกลาย ๆ นอกจากนี้การตอบโต้กันของเสียง

แบบย่อหน้าต่อย่อหน้าแสดงให้เห็นถึงการไม่ยอมอ่อนข้อให้กับอ านาจของรัฐอีกต่างหาก อีกทั้งการที่

จินหมิงใช้ค าสอนของเหมาตอบโต้ค าสั่งของเจ้าหน้าที่แสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งกันเองในค าสอนของ

ลัทธิเหมาอีกด้วย จุง ชางเล่าว่าการเสียดสีหรือเรื่องตลกไม่อาจอยู่ได้ในสังคมคอมมิ วนิสต์ แต่การที่

จินหมิงพูดเชิงท านองนี้ออกมาเป็นการท้าทายความเข้มงวดของกฎระเบียบและค าสั่งที่ทางการ

คาดหวังให้ผู้คนปฏิบัติตาม 

ประเด็นเรื่องการก้มหัวให้กับเหล่าจักรวรรดินิยมอเมริกาและชนชั้นในสังคมยังแสดง

ออกมาในรูปของการเปรียบเทียบให้เห็นถึงความเหลื่อมล้ าทางสังคมโดยมีเรื่องของอาหารเข้ามา

เกี่ยวข้อง จุง ชางเล่าว่าการเดินทางมาเยือนของรัฐมนตรีต่างประเทศ เฮนรี คิสซิงเจอร์ท าให้สื่อของ

จีนรายงานอย่างภาคภูมิใจถึงมื้ออาหารที่เขาได้รับประทานจนเอวขยายใหญ่ขึ้นในขณะที่คนเร่ร่อนอด

อยากยังมีอยู่ไปท่ัว จุง ชางกับเพื่อน ๆ เริ่มเปรียบเทียบการโจมตีพรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์

ด้วยค าพูดที่ว่า “ห้ามสุนัขกับคนจีน”216 

ในขณะที่เฮนรี คีสซิงเจอร์ได้รับการดูแลเป็นอย่างดีแต่แคว้นซื่อฉวนซึ่งได้รับสมญานามว่า 

“ฉางหลวงแห่งสรวงสวรรค์” กลับต้องปันส่วนเนื้อครึ่งปอนด์ต่อเดือน และถนนในเมืองเฉิงตูมีแต่คนไร้

บ้านหิวโหยเดินเร่ร่อนไปมาและขอทานเป็นจ านวนมาก ในขณะเดียวกันประชาชนเริ่มบ่นถึงการ

ต้อนรับและการเลี้ยงดูปูเสื่อแขกต่างชาติเยี่ยงเจ้าเหนือหัว จุง ชางและเพ่ือน ๆ จึงเริ่มพูดกันถึงกรณีที่

พวกเธอโจมตีพรรคก๊กมินตั๋งที่ชอบติดป้าย “ห้ามคนจีนกับสุนัข” และสงสัยว่าพวกเธอกับพรรค

คอมมิวนิสต์ก าลังท าแบบเดียวกันหรือไม่ จากประเด็นดังกล่าวท าให้คิดได้ว่าพรรคคอมมิวนิสต์ไม่อาจ

                                           
215 Ibid. 
216 Ibid., 472-473. 
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หลีกเลี่ยงประเด็นทางชนชั้นได้เพราะปฏิบัติกับต่างชาติเหมือนเป็นเจ้าซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของชนชั้นเจ้า

ที่ดินอันเป็นเป้าหมายในการล้มล้างของพรรคคอมมิวนิสต์ แต่ประชาชนทั่วไปกลับมีความเป็นอยู่ที่

เลวร้าย และยังตอกต้ าประเด็นดังกล่าวด้วยการอ้างถึงค าพูด “ห้ามคนจีนและสุนัข”ในสมัยสาธารณรัฐ

จีนอันเป็นการวิพากษ์พรรคคอมมิวนิสต์ที่มีพฤติกรรมเลือกปฏิบัติคนในแต่ละชนชั้นไม่เท่ากันและไม่

ต่างไปจากพรรคก๊กมินตั๋ง 

ความกล้าหาญของประชาชนคนธรรมดานอกจากป้าเติ้งและจินหมิงแล้ว ยังมีครูฉือซึ่งเป็น

ครูที่ผู้ประพันธ์รักและเคารพในการเล่าประวัติศาสตร์ด้านที่พรรคคอมมิวนิสต์ไม่ต้องการเปิดเผยด้วย 

ผู้ประพันธ์เผยว่าครูคนนี้ได้รับการประณามเพราะการวิพากษ์วิจารณ์นโยบายก้าวกระโดดและนิสัย

ของครูชอบพูดประชดประชันและมักท าเสียงไอปนหัวเราะเพราะไม่อาจพูดสิ่งใดออกมาได้ ครูฉือเล่า

อีกด้านของการเดินทางไกลของกองทัพแดงจากบันทึกของหลู่ติงอ้ี บทเรียนที่ครูฉือน ามาสอน คือ บท

หนึ่งที่คัดออกมาจากบันทึกการเดินทางไกลของหลู่ติงอ้ี ครูฉืออธิบายภาพของการเดินทางไกลไปทาง

หุบเขาที่คดเคี้ยว เมื่อถึงท่ีพักแรม พวกทหารจึงรีบกรูเข้าหยิบฉวยอาหารลงท้องเพ่ือแก้หิว จุง ชางเล่า

ว่าเธองงกับสิ่งที่ครูบรรยายออกมาและไม่เชื่อในสิ่งที่เกิดขึ้นเพราะบรรดาทหารกองทัพแดงขึ้นชื่อว่า

อุทิศอาหารชิ้นสุดสุดท้ายให้กับสหายเพ่ือให้ตนเองหิวแทน217 เธอกล่าวว่ายากที่จะคิดถึงอาการหยิบ

ฉวยอาหารของบรรดาทหารกล้าแกร่งเช่นนี้ เมื่อเธอเข้าไปถามครูเพ่ือขอค าตอบ ครูฉือกลับหัวเราะปน

ไอตามนิสัยของครู เรื่องดังกล่าวบอกได้ว่าต ารา บทเรียนและบันทึกของคนอ่ืน ๆ สามารถเล่าความ

จริงอีกด้านที่ทางการไม่เปิดเผยให้ทราบได้ กองทัพแดงอันยิ่งใหญ่ที่เป็นเสาหลักในการสร้างชาติและ

การปฏิวัติถูกน ามาเล่าใหม่อีกครั้งเพ่ือให้เห็นถึงความธรรมดาทั่วไปในชีวิตประจ าวันของมนุษย์ที่มี

ความเหนื่อย ความหิวโหย การเอาตัวรอดและการเห็นแก่ตนเองมากกว่าอุดมการณ์อันยิ่งใหญ่ของชาติ

ที่พรรคคอมมิวนิสต์ป่าวประกาศให้ทุกคนได้ซึมซับความยิ่งใหญ่ดังกล่าวและสร้างภาพให้กองทัพแดง

เป็นกองทัพที่เกรียงไกร เสียงที่เล่าและเปล่งออกมาพร้อมกับการไอและหัวเราะของครูฉือจึงเป็นอีก

เสียงที่โต้กลับเสียงเล่าประวัติศาสตร์ของทางการและเป็นการวิจารณ์พรรคคอมมิวนิสต์ที่นอกจาก

ปิดบังความจริงอีกด้านแล้ว ยังบ่งบอกว่าสังคมจีนสมัยนั้นใช้อ านาจข่มขู่ให้คนหวาดกลัวจนไม่กล้าพูด

สิ่งใดออกมา 

                                           
217 Ibid., 279. 
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เรื่องเล่าของชนชั้นและเผด็จการยังเผยออกมาในรูปของการอ้างอิงถึงนวนิยายของ

ตะวันตก นั่นคือ เรื่อง Gulliver’s Travels ของ โจนาธาน สวิฟต์ (Jonathan Swift) จุง ชางอ้างถึง

ตอนที่จักรพรรดิสั่งให้ผู้ใต้ปกครองทั้งหมดตอกไข่จากด้านที่เล็กกว่า และยังคิดว่าสวิฟต์น่าจะเคยมา

เมืองจีน218 จุง ชางต้องการสื่อถึงประเทศจีนซึ่งมีผู้ปกครองที่คอยใช้แต่อ านาจขู่ให้คนหวาดกลัว นว

นิยายเรื่องดังกล่าวเสียดสีล้อเลียนสังคมการเมืองของโลกตะวันตกในยุคศตวรรษที่ 18 ดังนั้น การ

ยกนวนิยายตอนดังกล่าวมาอ้างถึงเป็นการล้อเลียนชนชั้นปกครองในสังคมจีนโดยใช้ค าว่าจักรพรรดิมา

เป็นค าที่กล่าวถึงเหมาเจ๋อตุงและเหล่าข้าราชการที่ใช้แต่อ านาจ 

จุง ชางยังยกเรื่องเล่าพ้ืนบ้านของจีนโบราณมาวิพากษ์ระบอบสังคมที่กดขี่และไร้ซึ่ง

เสรีภาพอย่างแท้จริง เรื่องราวดังกล่าว คือ จักรพรรดิต้องการให้นางสนมนางหนึ่งแต่งงานกับกษัตริย์

ของชนป่าเถื่อนเพ่ือไม่ให้เกิดสงคราม อย่างไรก็ตาม นางสนมคนดังกล่าวไม่ยอมไปและนั่งร้องไห้ริม

แม่น้ า สายลมพัดพาปิ่นปักผมของเธอหล่นลงไปในแม่น้ าและเธอฆ่าตัวตายในเวลาต่อมา 219 ตรง

บริเวณที่ปิ่นปักผมตกน้ านั้นกลายเป็นแม่น้ าที่ชื่อว่าแม่น้ าแก้ว จุง ชางและจินหมิงโดยสารเรือผ่าน

แม่น้ านี้ คนพายเรือจึงบอกว่าจุง ชางโชคร้าย ต้องไปอยู่ต่างประเทศและแต่งงานกับคนป่าเถื่อนใน

ที่สุด อย่างไรก็ตาม ในย่อหน้าถัดมาเธอกลับคิดว่าเป็นเรื่องดีเสียอีกที่แต่งงานกับคนป่าเถื่อน220 

จุง ชางบอกเหตุผลว่าหากเธอเป็นนางสนมและอยู่กับจักรพรรดิ เธอต้องเป็นนกน้อยใน

กรงทองที่ไม่อาจออกไปไหนได้ ไม่ได้เห็นแม้กระทั่งต้นไม้สักต้น จากค าพูดดังกล่าวเป็นการตอบโต้ด้วย

เสียงของอุดมการณ์ที่ตรงข้ามกัน กล่าวคือ เสียงแรกเป็นเรื่องของนางสนมผู้เคราะห์ร้าย ในขณะที่

เสียงถัดมาเป็นเรื่องของการเปรียบเทียบระหว่างท้องทุ่งของคนป่าเถื่อนกับกรงทองของจักรพรรดิ การ

น าเรื่องราวพื้นบ้านเกี่ยวกับนางสนมมามาเล่าเป็นการวิพากษ์ถึงสังคมจีนซึ่งนิยมอ านาจเผด็จการ การ

กดข่ีและการไร้ซึ่งเสรีภาพ กรงทองเป็นสัญลักษณ์ของความอึดอัดแม้ดูหรูหรา แต่เทียบไม่ได้กับความ

สบายและเสรีภาพที่ได้อยู่ในท้องทุ่งอันกว้างใหญ่ไพศาลพร้อมกับม้าและธรรมชาติซึ่งแสดงให้เห็นถึง

ฉากที่กว้างไกล เสียงที่โต้กันไปมา คือ เสียงของอุดมการณ์ ความคิดและวาทกรรมที่ขัดแย้งกันอัน

แสดงให้เห็นถึงการเขียนประวัติศาสตร์ของชนชาติจีนที่มีแต่การเป็นเจ้าชีวิตเหนือประชาชนมาแต่สมัย

                                           
218 Ibid., 473. 
219 Ibid., 483-484. 
220 Ibid., 484. 
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โบราณพร้อมกับอคติท่ีมีต่อชนป่าเถื่อนและการโต้กลับการเขียนประวัติศาสตร์แบบดังกล่าวซึ่งจุง ชาง

แสดงออกมาว่าเธอพร้อมจะไปอยู่กับชนป่าเถื่อนเพราะทัศนคติของเธอที่รักเสรีภาพมากกว่าผู้น าแบบ

อ านาจนิยม สิ่งที่แฝงในการโต้ตอบดังกล่าว คือ การเชิดชูอุดมการณ์เสรีภาพแบบตะวันตกที่เธอใฝ่ฝัน

มาตลอดโดยมีภาพของนางสนมผู้เป็นอิสระกับชนป่าเถื่อนที่พร้อมมอบทุ่งนากว้างใหญ่อันแสดงถึง

อิสรภาพ 

การน าเรื่องเล่าพ้ืนบ้านโบราณของจีนมาเขียนยังแสดงให้เห็นถึงวิธีการเขียนทาง

ประวัติศาสตร์ที่ต่างออกไปจากที่ทางการก าหนดนอกเหนือไปจากการวิพากษ์ความล้าหลังของระบอบ

คอมมิวนิสต์แล้ว ยังเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้หญิงได้เขียนถึงความปรารถนาของตัวเองและเปิดเผย

ตัวตนของผู้หญิงที่ต่างออกไปจากที่สังคมคาดหวังอีกด้วย ซูซาน เซลเลอร์ส์ (Susan Sellers) กล่าวว่า

เมื่อผู้หญิงปฏิเสธค่านิยมของระบอบปิตาธิปไตย งานเขียนของผู้หญิงจะท าให้เกิดรูปแบบหรือ

ทางเลือกในการแสดงออก การรับรู้และความสัมพันธ์ซึ่งถือว่าเป็นภาษาหรือวัฒนธรรมใหม่ที่ไม่ตกอยู่

ภายใต้อิทธิพลของวัฒนธรรมเดิม งานเขียนของผู้หญิงสามารสร้างการเปลี่ยนแปลงในสังคมเพ่ือท้า

ทายรัฐปิตาธิปไตยและทุนนิยมซึ่งเป็นของผู้ชายเพียงฝ่ายเดียวอีกด้วย งานเขียนของผู้หญิงเป็นพ้ืนที่ที่

ไม่ได้ตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของระบอบเก่าหรือผลิตซ้ าอุดมการณ์เดิม การเขียนของผู้หญิงท าให้ผู้หญิง

กล้าที่จะลุกขึ้นมาเขียนถึงตนเอง ฝันถึงตัวตนของตนเองและสร้างโลกใบใหม่ของตนเอง221 ดังนั้น การ

เขียนของจุง ชางที่น าเรื่องเล่าโบราณดังกล่าวมาเล่าใหม่จึงเป็นการพลิกอีกด้านของเรื่องเล่าที่น าเสนอ

ภาพแทนของผู้หญิงและประชาชนที่ต้องตกอยู่ใต้อ านาจเผด็จการของผู้ปกครองมาสู่การเป็นหนทาง

เรียกร้องเสรีภาพ ประกาศตัวตนและสร้างพ้ืนที่ทางสังคมที่ไม่ต้องมีระบบเศรษฐกิจการเมืองแบบเก่า

มาครอบง าผู้หญิงให้เป็นเพียงวัตถุของอ านาจเพียงอย่างเดียว  

การเขียนประวัติศาสตร์โดยผู้หญิงไม่ใช่เพียงแค่เรื่องของการน าเสนอประวัติศาสตร์อีก

ด้านเท่านั้น แต่ยังน าเสนอประเด็นทางการเมืองซึ่งผู้ประพันธ์ได้แฝงอุดมการณ์ของเธอเอาไว้ด้วย 

อุดมการณ์ดังกล่าว คือ การต่อต้านเผด็จการอ านาจนิยมซึ่งกดขี่ประชาชนและไม่ได้มีความยิ่งใหญ่

ตามที่ประวัติศาสตร์แบบทางการน าเสนอ และรูปแบบการน าเสนอไม่ใช่แบบทางการที่เขียนด้วย

หลักฐานทางประวัติศาสตร์เช่นกัน แต่เป็นการใช้ประสบการณ์ เรื่องเล่า ต านาน นวนิยายและค าพูด

                                           
221 Susan Sellers, Helene Cixous Reader(London: Routledge, 1994). xxix 
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ของคนทั่วไปที่ขัดแย้งกับสิ่งที่ทางการพูดเพ่ือให้ประชาชนมาชี้ให้เห็นถึงสังคมคอมมิวนิสต์เป็นเผด็จ

การและปิดบังความจริงจากประชาชน ประวัติศาสตร์อีกด้านหนึ่งที่น าเสนอโดยผู้หญิงและคนธรรมดา

จึงไม่ใช่สิ่งที่เชิดชูรัฐ แต่เป็นสิ่งที่บอกถึงการต่อสู้และไม่ยอมจ านนต่ออ านาจรัฐบาลที่บงการประชาชน 

4.1.3 ความฉ้อฉล การใช้อ านาจที่ผิด ความรุนแรงและความอยุติธรรม 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ถึงการวิพากษ์สังคมจีน พรรคคอมมิวนิสต์รวมไปถึงพรรคก๊กมินตั๋งในแง่

ของการใช้อ านาจที่ผิด ความซื่อสัตย์ และการฉ้อราษฎร์บังหลวงผ่านกลวิธีการน าเสนอในรูปแบบต่าง 

ๆ ไม่ว่าจะเป็นการเปรียบเทียบความซื่อสัตย์ของพ่อกับข้าราชการพรรคคอมมิวนิสต์รายอ่ืน การ

เปรียบเทียบอุดมการณ์และความเป็นจริงที่เกิดขึ้นในหมู่เจ้าหน้าที่รัฐ การโจมตีพรรคก๊กมินตั๋งในการ

บริหารประเทศโดยน าเสนอภาพความยากจน และการประณามบุคคลด้วยเหตุผลส่วนตัวรวมไปถึง

ความยุติธรรมที่ลัทธิเหมาไม่อาจให้กับประชาชนได้ เรื่องราวที่เกิดขึ้นเป็นการชี้ให้เห็นว่าความเป็น

ปัจเจกชนและผลประโยชน์ส่วนบุคคลอยู่เหนืออุดมการณ์พรรคคอมมิวนิสต์เสมอ 

จุง ชางวิพากษ์การใช้อ านาจในทางที่ผิดของพรรคก๊กมินตั๋งในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 

ช่วงเวลาดังกล่าวมีการฉ้อราษฎร์บังหลวงอย่างมหาศาลจนเจียงไคเช็คต้องตั้ง “หน่วยปราบเสือ” เข้า

มาจัดการปัญาหาดังกล่าว ชาวจีนเปรียบเทียบเจ้าหน้าที่บ้านเมืองที่ชอบฉ้อฉลเหมือนกับเสือที่ดุร้าย

และหน่วยดังกล่าวเป็นที่ร้องเรียนของประชาชนในการส่งเรื่องเข้ามาให้รัฐบาลก๊กมินตั๋งพิจารณา

ปราบปราม อย่างไรก็ตาม หน่วยดังกล่าวกลายเป็นหน่วยที่ท าการฉ้อราษฎร์บังหลวงเสียเองเพราะท า

การรีดไถเงินจากประชาชนและคนรวยเข้าหน่วยงาน222 จุง ชางต้องการวิพากษ์พรรคก๊กมินตั๋งว่า

รัฐบาลไม่อาจแก้ปัญหาการฉ้อฉลได้จริงหากผู้มีอ านาจในการแก้ไขปัญาหายังคิดกระท าการไม่ซื่อ 

หน่วยปราบเสือจึงกลายเป็นเสือร้ายที่คอยสูบเลือดประชาชนและได้ก าไร ซึ่งหมายถึงหน่วยงานทาง

ราชการท าการค้าจากความเชื่อใจของประชาชน 

นอกจากนี้ จุง ชางยังวิจารณ์ถึงการบริหารงานเศรษฐกิจที่ล้มเหลวของพรรคก๊กมินตั๋งด้วย

การเปรียบเทียบให้เห็นถึงสถานการณ์เศรษฐกิจที่เลวร้ายในช่วงฤดูหนาว มีการเดินขบวนประท้วงการ

ขาดแคลนอาหารและราคาอาหารเพิ่มสูงขึ้นอย่างมาก เมืองจิงโจวเป็นศูนย์กลางการผลิตของพรรคก๊ก

                                           
222 Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 85. 
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มินตั๋งในเขตจีนเหนือและมีการเข้าปล้นโกดังข้าวทั้งสองแห่งด้วย223  แต่ในย่อหน้าถัดมา จุง ชางกลับ

พูดถึงการค้าอย่างหนึ่งที่รุ่งเรือง คือ การค้าผู้หญิงให้กับเหล่าคนรวย224 ภาพที่ออกมากลับเป็นภาพ

ของความยากจน แร้นแค้นและไม่อาจหาความร่ ารวยและอยู่ดีกินดีได้  นอกจากนี้เมืองทั้งเมืองเต็มไป

ด้วยขอทาน (littered with beggars) ค าว่า littered ในอีกความหมายหนึ่งหมายถึงการทิ้งขยะหรือ

สิ่งของที่ถูกท้ิง การค้าผู้หญิง การปล้นข้าวและเหล่าขอทานอกย้ าว่าเป็นผลมาจากหน่วยปราบเสือที่ไม่

สามารถแก้ไขปัญหาฉ้อโกงได้เพราะเหล่าเจ้าหน้าที่พรรคก๊กมินตั๋งเป็นต้นเหตุแต่แรกตั้งแต่การตั้ง

หน่วยปราบเสือแล้ว 

จุง ชางยังวิพากษ์ความซื่อสัตย์ของข้าราชการเปรียบเทียบกับพ่ออีกด้วยพ่อของผู้ประพันธ์

เองนั้นเป็นหนึ่งในเจ้าหน้าที่ของรัฐ แต่พ่อเป็นคนที่ซื่อสัตย์และปฏิบัติตามกฎระเบียบของพรรค

คอมมิวนิสต์เพราะพ่อต้องการเห็นสังคมที่เป็นสุขภายใต้อุดมการณ์ความเท่าเทียมกัน ดังที่จุง ชางเล่า

ถึงการเสียสละของพ่อเธอในการยกบ้านให้กับบรรดาครูในโรงเรียนมัธยมเมื่อได้รับการร้องขอให้

ช่วยเหลือจากหัวหน้าโรงเรียน225 อย่างไรก็ตาม ความเป็นจริง คือ เจ้าหน้าที่ของรัฐทุกคนไม่ได้ซื่อตรง

แบบพ่อและไม่ได้ด าเนินนโยบายของพรรคคอมมิวนิสต์อย่างจริงจัง มีการรับสินบนและช่วยเหลือ

ครอบครัวของตนกับมิตรสหาย นอกจากนี้ข้าราชการยังจัดงานเลี้ยงฟุ่มเฟือยและพรรคคอมมิวนิสต์

ต้องท าสงครามเกาหลี รัฐบาลเกรงเรื่องงบประมาณแผ่นดินที่ก าลังหมดลงและน าไปสู่การฉ้อฉล

พร้อมๆกับความเชื่อมั่นของประชาชนที่มีต่อพรรคคอมมิวนิสต์เริ่มเสื่อมถอย226  

กรณีดังกล่าวเป็นการตอบโต้แบบย่อหน้าต่อย่อหน้าของเสียงที่มีอุดมการณ์ต่างกัน เพราะ

ในขณะที่พ่อยอมยกบ้านให้กับครู แต่ย่อหน้าถัดมาจุง ชางคิดว่าความซื่อสัตย์ของพ่อเพียงคนเดียวไม่

สามารถเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของเจ้าหน้าที่รัฐคนอ่ืนได้ เพราะเจ้าหน้าที่รัฐรายอ่ืนไม่ได้มีอุดมการณ์

อันแรงกล้าหรือวินัยที่เข้มงวดที่จะช่วยรัฐสถาปนาสังคมอุดมคติได้  อีกทั้งความเชื่อมั่นที่พรรคมีต่อ

ประชาชนเริ่มหดหาย การจัดงานเลี้ยงที่ฟุ่มเฟือยบ่งบอกถึงสัญลักษณ์จีนโบราณได้เป็นอย่างดี เพราะมี

เพียงแต่ผู้มีอ านาจมากเท่านั้นที่สามารถเนรมิตความฟุ้งเฟ้อได้ นอกจากนี้ยังเป็นการวิพากษ์พรรค

                                           
223 Ibid., 27. 
224 Ibid. 
225 Ibid., 181. 
226 Ibid., 181-182 
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คอมมิวนิสต์ที่ใช้ความเชื่อมั่นของประชาชนเป็นฐานเสียงและความชอบธรรมทางการเมือง ให้พรรค

พวกตักตวงผลประโยชน์มากกว่าค านึงถึงส่วนรวมตามที่เหมาเจ๋อตุงเรียกร้อง ในอีกมุมหนึ่ง การน า

ความซื่อสัตย์ของพ่อมากล่าวถึงเป็นการสื่อว่า ความซื่อสัตย์ของปัจเจกชนเพียงคนเดียวยังน่ายกย่อง

มากกว่าพรรคคอมมิวนิสต์ที่คอยแต่ป่าวประกาศให้ประชาชนเชื่อฟังแต่เจ้าหน้าที่รัฐส่วนที่เหลือกลับ

ไม่ได้เป็นตัวอย่างที่ดีให้กับประชาชน 

ผู้ประพันธ์ยังยกประสบการณ์ของเธอที่พบเจอกับตนเองมาเปรียบเทียบกับเหล่าเจ้าหน้าที่

ผู้เป็นเสาหลักของบ้านเมืองอีกด้วย เธอเผยภาพของความจริงในสังคมว่าเด็กชายคนหนึ่งฉวยจังหวะ

ขโมยกระเป๋าสตางค์ของเธอในขณะที่เธอพยายามปีนขึ้นรถไฟไปกรุงปักกิ่งที่ก าลังออก แต่เด็กชาย

หยุดเสียก่อนเพราะเห็นเธอเริ่มต้นร้องไห้ เขาจึงคืนกระเป๋าสตางค์ให้และช่วยเธอขึ้นรถไฟให้ได้ เธอ

เล่าว่าเธอสงสารเด็กพวกนี้มาก และเด็กเหล่านั้นอาจมีความเป็นมนุษย์มากกว่าเจ้าหน้าที่ผู้ฉ้อฉลผู้เป็น

เสาหลักทางสังคมที่ไล่ทุบตีเด็กเ227 จากข้อความที่ยกมาเป็นการวิพากษ์ความซื่อสัตย์ของประชาชน

ธรรมดาที่มีมากกว่าเจ้าหน้าที่รัฐนายอ่ืน ๆ เพราะในขณะที่เด็กขโมยกระเป๋าของเธอยังสงสารกับเรื่อง

ที่เขาท ากับเธอ แต่เจ้าหน้าที่บ้านเมืองกลับไม่รู้สึกถึงความเป็นไปในสังคม ส าหรับเธอแล้ว การใช้

อ านาจในทางที่ผิดของเจ้าหน้าที่สมควรได้รับการลงโทษมากกว่าเด็กวิ่งราวกระเป๋าสตางค์เสียอีก การ

ฉ้อฉลในการใช้อ านาจยังลามไปถึงเจ้าหน้าที่ระดับท้องถิ่นผู้มีอ านาจก าหนดว่าลูกใครสามารถเข้ามา

เป็นยุงชนเรดการ์ดได้โดยที่ไม่ต้องมีกฎเกณฑ์ใด ๆ มาก าหนดอีกด้วย 

The head of the school Red Guards had been a very 

conscientious student. A rather feminine-looking seventeen-

year-old, he had been made Red Guard leader because his 

father was the Party chief for the province, rather than because 

of his own ambition.228 

จุง ชางเล่าว่าหัวหน้านักเรียนคนหนึ่งเป็นนักเรียนยุวชนเรดการ์ดที่มีจิตส านึก เขามีอายุ 

17 ปีและรูปร่างของเขาดูคล้ายกับเด็กผู้หญิงเสียมากกว่า เขาเป็นเรดการ์ดได้เพราะพ่อเขาเขาเป็น

เจ้าหน้าที่ระดับจังหวัดแต่ตัวเขาไม่ได้มีความต้องการที่จะเป็น จากข้อความดังกล่าวบ่งบอกว่าการใช้

                                           
227 Ibid., 315-316. 
228 Ibid., 292. 
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อ านาจของเจ้าหน้าที่คนดังกล่าวเป็นการฉ้อฉลชนิดหนึ่ง กล่าวคือ ต าแหน่งทางราชการของเจ้าหน้าที่

คนดังกล่าวถูกใช้เพ่ือผลักดันคนหนึ่งให้มีฐานะทางสังคมเท่านั้น ไม่ใช่ความสมัครใจหรือการคัดเลือก

โดยคุณสมบัติ และหากพิจารณาจากค ากล่าวที่ว่ารูปร่างของเด็กวัยรุ่นคนนี้คล้ายกับผู้หญิง แสดงว่า

คุณสมบัติของการเป็นเรดการ์ดซึ่งต้องการความเด็ดขาดและความแข็งแกร่งแบบผู้ชายถูกละเลย คนที่

เป็นเรดการ์ดควรเป็นคนที่มีความแข็งแกร่งหรือเด็ดขาดในการก าจัดศัตรูทางการเมืองตามแบบที่เหมา

เจ๋อตุงต้องการ แต่เด็กคนดังกล่าวไม่ได้มีความทะเยอทะยานที่จะเป็นคนประเภทนั้นแต่กลับเป็นได้

เพราะอ านาจของพ่อตนเอง ลักษณะดังกล่าวจึงขัดกับอุดมการณ์ของพรรคที่เน้นการแสดงออกที่

รุนแรงแบบผู้ชาย 

จุง ชางยังวิพากษ์ความเลวร้ายของการใช้อ านาจในทางที่ผิดและเป็นการเปิดโอกาสให้

เหล่าอริทางการเมืองแก้แค้นเพื่อผลประโยชน์ของตนเองมากกว่าการท าเพ่ือส่วนรวม หลังจากที่พรรค

คอมมิวนิสต์ปกครองประเทศ มีการบังคับใช้การประณามตนเองต่อหน้าเพ่ือนร่วมงานและในที่

สาธารณะเรื่อยมาจนถึงการปฏิวัติวัฒนธรรม การปฏิรูปความคิดตนเองเป็นสิ่ งที่เข้ามาก้าวก่าย

ชีวิตประจ าวันของประชาชนคนธรรมดา และเหมาต้องการให้กิจกรรมดังกล่าวเป็นสิ่งที่ควบคุม

ระเบียบการใช้ชีวิตไม่ว่าเรื่องนั้นจะเล็กหรือใหญ่ ทุก ๆคนต้องวิพากษ์ตนเองและต้องให้คนอ่ืนวิพากษ์

เพ่ือปรับปรุงตน อย่างไรก็ตาม การประชุมเป็นเวทีของพวกที่อิจฉาริษยาและมองว่าตนเองนั้นถูกต้อง

แต่เพียงผู้เดียว กลุ่มคนที่พ้ืนเพเป็นชาวนามักวิจารณ์คนจากกลุ่มอ่ืนว่าเป็นพวกนายทุน เพราะการ

ปฏิวัติคอมมิวนิสต์มีพ้ืนฐานมาจากชาวนา การประชุมดังกล่าวสร้างความรู้สึกผิดต่อกลุ่มคนที่มี

การศึกษา จากเหตุการณ์ที่ยกมาบ่งบอกได้ถึงการใช้อ านาจในทางที่ไม่ชอบธรรมเพราะเวทีดังกล่าว

ควรใช้เป็นการตักเตือนถึงการกระท าท่ีไม่เข้ากับทัศนคติของพรรคคอมมิวนิสต์แต่กลุ่มคนที่มีพ้ืนเพเป็น

ชาวนาทั่วไปกลับหลงผิดว่าตนมีอ านาจในการพูดสิ่งใดก็ได้และการปฏิรูปความคิดกลายเป็นเวทีของ

การโจมตีเรื่องส่วนบุคคลที่อาจไม่เกี่ยวข้องกับเรื่องส่วนรวมแม้แต่น้อย229 ผู้ประพันธ์ต้องการวิพากษ์

ว่าไม่ว่ายุคสมัยใด ประเทศจีนไม่เคยปราศจากการใช้อ านาจแบบฉ้อฉล และจุง ชางยังตอกย้ ากรณีดัง

กล่าวถึงในบทที่ 9 ซึ่งตั้งชื่อบทว่า “เมื่อมีอ านาจ แม้แต่ไก่กับสุนัขก็ยังเป็นเทวดา” (When a man 

                                           
229 Ibid., 164. 
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gets power, Even His Chickens and Dogs Rise to Heaven) ซึ่งตอกย้ าถึงอ านาจจากทางการ

ท าให้ประชาชนคนธรรมดาเหิมเกริมถึงขั้นน าไปใช้ในทางที่ผิด ๆ  

แม้แต่ในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม จารีตของการยึดอ านาจมาเป็นการใช้เพ่ือส่วนตัวยิ่งเป็น

เรื่องที่ท าให้สังคมเกิดความวุ่นวายและไม่อาจควบคุมได้  จุง ชางพูดถึงค าว่า “ยึดอ านาจ” ซึ่งเป็น

เหมือนดั่งค าพูดที่บันดาลทุกสิ่ง230 การยึดอ านาจดังกล่าวไม่ต่างไปจากการยึดอ านาจของรัฐมาเป็น

อ านาจส่วนบุคคลและอ้างความเป็นธรรมในการรักษากฎระเบียบของสังคมซึ่งไม่ต่างจากการยึด

อ านาจของทหารหรือขุนศึกซ่ึงเคยแบ่งแยกออกเป็นพรรคเป็นเหล่ามาแล้วในยุคสาธารณรัฐจีน แต่การ

ประณามบุคคลผู้ก่อความเสียหายให้กับรัฐกลายเป็นเครื่องมือทางการเมืองของเหล่าประชาชนที่

ต้องการแก้แค้นเรื่องส่วนตัวมากกว่าท าเพ่ือผลประโยชน์ของชาติ สังคมจีนเป็นสังคมที่ต้องอยู่รอดด้วย

อ านาจทางการและการมีอ านาจอยู่กับตัวบ้างดีกว่าการไม่มีอ านาจเลย ดังนั้น การปฏิวัติวัฒนธรรม

และการประณามศัตรูทางการเมืองจึงเป็นเหมือนเวทีที่อนุญาตให้ประชาชนได้ปลดปล่อยตัวตนที่เก็บ

กดมานานจากการกดข่ีของทางการมาระบายกับคนที่ตนไม่ชอบ  

ผู้ประพันธ์ยังวิพากษ์ความรุนแรงของรัฐบาลจีนและการฉ้อราษฎร์บังหลวงในช่วงการ

ปฏิวัติวัฒนธรรมด้วยการพูดถึงอสัญกรรมของโจวเอินไหลซึ่งเป็นบุคคลที่พ่ึงพาได้ในช่วงเวลาดังกล่าว

กับการปันส่วนน้ ามัน แผ่นป้ายอันหนึ่งเขียนว่า “ท้องฟ้าด ามืดมิด ดาวระยิบร่วงหล่นหาย…” ลายมือที่

เขียนไว้ตรงขอบของแผ่นป้ายนั้นคือ “ท้องฟ้าจะมืดมิดได้อย่างไร แล้ว ‘สุริยาอันแดงเจิดจ้า’ เล่า” 

(ดวงอาทิตย์สีแดงหมายความถึงเหมา) ส่วนแผ่นป้ายอีกอันหนึ่งเขียนว่า “ให้เอาฆาตกรท่าน

นายกรัฐมนตรีโจวไปทอดน้ ามันเสีย!” ถ้อยค าที่อยู่ริมขอบ อ่านว่า “น้ ามันที่ได้ปันส่วนมีเพียง 3.2

ออนซ์ต่อเดือน แล้วจะเอาอะไรไปทอดฆาตกรเหล่านี้”  ผู้ประพันธ์รู้สึกมีความหวังอย่างมากเพราะใน

รอบสิบปีเป็นครั้งแรกที่มีการแสดงออกแบบเปิดเผยทั้งประชดประชันและน่าขบขัน 

One poster read, 

The sky is now dark, 

A great star is fallen… 

                                           
230 Ibid., 326. 
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Scribbled in the margin were the words: “How could the sky be 

dark: what about ‘the red, red sun’?” (meaning Mao). Another 

graffito appeared on a wall slogan reading “Deep-fry the 

prosecutors of Premier Zhou!” It said: “Your monthly ration of 

cooking oil is only two liang [3.2 ounces]. What would you use 

to fry these prosecutors with?” For the first time in ten years, I 

saw irony and humor publicly displayed, which sent my spirits 

soaring.231  

ผู้วิจัยคิดว่าประโยค “ท้องฟ้าด ามืดมิด ดาวระยิบร่วงหล่นหาย” คือ การสูญสิ้นโจวเอิน

ไหล และจีนก าลังเข้าสู่ยุคมืดอีกครั้ง แต่เสี่ยงที่โต้กลับมาในประโยคค าถามถัดมา คือ การล้อเลียน

เหมาว่า จีนคงไม่ได้มืดมิดลงเพราะยังคงมีดวงอาทิตย์สีแดงอันหมายถึงเหมาคอยส่องแสงอยู่ ทั้ง ๆ ที่

ความเป็นจริง คือ เหมาเป็นคนที่สั่งให้มีการปฏิวัติวัฒนธรรมและความทุกข์ยากทั้งหมดมาจากเขา 

ดังนั้น ดวงอาทิตย์นี้ไม่ได้หมายถึงความสว่าง แต่เป็นอ านาจเผด็จการของเหมาที่น าพาประเทศไปสู่ยุค

มืด และโจวเอินไหลเป็นบุคคลที่ประชาชนรักมากกว่า ท้องฟ้าที่มืดมิด คือ สังคมจีนที่ปราศจาก

ดวงดาวอย่างโจวเอินไหล ส่วนการเรียกร้องให้มีการทอดฆาตกรที่ฆ่าท่านนายกรัฐมนตรีโจวนั้น เป็น

การเสียดสีพรรคคอมมิวนิสต์ที่ฉ้อฉลด้วยการน าน้ ามันที่ต้องปันส่วนในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมมาโยงถึง

สถานการณ์ความอดอยากของชาวจีนจนต้องแบ่งปันอาหารกันด้วยคูปองว่าน้ ามันที่ประชาชนได้รับ

ต้องหมดแน่หากน าน้ ามันที่ไม่พออยู่แล้วมาทอดเหมาเจ๋อตุงหรือบริวารที่เป็นต้นเหตุให้โจวเอินไหล

สิ้นชีวิต ดังนั้น ข้อความนี้จึงเป็นการบอกว่านอกจากเจ้าหน้าที่ชั้นสูงเป็นตัวการที่ท าให้โจวเอินไหลต้อง

จากไปแล้ว ยังเป็นต้นเหตุที่ท าให้น้ ามันส าหรับประชาชนไม่พออีกต่างหาก 

แม้กระทั่งการเปิดประเทศและกระแสการปฏิวัติวัฒนธรรมเริ่มลดลง การจ้างงานและ

การศึกษาตามปกติเริ่มมีมากขึ้น แต่สังคมจีนกลับยังไม่อาจสลัดภาพการฉ้อราษฎร์บังหลวงและ

กลายเป็นการทรยศต่ออุดมการณ์ตนเองอีกด้วยซึ่งเป็นจุดที่จุง ชางต้องการวิพากษ์ว่าแม้สังคมจีน

คอมมิวนิสต์พยายามลดการฉ้อฉลและปรับประเทศให้เข้าสู่ยุคใหม่ แต่ประเทศจีนไม่เคยพ้นไปจาก

                                           
231 Ibid., 491. 
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เรื่องฉ้อราษฎร์บังหลวงและการสนับสนุนจากพวกพ้อง ดังกรณีที่ช่างไฟฟ้าในโรงงานต่างต้องการชิง

ทุนเพ่ือเข้าศึกษาต่อ ทุกคนต้องมีใบรับรองความประพฤติทางการเมืองจากคนในโรงงานด้วยกัน แม้จุง 

ชางมีคนรับรองให้และเขียนออกมาได้ดีที่สุด แต่ทุกคนในโรงงานต่างลอกเลียนแบบการเขียนของเธอ

เช่นกันจนคนหนึ่งต้องคิดวิธีหนึ่งขึ้นมาแทนที่จุง ชางกล่าวว่าการเขียนใบรับรองที่เป็นเหมือนโฆษณา

ชวนเชื่อดังกล่าวไม่ช่วยให้เกิดอะไรขึ้นมาเพราะทุกคนต่างลอกวิธีการเขียนมาเหมือนกัน แต่คนงานคน

หนึ่งในโรงงานพูดขึ้นมาว่าหากต้องการสิ่งที่รับรองการเข้ามหาวิทยาลัย เขาจะใช้ความสากและรอย

หยาบกร้านที่มือซึ่งเป็นเครื่องหมายของกรรมาชีพและชาวนา แต่ทุกคนมีรอยหยาบกร้านที่มือ

เหมือนกันหมดและส่วนใหญ่เคยท างานในท้องทุ่งอยู่แล้ว ดังนั้น หนทางเดียวที่เหลืออยู่ คือ การเข้า

ประตูหลังซึ่งหมายถึงการใช้เส้นสาย232 

เสียงที่อยู่ในย่อหน้าแรกบ่งบอกถึงอุดมการณ์ทางการเมืองอันแรงกล้าที่ทุกคนมีเหมือนกัน

หมด แต่ย่อหน้าถัดมากลับกลายเป็นเสียงแห่งการหักกับอุดมการณ์ดังกล่าวด้วยการทุจริตซึ่งเป็นสิ่งที่

พรรคคอมมิวนิสต์โฆษณาอวดอ้างมาตลอดว่าต้องก าจัดออกไปให้หมด เสียงทั้งสองเสียงที่มาปะทะกัน

ยังเผยให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ประชาชนเริ่มมีความเป็นปัจเจกชนมากขึ้น เอาตัวรอด

และเห็นแก่ผลประโยชน์ส่วนตนมากกว่าส่วนรวม การลอกเลียนวิธีการเขียนจึงไม่ต่างจากการทุจริต 

การยกยอตนเองหรือเข้าข้างพวกพ้องที่อาจไม่ได้สะท้อนถึงพฤติกรรมทางการเมืองที่ดี อีกทั้งความ

เหมือนกันทั้งวิธีการเขียนและความรอยหยาบกร้านมีนัยของโลกทุนนิยมสมัยใหม่ที่ทุกสิ่งออกมาจาก

โรงงานและมีความเหมือนกันหมดจนไม่อาจหาข้อแตกต่างได้ ฉากหลังทีเ่ป็นโรงงานไฟฟ้าสื่อถึงโรงงาน

อุตสาหกรรมและความก้าวหน้า ดังนั้น ผู้วิจัยจึงคิดว่าจุง ชางก าลังชี้ให้เห็นถึงแก่นแท้ของพรรค

คอมมิวนิสต์ที่มีลักษณะไม่ต่างไปจากสังคมสมัยใหม่ที่เน้นวิถีการผลิตที่เป็นแบบเดียวกันทั้งสายพาน

ทางสังคมและสอนให้ผู้คนเอาตัวรอดมากกว่าค านึงถึงความถูกต้องและความคิดกับการกระท าที่

เหมือนกันมากกว่าการสร้างสรรค์สิ่งใหม่ ๆ ออกมา 

แม้กระทั่งการเข้ารับราชการพรรคคอมมิวนิสต์ยังเน้นเรื่องการใช้เส้นสายและการเอาตัว

รอดมากกว่าการมีอุดมการณ์อันแรงกล้าในการท าเพ่ือชาติ ลักษณะของการเข้ารับราชการที่เป็นจริง

กับอุดมคติที่สังคมพยายามพร่ าสอนประชาชนไม่ได้มีความเก่ียวข้องกันแม้แต่น้อย เสียงที่โต้ตอบกันไป

                                           
232 Ibid., 456. 
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มาในย่อหน้านี้ยังเป็นการตอบโต้ทางอุดมการณ์และความเป็นจริงที่เกิดขึ้น คนที่มาสมัครเข้ารับ

ราชการของพรรคคอมมิวนิสต์ไม่ต่างไปจากการเข้ารับราชการทหารในกองทัพเพราะทุกคนต่างมา

สมัครเพราะเงินทอง ยศ อ านาจ บารมีและที่ส าคัญ คือ การได้รับบรรจุเป็นเจ้าหน้าที่ชั้นสูงของรัฐใน

เมืองใหญ่ แม้ทุกคนที่เข้ามาสมัครเขียนความต้องการเหมือนกันหมดว่าการเข้ารับราชการของพรรค

เป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่ มีเกียรติและเป็นความถูกต้องในการรับใช้ชาติ แต่เสียงที่โต้ตอบกลับมาเป็นเสียงของ

ความกระหายในอ านาจและการท าเพ่ือผลประโยชน์ของตนเอง233 พรรคคอมมิวนิสต์ที่พยายามพร่ า

สอนถึงความสุจริต ความจงรักภักดีต่อชาติและความมั่นคงของประเทศกลายเป็นแหล่งรวมตัวกันของ

ความต้องการของปัจเจกบุคคลและเจ้าหน้าที่ฉ้อฉลไม่ต่างไปจากเจ้าที่ดินหรือชนชั้นนายทุน  การเข้า

มาท างานในพรรคโดยอาศัยอ านาจราชการท าให้ตนเองมีชีวิตที่ดีข้ึนสะท้อนว่าไม่ว่ายุคสมัยใด ประเทศ

จีนไม่เคยพ้นไปจากการใช้อ านาจที่ผิดและความเชื่อเรื่องยศทางสังคมที่ช่วยผลักดันให้ตนพ้นไปจาก

ความยากจนได้ ไม่ต่างไปจากการที่คุณตาทวดบังคับให้ยายแต่งงานในสมัยสาธารณรัฐเพ่ือแลกกับยศ

ทางราชการ 

นอกจากเรื่องความฉ้อฉลและความซื่อสัตย์แล้ว  จุง ชางยังแสดงให้เห็นความอยุติธรรมใน

สังคมที่พรรคคอมมิวนิสต์ได้กระท าต่อศัตรูทางชนชั้น ศัตรูทางการเมืองและข้าราชการที่ซื่อสัตย์อัน

เกิดจากการใช้อ านาจที่เกินขอบเขตของผู้ปกครองซึ่งมีอยู่ในจีนตั้งแต่โบราณกาลจนมาถึงสมัยของ

เหมาเจ๋อตุง ประเด็นนี้ ผู้วิจัยมีความเห็นว่าบทละคร บทกวีหรืองานเขียนสามารถน ามาใช้เรียกร้อง

ความยุติธรรมและเปิดโปงความเลวร้ายของกระบวนการทางการเมืองที่ท าให้เกิดเหยื่ออันเป็นผู้

บริสุทธิ์จ านวนมาก  

 กลวิธีที่จุง ชางน ามาใช้เพ่ือให้เห็นถึงความอยุติธรรมของพรรคคอมมิวนิสต์ที่ได้กระท าต่อ

บุคคลผู้บริสุทธิ์ เหยื่อทางการเมืองและความจริงของความสัมพันธ์ระหว่างประชาชนและเจ้าหน้าที่

พรรค คือ การยกบทละครโบราณ ประสบการณ์ที่ผู้ประพันธ์ประสบเอง และค าตัดพ้อของพ่อเธอที่

ทุ่มเทให้กับการเป็นเจ้าหน้าที่รัฐที่ดี เช่น การที่เหมาและมาดามเหมามีความพยายามในการออกค าสั่ง

ให้งดเล่นละครผี 

                                           
233 Ibid., 460. 
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In China, there was a strong tradition of using historical allusion 

to voice oppression, and even apparently esoteric allusions 

were widely understood as coded references to the present 

day. In April 1963, Mao banned all “Ghost Dramas,” a genre rich 

in ancient tales of revenge by dead victims’ spirit on those who 

had persecuted them. To him, these ghost avengers were 

uncomfortably close to the class enemies who had perished 

under his rule.234 

ในสังคมจีน มีขนบการใช้เรื่องเล่าเปรียบเปรยทางประวัติศาสตร์ถึงคนที่ถูกกดขี่ แม้แต่

เรื่องราวที่ไม่เปิดเผยก็ยังเป็นที่รับรู้และยังเป็นสิ่งที่ อ้างอิงถึงกลุ่มคนดังกล่าวมาจนปัจจุบัน ในเดือน

เมษายนปี ค.ศ. 1963 เหมาสั่งห้ามเล่นละครผีซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับบุคคลที่ตายไปแล้วกลับมาแก้

แค้น และเหมาเห็นว่าวิญญาณคนตายดังกล่าวเหมือนกับพวกศัตรูทางชนชั้นที่ถูกก าจัด การที่เหมา

ห้ามเล่นละครผีเพราะหมายถึงการแสดงออกถึงการต่อต้านและกล่าวถึงศัตรูทางชนชั้นที่พรรค

คอมมิวนิสต์ปราบปรามในช่วงการปฏิวัติประเทศ อย่างไรก็ตาม จุง ชางก าลังชี้ให้เห็นว่าการห้ามแสดง

ละครดังกล่าวยิ่งตอกย้ าถึงความอยุติธรรมในสังคม เพราะละครผีทั้งหลายแสดงถึงเสียงเพรียกหาของ

วิญญาณเหยื่อทางการเมืองทั้งหลายและต้องการความเป็นธรรมจากการแก้แค้น เหมือนกับย่อหน้า

ต่อมาท่ีจุง ชางยกกรณีเหมาและมาดามเหมาพยายามประณามละครของขุนนางในราชวงศ์หมิงซึ่งเป็น

เรื่องของขุนนางผู้มีความยุติธรรมและความกล้าหาญทัดทานองค์จักรพรรดิเพ่ือความผาสุกของปวงชน 

แต่ไห่รุ่ยกลับถูกถอดยศทางราชการ235 ประเด็นดังกล่าวชี้ให้เห็นว่าพรรคคอมมิวนิสต์ก าจัดผู้บริสุทธิ์

และหวังดีต่อบ้านเมืองจริง ๆ โดยมีเหล่าผีซึ่งอาจแทนประชาชนธรรมดาและเจ้าที่ดินที่ไม่ได้รู้เห็นถึง

ความเอารัดเอาเปรียบแต่กลับเป็นแพะรับบาปทางการเมืองเรียกหาความยุติธรรมและไห่รุ่ยซึ่งเป็น

บุคลาธิษฐานของความยุติธรรมและความกล้าหาญและเป็นตัวแทนของจอมพลเผิงเต๋อหวยผู้ค้านเหมา

เจ๋อตุงในเรื่องนโยบายด้านเศรษฐกิจแต่กลับได้รับเพียงแค่การถูกขับออกไปจากพรรคคอมมิวนิสต์

เท่านั้น   

                                           
234Chang, Wild Swans: Three Daughters of China. 273. 
235 Ibid., 273-274. 
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แม้กระทั่งพ่อของเธอเองในช่วงบั้นปลายชีวิตยังเรียกร้องหาความยุติธรรมในการท างาน

ให้กับพรรคคอมมิวนิสต์เช่นกัน พ่อของเธอผิดหวังที่การท าเพ่ือพรรคทั้งหมดกลายเป็นความว่างเปล่า

และต้องมารับควาททุกข์จากการลงโทษ 

Father went on to tell Jin-ming about the death sentences he 

had signed, the names and stories of e-ba (“ferocious 

despots”) in the land reform in Chaoyang, and the bandit chiefs 

in Yibin. “But these people had done so much evil that God 

himself would have had them killed. What, then, have I done 

wrong to deserve all this?”236  

ภาพของพ่อที่เธอบรรยายออกมาเป็นภาพของคนที่เรียกร้องหาความยุติธรรมจากความ

จงรักภักดีต่อพรรคคอมมิวนิสต์มาโดยตลอด แต่กลับได้รับการลงโทษให้มาอยู่ในค่ายท างานอัน

ห่างไกลผู้คนเช่นนี้ พ่อเล่าให้จินหมิงฟังถึงเรื่องที่พ่อเซ็นอนุมัติการประหารชีวิตเหล่าคนโกงและคนที่

คิดร้ายต่อส่วนรวม เรื่องราวของคนฉ้อฉลต่าง ๆและเรื่องของโจรในยีบินที่พ่อให้น าตัวไปประหารชีวิต 

พ่อเชื่อมาตลอดว่าสิ่งที่พ่อท าไป คือ การขจัดความเลวร้ายต่าง ๆ ให้หมดไปจากแผ่นดินจีน สิ่งที่

น่าสนใจ คือ การที่พ่อเป็นคอมมิวนิสต์เต็มตัวและห้ามคนอ่ืนบูชาศาสนามาโดยตลอดกับพูดถึงพระเจ้า 

(God) อันแสดงให้เห็นถึงความไร้ซึ่งที่พ่ึงและหมดศรัทธาอ้างอิงความยุติธรรมกับพรรคคอมมิวนิสต์

แล้ว การหันหน้ากลับมาหาศาสนาของพ่อจึงตีความได้ว่าความยุติธรรมที่พ่อเคยอ้างในนามพรรค

คอมมิวนิสต์กลายเป็นความเลวร้ายที่ย้อนกลับมาเล่นงานพ่อเองโดยที่พรรคคอมมิวนิสต์ไม่ได้รับรู้ถึง

ความยุติธรรมดังกล่าวแม้แต่น้อย 

 4.3 ประวัติศาสตร์ภาคประชาชนในฐานะอาวุธทางการเมือง  

บทบาทของอัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans ในฐานะที่เป็นตัวบทที่บอกเล่าถึง

ประวัติศาสตร์จีนในอีกด้านหนึ่งที่ประวัติศาสตร์ฉบับทางการไม่ได้กล่าวไว้และเป็นตัวบทที่บอกเล่า

เรื่องราวของการต่อสูข้องสตรีและประชาชนคนธรรมดาในการเปิดเผยให้เห็นถึงการกดขี่ของอ านาจรัฐ

ที่มีต่อประชาชนในนามของอุดมการณ์อันยิ่งใหญ่ของพรรคคอมมิวนิสต์ อีกทั้งยังเป็นการวิพากษ์พรรค

                                           
236 Ibid., 443. 
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คอมมิวนิสต์ในแง่มุมต่าง ๆและแสดงถึงทัศนคติของผู้ประพันธ์ที่มีต่อสังคมและวัฒนธรรมจีนในแต่ละ

ช่วงเวลาที่แตกต่างกันออกไป แม้เสียงที่ตอบโต้กันไปมาแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างประชาชน

และรัฐหรือความขัดแย้งระหว่างตัว แต่จุดประสงค์ทั้งหมดที่ Wild Swans เผยให้เห็น คือ จุง ชาง

น าเสนอจุดยืนทางการเมืองเสรีภาพของการแสดงความคิดเห็นและไม่ยอมต่อรัฐบาลจีนซึ่งกดขี่และ

ครอบง าประชาชน การเป็นปฏิปักษ์ต่อลัทธิเหมาและพรรคคอมมิวนิสต์ สิ่งที่เป็นจุดเด่น คือ จุง ชาง

คัดเลือกข้อมูลทางประวัติศาสตร์ในการน าเสนอภาพของพรรคอมมิวนิสต์และสังคมจีนที่มีแต่ความ

ล้มเหลวทางการเมือง การกดขี่ประชาชน การปิดกั้นเสรีภาพและการลุกฮือขึ้นประท้วงของนักศึกษา 

ดังนั้น Wild Swans จึงเป็นอัตชีวประวัติที่น าเสนอประวัติศาสตร์ภาคประชาชนอันเป็นอาวุธทาง

การเมืองที่โจมตีอ านาจเผด็จการของเหมาเจ๋อตุง    

ประเด็นที่ผู้วิจัยน าเสนอการวิเคราะห์ คือ  จุง ชางท าการวิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจีน 

พรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ในประเด็นที่แตกต่างกันออกไป เช่น ผู้ประพันธ์วิพากษ์พรรคก๊ก

มินตั๋งในเรื่องของการฉ้อราษฎร์บังหลวงและการบริหารเศรษฐกิจที่ล้มเหลวด้วยการอ้างถึงหน่วยงาน

ของภาครัฐซึ่งพรรคก๊กมินตั๋งจัดตั้งขึ้นเพ่ือท าการปราบปรามการทุจริต แต่หน่วยงานดังกล่าวกลับใช้

อ านาจในทางที่ผิดเสียเอง รวมไปถึงการน าเสนอภาพความขัดสนและความยากจนถึงขนาดที่

ประชาชนต้องน าลูกสาวของตนมาขายเพื่อแลกกับข้าวสาร คนยากคนจนเร่ร่อนไปตามท้องถนนมีเป็น

จ านวนมากในขณะที่พรรคก๊กมินตั๋งกลับมีโกดังเก็บข้าวสารจนมีการปล้น 

 ขณะที่พรรคคอมมิวนิสต์เป็นเป้าหมายของการวิพากษ์ของผู้ประพันธ์ในประเด็นเรื่องค า

สอนของผู้มีอ านาจที่ครอบง าประชาชนให้เชื่อฟังรัฐบาลแต่เพียงอย่างเดียวรวมไปถึงการโกหก

หลอกลวงประชาชนด้วยนโยบายทางการเมืองต่าง ๆเช่นนโยบายก้าวกระโดดที่สะท้อนถึงความ

ล้มเหลวของเหมาเจ๋อตุงในการบริหารทรัพยากรของประเทศซึ่งเป็นผลมาจากแรงจูงใจทางการเมือง

มากกว่าหลักการทางเศรษฐกิจบนพ้ืนฐานความเป็นจริงจนท าให้เจ้าหน้าที่พรรคคอมมิวนิสต์บางราย

เบื่อหน่ายและระบายออกด้วยการท่องบทกลอน ในขณะที่เจ้าหน้าที่รัฐบังคับให้ชาวบ้านโกหกจ านวน

ผลผลิตและทุบตีจนกว่าชาวบ้านจะบอกตัวเลขที่น่าพึงพอใจส าหรับทางการ แม้กระทั่งการตั้ งสหพันธ์

สตรีที่มีจุดประสงค์ปลดปล่อยผู้หญิงออกจากการครอบง าโดยเหล่าขุนศึกที่นิยมสะสมภรรยาน้อยและ

ประกาศให้ผู้หญิงทุกสถานะมีความเท่าเทียมกันไม่ว่าเคยเป็นภรรยาของใครมาก่อน แต่สหพันธ์

ดังกล่าวไม่ได้ตอบโจทย์ให้กับผู้หญิงเท่าที่ควรเป็นเพราะเจ้าหน้าที่ที่ท างานให้กับหน่วยงานดังกล่าวยัง
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มีความคิดแบบโบราณอยู่ นอกจากนี้จุง ชางยังน าเสนอประเด็นเรื่องความมืดบอดทางปัญญาที่พรรค

คอมมิวนิสต์ได้กระท า ไม่ว่าจะเป็นการเผาหนังสือที่ไม่ใช่หนังสืออนุมัติจากรัฐบาลในช่วงการปฏิวัติ

วัฒนธรม การน านักคิดด้านปรัชญาและสังคมอย่างคาร์ล มาร์กซ์และหลู่ซินเพ่ือชี้ให้เห็นถึงตัวแทนแห่ง

เหตุผลเปรียบเทียบกับความบ้าคลั่งที่มีลัทธิเหมากับเรดการ์ดเป็นแกนน า ค าสอนของพรรค

คอมมิวนิสต์ยังแทรกซึมลงไปถึงระบบการศึกษาที่เน้นแต่การศึกษาด้านการเมืองมากกว่าเป็นการ

ส่งเสริมด้านปัญญาให้กับประชาชน เป็นต้นว่าห้องเรียนภาคค่ าที่จุง ชางได้รับการขอร้องจากหัวหน้า

ฝ่ายผลิตในเขตชนบทให้เป็นครูสอนแต่สิ่งที่ท าการสอนกลับกลายเป็นค าพูดของเหมาเจ๋อตุงที่ไม่มี

ความหมายใด ๆ ต่อการเพ่ิมพูนสติปัญญา การเรียนเป็นหมอตีนเปล่าเพ่ือรับใช้ชาวนาตามความ

ต้องการของเหมาเจ๋อตุงแต่เหมากลับไม่ต้องการให้มีการอ่านหนังสือหรือฝึกฝนใด ๆ ด้วยเหตุผลเพียง

แค่ว่ายิ่งอ่านหนังสือมากเท่าไรยิ่งโง่มากเท่านั้น แม้แต่ข้อสอบที่ใช้สอบชิงทุนในนามของรัฐบาลยังเป็น

ข้อสอบให้อธิบายถึงใจความส าคัญของการประชุมรัฐสภาแห่งชาติซึ่งประชาชนคนทั่วไปไม่มีทางทราบ

ได้ สุดท้ายค าสอนของพรรคคอมมิวนิสต์ยังออกมาในรูปของค าพูดของพ่อที่พูดกับจุง ชางในช่วงวัยเด็ก

เกี่ยวกับการท างานเพ่ือส่วนรวม แต่เมื่อพ่อของเธอเสียชีวิต เธอรู้สึกได้เพียงแค่ความว่างเปล่าของค า

สอนดังกล่าวและต้องการมีชีวิตแบบคนธรรมดทั่วไปเท่านั้น สิ่งที่กล่าวมาทั้งหมดเป็นจุดยืนของ

ผู้ประพันธ์ที่ต้องการบอกว่าสังคมจีนไม่มีเสรีภาพให้กับประชาชนและไม่เปิดโอกาสให้คิดเองหรือมี

ตัวตนเป็นของตนเอง 

ประเด็นต่อมาท่ีผู้วิจัยวิเคราะห์นั้นเป็นเรื่องของชนชั้นที่พรรคคอมมิวนิสต์สัญญาว่าต้องล้ม

ล้างให้หมดและก าจัดศัตรูทางการเมือง เช่น นายทุน เจ้าที่ดิน ศัตรูทางชนชั้น กลุ่มอ านาจเก่าอย่าง

พรรคก๊กมินตั๋งและเหล่าคนที่ยังนิยมจารีตโบราณอยู่ แต่ความเป็นจริงที่เกิดขึ้นนั้น จุง ชางชี้ให้เห็นว่า

พรรคคอมมิวนิสต์ไม่ได้ล้มล้างชนชั้นหรือสร้างความเท่าเทียมกันในสังคม แต่กลับกลายเป็นการ

สถาปนาอ านาจเผด็จการแบบเบ็ดเสร็จน าโดยเหมาเจ๋อตุงเหมือนที่จีนเคยมีฮ่องเต้หรือจักรพรรดิ

อ านาจสูงสุดที่ไม่มีใครทัดทานได้ จุง ชางเปรียบเทียบอ านาจเผด็จการของพรรคคอมมิวนิสต์กับ

จักรพรรดิโดยใช้ค าว่า “จักรพรรดิเหมา” ซึ่งเป็นการใช้ค าที่ผิดไปจากความเป็นจริงกับระบอบการ

ปกครองของจีนช่วงดังกล่าว จุง ชางชี้ให้เห็นว่าค่านิยมบูชาจักรพรรดิเมื่อโบราณกาลมีอิทธิพลกับคน

จีนนับล้านจนไม่มีใครกล้าพูดในสิ่งที่ต่างออกไปจากสังคมก าหนด แต่ป้าของเติ้งเสี่ยวผิงที่กล่าวว่า

พรรคก๊กมินตั๋งไม่ไดเ้ลวร้ายอะไรตามที่พรรคคอมมิวนิสต์กล่าวหาและครูของจุง ชางกลับกล้าบรรยาย
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ถึงทหารกองทัพแดงท่ีแย่งอาหารกันในค่ายพักแรมแสดงให้เห็นถึงการต่อรองทางอ านาจกับรัฐและการ

เปิดเผยความจริงอีกด้านท่ีไม่มีใครกล้าพูด จุง ชางยังอ้างนวนิยายตะวันตกซึ่งเป็นเรื่องราวเสียดสีเหล่า

ขุนนางและนักการเมืองในยุโรปที่แก่งแย่งอ านาจกันในช่วงยุครู้แจ้งอย่าง Gulliver’s Travels โดย

ยกช่วงที่จักรพรรดิออกค าสั่งให้ผู้อยู่ใต้อาณัติตอกไข่ด้านที่เล็กกว่ามาวิจารณ์ลัทธิเหมาและเจ้าหน้าที่

รัฐที่ชอบออกค าสั่งให้ประชาชนกลัวด้วยความรุนแรงและการข่มขู่ รวมไปถึงการยกเรื่องเล่าพ้ืนบ้าน

ของจีนโบราณเรื่องราวเกี่ยวกับจักรพรรดิมอบนางสนมให้แก่กษัตริย์แห่งชนป่าเถื่อนก่อนที่นางสนมคน

ดังกล่าวฆ่าตัวตายเพราะไม่มีทางเลือกอ่ืนและไม่อาจคัดค้านจักพรรดิได้ซึ่งนอกจากเป็นการชี้ให้เห็นถึง

ระบอบการเมืองที่ล้าหลังของพรรคคอมมิวนิสต์และอ านาจอันเบ็ดเสร็จที่ไม่เปิดโอกาสให้ประชาชนมี

สิทธิ์ฉเลือกทางเดินเป็นของตนเอง จุง ชางยังใช้เรื่องราวดังกล่าวมาเล่าใหม่ด้วยการเอ่ยเป็นนัยว่าหาก

เธอเป็นนางสนมคนดังกล่าว เธอจะรีบหนีทันทีด้วยเหตุผลว่าอย่างน้อยเมื่อเธออยู่กับชนป่าเถื่อน เธอ

ยังได้อยู่ในท้องทุ่งท่ีกว้างไกล มีอิสรเสรีภาพและมีม้าให้เธอได้ขี่ซึ่งต่างไปจากการอยู่อย่างอึดอัดในกรง

ทองของจักรพรรดิที่ไม่มีต้นไม้ให้เธอสักต้น ประเด็นดังกล่าวจึงเป็นการบอกว่าสังคมแห่งความเสมอ

ภาคไม่มีอยู่จริงในประเทศจีนและชนชั้นกับอ านาจเผด็จการจากโลกโบราณโดยมีจักรพรรดิซึ่งเป็น

สัญลักษณ์ทางการเมืองและจิตวิญญาณยังคงครอบง าประชาชนอยู่ เพียงแต่เปลี่ยนเป็นพรรค

คอมมิวนิสต์ที่น าโดยเหมาเจ๋อตุงและลัทธิเหมาแทน 

ประเด็นสุดท้ายที่ผู้วิจัยท าการวิเคราะห์ คือ การฉ้อฉล การใช้อ านาจที่ผิดและความอ

ยุติธรรม ใจความส าคัญของส่วนนี้ คือ พรรคก๊กมินตั๋งและพรรคคอมมิวนิสต์ต่างใช้อ านาจในทางที่ผิด

เหมือนกัน ฝ่ายแรกล้มเหลวด้านการบริหารเศรษฐกิจซึ่งท าให้บ้านเมืองมีแต่คนยากจน ธุรกิจเดียวที่

รุ่งเรือง คือ การขายลูกสาวแลกข้าวสารซึ่งความรุ่งเรืองดังกล่าวขัดแย้งกับภาพที่จุง ชางบรรยายให้

เห็นถึงคนยากจนเดินเร่ร่อนไปทั่วเมืองและข้าวสารซึ่ งอยู่ในโกดังของพรรคก๊กมินตั๋งแสดงให้เห็นถึง

ความฉ้อฉลของบรรดาพ่อค้า นายทหารและข้าราชการพรรคก๊กมินตั๋ง ในขณะที่ฝ่ายหลังมีแต่ผู้ใช้

อ านาจของรัฐมากระท าเรื่องส่วนบุคคล เช่น การประณามตนเองซึ่งมีไว้วิจารณ์ตนเองและเพ่ือน

ร่วมงานในพรรคเพ่ือปรับปรุงและแก้ไขทัศนคติกลับถูกใช้เพ่ือแก้แค้นศัตรูทางการเมือง นอกจากนี้จุง 

ชางยังวิพากษ์ความอยุติธรรมภายใต้ระบอบการปกครองแบบคอมมิวนิสต์ซึ่งผู้มีอ านาจไม่อาจให้ความ

เป็นธรรมกับประชาชนและเจ้าหน้าที่พรรคได้ จุง ชางยังกล่าวถึงละครผีซึ่งเหมาเจ๋อตุงและมาดาม

เหมาห้ามเล่นเพราะละครดังกล่าวแสดงถึงศัตรูทางการเมืองที่ถูกก าจัดไปแล้วและอาจกลับมาแก้แค้น
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เหมาและพรรคพวกได้ เหมายังห้ามละครเกี่ยวกับข้าราชการตงฉินผู้กล้าทัดทานจักรพรรดิชื่อไห่รุ่ยอีก

ด้วยเพราะเป็นสัญลักษณ์ของนายพลเผิงเต๋อหวยผู้ซึ่งตอบโต้เหมาในประเด็นนโยบายทางการเมือง 

การที่จุง ชางยกบทละครทั้งสองมาตรงกับแนวคิดของมาร์ธา นุสเบาว์ในเรื่องกวีผู้เที่ยงธรรมเพ่ือแสดง

ให้เห็นว่าบทกวีและวรรณคดีสามารถบอกเล่าความไม่เป็นธรรมในสังคม สิ่งที่พูดออกมาไม่ได้และเป็น

กระบอกเสียงให้กับเหล่าคนทั่วไปได้เรียกร้องความเป็นธรรมจากสิ่งที่ตนได้กระท าลงไปหรือคนอ่ืนได้

กระท ากับตน จุง ชางยังพูดถึงของพ่อซึ่งตัดพ้อกับสิ่งที่พ่อท าทั้งหมดเพ่ือพรรคคอมมิวนิสต์แต่กลับไม่มี

ใครเห็นค่าของการกระท าของพ่อ และพ่อของเธอยังเอ่ยเปรีบเทียบสิ่งเลวร้ายที่พ่อก าจัดในนามสังคม

อุดมคติ ไม่ว่าจะเป็นโจร ผู้ร้ายและเจ้าที่ดินทั้งหลายซึ่งพ่อเห็นว่าขนาดพระเจ้ายังต้องลงโทษคนพวกนี้

แต่พ่อกลับไม่ได้สิ่งใดตอบแทนจากพรรคคอมมิวนิสต์แม้แต่น้อย 

อัตชีวประวัติเรื่อง Wild Swans จึงไม่ใช่บันทึกของจุง ชางที่เล่าถึงชีวิตของเธอเพียงคนเดียว 

แต่เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ฉบับคนทั่วไปที่บ่งบอกถึงจุดยืนทางการเมืองของเธอที่ต่อต้านรั ฐบาล

จีนด้วยการน าเสนอประวัติศาสตร์ในมุมมองของสตรีและประชาชนคนธรรมดาซึ่งแฝงอุดมการณ์ทาง

การเมืองแบบเสรีนิยม 
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บทที่ 5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

5.1 บทสรุป 

เฮเลนา ไกรซ์ (Helena Grice) กล่าวว่า Wild Swans ของจุง ชางมีรูปแบบการเขียนที่ไม่

เป็นทางการแต่กลับมีความน่าสนใจ ดังนั้น จึงไม่น่าแปลกใจที่อัตชีวประวัติเล่มดังกล่าวได้รับค าชมจาก

นักวิจารณ์ในฐานะงานต้นแบบของการเขียนประวัติศาสตร์ภาคประชาชน ความสามารถของจุง ชาง

โดดเด่นในเรื่องการผสมผสานเรื่องราวส่วนบุคคลกับประวัติศาสตร์ภาคประชาชนในแบบฉบับของโฮ

เวิร์ด ซินน์ ผู้เชียวชาญประวัติศาสตร์สาขาดังกล่าว 237 คุณลักษณะข้างต้นบ่งบอกได้ว่า Wild Swans 

เป็นเครื่องมือบ่งบอกเรื่องราวทางประวัติศาสตร์และความโหดร้ายทารุณของการเมืองและสังคมจีน

ตั้งแต่สมัยสาธารณรัฐจีนที่มีเหล่าขุนศึกแบ่งแผ่นดินปกครองประเทศมาจนถึงช่วงเวลาแห่งการปฏิวัติ

วัฒนธรรม  

เรื่องราวทั้งหมดที่ปรากฏอยู่ในงานเขียนดังกล่าวเผยให้เห็นถึงตัวตนของจุง ชางและ

มุมมองของผู้หญิงที่มีต่อสังคมและวัฒนธรรมจีนในช่วงเวลาดังกล่าว และจุง ชางถือเป็นผู้เขียนที่เป็น

ต้นแบบของการเปิดเผยความ รุนแรงทางการเมืองตั้งแต่สมัยพรรคคอมมิวนิสต์ยึดครองอ านาจไป

จนถึงการสิ้นสุดการปฏิวัติวัฒนธรรมที่คร่าชีวิตผู้คนและศัตรูทางการเมืองไปเป็นจ านวนมาก  เนื้อเรื่อง

เริ่มตั้งแต่ช่วงที่ราชวงศ์แมนจูสิ้นอ านาจไปจนถึงการอสัญยกรรมของเหมาเจ๋อตุงและให้ภาพของสตรีที่

ถูกสังคมจีนกดข่ีในช่วงเวลาดังกล่าว เธอได้รับทุนไปศึกษาต่อที่สหราชอาณาจักรในปี ค .ศ. 1978 และ

ในปี ค.ศ. 1988 เมื่อครั้งที่แม่มาหาเธอที่กรุงลอนดอน แม่ของเธอเล่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นทั้งหมดตั้งแต่

ช่วงเวลาที่ยายยังมีชีวิต หลังจากที่แม่ของเธอกลับไป เธอจึงเริ่มลงมือเขียนและสืบค้นข้อมูลทาง

ประวัติศาสตร์บางส่วนจนได้รับการตีพิมพ์ในปี ค .ศ. 1991 และได้รับรางวัลหนังสือยอดเยี่ยมของ

อังกฤษ 2 รางวัล คือ NCR Book Award ของสหราชอาณาจักรในปี 1992 และรางวัลหนังสือยอด

                                           
237

 Grice, Negotiating Identities an Introduction to Asian American Women’s Writing. 113-114. 
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เยี่ยมแห่งปีของอังกฤษในปี ค .ศ . 1993 สิ่งที่น่าสนใจ คือ ภาษาที่เธอใช้ในการประพันธ์เป็น

ภาษาอังกฤษและจอน ฮัลลิเดย์ (Jon Halliday) ผู้เชี่ยวชาญด้านประวัติศาสตร์ชาวอังกฤษและสามี

ของเธอช่วยขัดเกลาภาษาและเสริมความรู้ด้านประวัติศาสตร์ให้เธอด้วย ความเป็นนักเขียนพลัดถิ่นที่

ต้องการบอกเล่าเรื่องราวที่ไม่อาจพูดได้เมื่อครั้งอาศัยในประเทศจีนและรักในอุดมการณ์เสรีนิยมท าให้

เธอกลับไปมองอดีตด้วยสายตาของคนที่ได้รับการศึกษาตามอย่างตะวันตก ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า 

Wild Swans แฝงไปด้วยทัศนคติการมองประเทศจีนด้วยสายตาแบบคนตะวันตกที่มักมองประเทศ

จีนภายใต้การน าของเหมาเจ๋อตุงว่าเป็นสังคมท่ีมีแต่การใช้อ านาจเผด็จการและความรุนแรง อีกทั้งการ

ที่เธอเขียนเป็นภาษาอังกฤษและมีสามีเป็นชาวอังกฤษผู้รอบรู้ในประวัติศาสตร์ยิ่งตอกย้ าโลกทัศน์แบบ

ตะวันตกที่ไม่ยอมต่ออ านาจอยุติธรรมแงเสรีละต้องการพื้นที่ทางสังคมเพ่ือการแสดงความคิดเห็นเสมอ  

งานเขียนของเธอจึงเป็นที่กล่าวถึงในวงวิชาการและผู้สนใจในประวัติศาสตร์จีนในช่วงที่พรรค

คอมมิวนิสต์เรืองอ านาจและกลายเป็นต้นแบบของงานเขียนสตรีที่เผยถึงผลกระทบของลัทธิทาง

การเมืองในช่วงเวลาดังกล่าว  

งานเขียนอัตชีวประวัติดังกล่าวยังเป็นการบอกเล่าถึงการต่อสู้ของบรรดาสตรี 3 รุ่นที่

ประสบกับการเปลี่ยนแปลทางการเมืองจากยุคศักดินามาจนถึงช่วงปฏิวัติวัฒนธรรม อัตชีวประวัติ

ดังกล่าวน าเสนอเรื่องราวส่วนบุคคลจากความทรงจ าและประสบการณ์ของจุง ชางเอง นอกจากนี้ 

อัตชีวประวัติดังกล่าวยังมีองค์ประกอบของชีวประวัติของยายกับแม่และมีความเป็นนวนิยายที่ เผยให้

เห็นถึงพฤติกรรม ความคิดและพัฒนาการของบุคคลในเรื่องและสตรีซึ่งท าให้งานเขียนกลายเป็นการ

บอกเล่าถึงประวัติศาสตร์การต่อสู้ของครอบครัวที่มีผู้หญิงเป็นแกนหลักในการด าเนินเรื่อง ยายประสบ

กับภาวะบีบคั้นทางสังคมที่บังคับให้ผู้หญิงต้องแต่งงานเพียงเพราะทรัพย์สมบัติและอ านาจทางการ

เมืองของผู้ชาย ต้องพบกับความเข้มงวดในเรื่องกฎระเบียบของพรรคคอมมิวนิสต์กับการฝึกฝน

ร่างกายให้แข็งแกร่งตามแบบผู้ชายละทิ้งความเป็นหญิงออกไปเพ่ือท างานปฏิวัติและพ่อผู้เป็น

เจ้าหน้าที่รัฐที่ให้ความส าคัญกับการสร้างสังคมอุดคติตามค าสอนของเหมาเจ๋อตุงมากกว่าการเข้าใจ

ความรู้สึกของแม่และคนในครอบครัว ในขณะที่จุง ชางเผชิญหน้ากับความรุนแรงทางการเมืองในช่วง

ปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งมีแต่การเข่นฆ่าและล่าล้างศัตรูทางการเมืองพร้อมกับล้มล้างวัฒนธรรมเก่าแก่

ดั้งเดิมออกไป นอกจากความรุนแรงและความทารุณทางการเมืองที่กดดันให้ผู้หญิงต้องเดินตามรอยที่

สังคมก าหนดไว้ สตรีทั้ง 3 รุ่นยังเผยให้เห็นถึงการไม่ยอมจ านนต่อความไม่เท่าเทียม การกดขี่ข่มเหง
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และความบ้าคลั่งในอ านาจของผู้ปกครองรวมไปถึงการร่วมมือกันสร้างอ านาจในหมู่ผู้หญิงเพ่ือต่อรอง

และต่อต้านระบอบปิตาธิปไตยผ่านประเด็นทางสังคม การเมืองและวัฒนธรรม ความส าคัญของ

ประเด็นดังกล่าวท าให้เกิดภาพของอัตชีวประวัติที่บันทึกประวัติศาสตร์ตามมุมมองของคนธรรมดาที่

ต้องเอาตัวรอดจากสถานการณ์ต่าง ๆ ให้ดูมีความส าคัญเหนือประวัติศาสตร์ของทางการที่เน้นแต่

ความยิ่งใหญ่ของชาติ ดังนั้น ความส าเร็จของ Wild Swans  จึงอยู่ที่การผสมผสานไปด้วยความ

หลากหลายของ แหล่งที่มาของเรื่องราวทั้งหมด ประวัติของครอบครัว ล าดับเหตุการณ์ทาง

ประวัติศาสตร์ ความทรงจ าและข้อมูลจากเอกสารอ่ืน ๆซึ่งจุง ชางได้รวบรวมเอาไว้ ซึ่งท าให้ Wild 

Swans  กลายเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่เชิดชูบรรดาบรรพสตรีของจุง ชางที่เพียรพยายามฝ่า

ฟันปัญหาและอุปสรรคที่เผชิญในเรื่องราวต่าง ๆ ด้วยการให้ความส าคัญกับเรื่องราวส่วนบุคคลเหนือ

ความยิ่งใหญ่ของประวัติศาสตร์จีนที่มักยกย่องวีรบุรุษ238  

ดังนั้น งานวรรณกรรมประเภทอัตชีวประวัติสามารถเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ได้

เช่นกันหากพิจารณาถึงแนวคิดเรื่องการแสดงออกถึงตัวตนและจุดยืนทางการเมืองผ่านงานเขียนและ

เรื่องเล่าส่วนบุคคลเพราะผู้ประพันธ์ย่อมต้องการแสดงมุมมองทางสังคมและวัฒนธรรมผ่านสายตาของ

ตนเอง ตามแนวคิดเรื่องอัตชีวประวัติของซิโดนี สมิธและจูเลีย วัตสัน ประเภทงานเขียนอัตชีวประวัติ

สามารถเป็นประวัติศาสตร์นิพนธ์ที่บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ผ่านมุมมองของผู้เขียนเองได้239 

 ด้วยความส าคัญและคุณสมบัติดังกล่าวเป็นการสนับสนุนให้ Wild Swans กลายมาเป็น

งานเขียนที่กล่าวถึงเหตุการณ์ทางด้านประวัติศาสตร์ในมุมมองของประชาชนคนธรรมดาและสตรีที่

ได้รับผลกระทบจากลัทธิเหมาและการปฏิวัติวัฒนธรรมจนกลายเป็นต้นแบบและตัวจุดประกายให้เกิด

งานเขียนประเภทเดียวกันนี้ในช่วงเวลาต่อมา เช่น อะเซเลียสีแดง (Red Azalea) อันเป็นงานเขียนที่

บอกเล่าเรื่องราวและชีวิตของสตรีที่ถูกกดขี่โดยอุดมการณ์เหมาในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมของอันฉีหมิน 

(Anchee Min) ซึ่งตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1993  

ภาพของสตรีจีนที่น าเสนอใน Wild Swans นั้นบ่งบอกถึงทัศนคติและจุดยืนทางการเมือง

ของจุง ชางได้เช่นกัน  ภาพที่เผยให้เห็นถึงคุณลักษณะของผู้หญิงจีนในช่วงเวลาตั้งแต่ยุคสมัย

สาธารณรัฐที่มีขุนศึกแบ่งประเทศในการปกรองมาจนถึงช่วงเวลาแห่งการปฏิวัติวัฒนธรรมเป็นภาพ

                                           
238 Ibid., 116. 
239

 Smith  and Watson, Reading Autobiography: A Guide for Interpreting Life Narratives. 13. 
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ของผู้หญิงที่เพียรพยายามต่อสู้เพื่อสิทธิ โอกาสและพ้ืนที่ทางการเมืองในหน้าประวัติศาสตร์อันยิ่งใหญ่

ของจีนที่มีแต่การเชิดชูวีรบุรุษของชาติอันมีผู้ชายเป็นใหญ่ อุดมการณ์ดังกล่าวปิดกั้นเสรีภาพของสตรี

ในการแสดงออกถึงตัวตนที่แท้จริงและท าให้สตรีกลายเป็นเพียงวัตถุทางเพศในยุคสาธารณรัฐ หุ่นเชิด

ทางการเมืองของผู้ชายในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นครองอ านาจ และอาวุธทางการเมืองที่หล่อหลอม

ระบอบปิตาธิปไตยให้ด ารงอยู่ในสังคมเท่านั้น  

อย่างไรก็ตามสตรีแบบยาย แสดงให้เห็นถึงอีกด้านของสตรีจีนที่แตกต่างออกไปใน

ช่วงเวลาดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็นความเยือกเย็นและความฉลาดในการเอาตัวรอดจากความเลวร้ายของ

บรรดาคนรับใช้และภรรยาน้อยในบ้านของนายพลซ่วย การแต่งงานกับหมอเซี่ยด้วยความรักที่แท้จริง 

การเข้าใจหัวอกและความรู้สึกกับผู้หญิงญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งถือเป็นการละเมิดขนบของ

ชาติที่ว่าหากคนจีนคนใดเกี่ยวข้องกับคนญี่ปุ่นในช่วงเวลาดังกล่าวมักถูกเพ่งเล็งว่าเป็นศัตรูของชาติ 

รวมไปถึงการเป็นผู้น าครอบครัวที่เลี้ยงดูลูกหลานในช่วงที่พรรคคอมมิวนิสต์เรียกร้องให้เสียสละ

แรงกาย แรงใจและเวลาเพ่ือท างานให้กับส่วนรวมมากกว่าการสนใจเรื่องส่วนตัว  

ในขณะที่แม่แสดงให้ออกถึงความกล้าหาญในการเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับตนเอง

และผู้อ่ืนที่ตกเป็นเหยื่อทางการเมืองและสังคม เช่น การปฏิเสธการแต่ งงานกับนายทหารก๊กมินตั๋ง 

การปะทะคารมกับนายพลก๊กมินตั๋งเพ่ือความยุติธรรม การต่อรองกับพ่อในเรื่องต่าง ๆ ที่พ่อมักอ้าง

เรื่องกฎระเบียบของทางการไม่ให้แม่ท า การยื่นค าร้องปล่อยตัวพ่อจากที่คุมขังกับเจ้าหน้าที่ชั้นสูงและ

นายกรัฐมนตรีโจวเอินไหล เช่นเดียวกันกับภาพของผู้น าครอบครัวและแม่พระที่ช่วยสนับสนุนให้จุง 

ชางได้รับทุนการศึกษาและช่วยให้พ่อได้รับการสรรเสริญจากพรรคคอมมิวนิสต์แทนที่จะเป็นค า

ประณามแม้ว่าพ่อเสียชีวิตไปแล้วก็ตาม  

ส าหรับสถานภาพของสตรีที่จุง ชางเผยออกมานั้นแสดงให้เห็นถึงสตรีจีนที่มีการศึกษาตาม

แบบตะวันตกและมีความเป็นเลิศทางวิชาการ เพราะเธอได้รับอิทธิพลการอ่านหนังสือมาจากพ่อของ

เธอซึ่งท าให้เธอกลายเป็นคนที่อยู่กับความรู้และปัญญามากกว่าค าสอนทางการเมืองของเหมา แม้ว่า

เธอหลงผิดไปกับค าสอนดังกล่าวจนถึงกับขอสมัครเป็นเรดการ์ดและน าชุดทหารมาใส่และคิดว่าเหมา

เป็นเทพเจ้าส าหรับเธอและคนจีนทุกคน แต่ด้วยความเป็นตัวของตัวเองและความสนใจในเรื่องราวของ

ตะวันตกท าให้เธอมีพัฒนาการเป็นสตรีที่ตั้งค าถามต่ออุดมการณ์ต่าง ๆ รอบตัวเธอ พรรคคอมมิวนิสต์

และอุดมการณ์ในสายตาของเธอจึงไม่ต่างไปจากอุปสรรคกีดขวางความก้าวหน้าในโลกสมัยใหม่ ภาพ
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ของสตรีที่เผยออกมาใน Wild Swans  จึงเป็นตัวแทนของความมุ่งหวังของเธอที่ต้องการให้สตรีจีน

กล้าลุกขึ้นมาต่อรอง ต่อต้านและท้าทายระเบียบแบบแผนเดิมที่คอยรั้งผู้หญิงไม่ให้ออกไปจากกรงทอง

ของผู้ชายและกล้าที่จะพูดถึงสิ่งที่พูดไม่ได้ จุดยืนทางการเมืองของเธอจึงเป็นจุดยืนของคนที่รักเสรีภาพ 

สถานภาพสตรีจีนที่เธอน าเสนอ คือ สตรีต้องไม่ยอมจ านนต่ออ านาจทางสังคมทุกรูปแบบที่คอยกดขี่

ทารุณมาโดยตลอด 

นอกเหนือไปจากความหลากหลายของหลักฐานและการประพันธ์ที่เน้นให้ผู้หญิงมีบทบาท

ในการด าเนินเรื่องแล้ว สิ่งที่ช่วยให้ Wild Swans  เป็นงานชิ้นเอกที่นักวิจารณ์ให้ความชื่นชมและ

นักวิชาการน าไปศึกษา คือ การที่จุง ชางวิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจีนรวมไปถึงพรรคคอมมิวนิสต์

และอุดมการณ์เหมาที่ส่งผลกระทบเป็นวงกว้างจนอาจเรียกได้ว่าไม่มีผู้ใดที่ไม่ได้รับผลกระทบดังกล่าว 

ทั้งในเรื่องการด าเนินโยบายทางเศรษฐกิจที่ผิดพลาด ไม่ว่าจะเป็นนโยบายนารวมที่กลายเป็นเครื่องมือ

ทางการเมืองของพรรคคอมมิวนิสต์ในการสร้างฐานอ านาจทางการเมืองมากกว่าการแก้ไขปัญหา

อาหารขาดแคลนได้จริง กลอุบายทางการเมืองที่ให้ความส าคัญกับการสังหารศัตรูทางการเมือง ศัตรู

ทางชนชั้นและสถาปนากลุ่มผู้มีอ านาจใหม่ที่ใช้ความรุนแรงและความน่ากลัวข่มขู่ประชาชน  การ

ปฏิวัติวัฒนธรรมที่อ้างว่าเป็นไปเพ่ือสร้างประเทศจีนให้เป็นสังคมนิยมแท้จริงกลับท าลายอารยธรรม

และภูมิปัญญาดั้งเดิมของชาวจีนและวัฒนธรรมอันดีงามที่ผู้น้อยต้องเคารพผู้ใหญ่ไปด้วย การไม่เคารพ

ในสิทธิส่วนบุคคล อ านาจเผด็จการและความมัวเมาในค าสอนของผู้น าและความโหดร้ายทารุณของ

มนุษย์ด้วยกัน เรื่องราวทั้งหมดนี้เป็นการเผยให้เห็นถึงการเขียนประวัติศาสตร์ที่ไม่ได้เชิดชูอุดมการณ์

ความเป็นชาติและประวัติศาสตร์ภาคประชาชนคนธรรมดาที่พบแต่ด้านมืดของสังคมซึ่งต่างไปจาก

ประวัติศาสตร์ของทางการที่เน้นเรื่องของการเสียสละเพ่ือส่วนรวม ชัยชนะเหนือศัตรูทางการเมืองและ

ความยิ่งใหญ่ของผู้น า Wild Swans จึงเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่เล่าถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอีก

มุมหนึ่งของประเทศจีนช่วงเวลาดังกล่าวเช่นกัน ประวัติศาสตร์ที่บันทึกในอัตชีวประวัติดังกล่าวมาจาก

มุมมองของสตรีจีนและประชาชนคนธรรมดาเผยให้เห็นถึงอีกด้านหนึ่งของความเป็นชาติที่รัฐบาลจีน

และผู้มีอ านาจไม่ต้องการให้เป็นที่รับรู้ของคนทั่วไปไม่ว่าจะเป็นการฉ้อฉลทางอ านาจ ชนชั้นและความ

เหลื่อมล้ าที่ยังมีอยู่และการโกหกหลอกลวงประชาชน ประวัติศาสตร์ตามสายตาของสตรีจีนซึ่งขัดแย้ง

กับข้อเท็จจริงที่ทางการน าเสนอเพ่ือเชิดชูความเป็นชาติจึงเป็นการวิพากษ์สังคมและวัฒนธรรมจีนที่

พยายามปิดกั้นเสียงของผู้ไร้อ านาจด้วยความรุนแรงและอุดมการณ์ทางการเมืองต่าง ๆ ที่บังคับให้
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ประชาชนเสียสละและละทิ้งความเป็นปัจเจกบุคคลโดยมีอุดมการณ์ความสงบสุขเพ่ือส่วนรวมเป็น

ข้ออ้างของผู้มีอ านาจ อาจกล่าวได้ว่าอัตชีวประวัติ Wild Swans เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่

ประกาศถึงจุดยืนทางการเมืองของจุง ชางที่รักเสรีภาพและต่อต้านการกดขี่ของสังคมพร้อมกับ

น าเสนออุดมการณ์เสรีนิยมแบบตะวันตกที่เธอใฝ่ฝันหามาตลอดในช่วงเวลาที่เธอพบแต่ความ

ยากล าบากในเมืองจีนยุคของเหมาเจ๋อตุง การ 

สิ่งที่เป็นจุดเด่นอีกประการของ Wild Swans  และเป็นการวิพากษ์เรื่องราวที่เกิดขึ้นไป

ด้วย คือ การใช้ภาษาและน าวัฒนธรรมอ่ืนมาใช้ประกอบการเล่าประวัติศาสตร์ในมุมมองของผู้หญิง

และวิพากษ์สังคมวัฒนธรรมในแง่มุมต่าง ๆ ความโดดเด่นในด้านวรรณศิลป์และกลวิธีที่ใช้ในการ

ประพันธ์รวมไปถึงภาษาที่เสียดสี ประชดประชันและเหน็บแนมเหล่าผู้มีอ านาจด้วยวิธีการต่าง ๆ ซึ่ง

เป็นหนึ่งในวิธีการเปิดพ้ืนที่ทางการเมืองและให้เสียงหลายเสียงในอัตชีวประวัติได้มีโอกาสบอกเล่าถึง

ความคิดตามมุมมองของตนเอง 

กลวิธีที่โดดเด่นที่ผู้ประพันธ์น ามาใช้ คือ การน าค าพูดและความคิดของผู้ประพันธ์และตัว

ละครอื่น ๆ มาตอบโต้กันเป็นเสียงที่ปะทะกันไปมา (dialogism) เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการไม่ยอมจ านน

ต่ออ านาจของพรรคคอมมิวนิสต์และลัทธิเหมาซึ่งมีทั้งการตอบโต้แบบบรรทัดต่อบรรทัด ย่อหน้าต่อย่อ

หน้าและหน้าต่อหน้า กลวิธีดังกล่าวเป็นดั่งตัวแทนของสองวาทกรรมที่ขัดแย้งกันและพยายามช่วงชิง

พ้ืนที่การแสดงออกทางการเมือง กลิวิธีดังกล่าวท าให้เสียงของทางการไม่อาจครอบง าเสียงอัน

หลากหลายหรือพหุโฆษะ (polyphony) ของประชาชนได้  

นอกจากกลวิธีเรื่องเสียงที่ตอบโต้กันไปมาแล้ว จุง ชางยังน าเสนอประวัติศาสตร์ฉบับสตรี

จีนด้วยวิธีการเสียดสีสังคมและพรรคคอมมิวนิสต์ เช่น การใช้ภาษาที่ประชดประชันเมื่อกล่าวถึงการที่

พรรคคอมมิวนิสต์ยึดทรัพย์สินของประชาชนมาเป็นของรัฐ การอ้างถึงค าพูดของน้องชายตนเองที่ยก

ค าสอนของเหมาเจ๋อตุงเกี่ยวกับการไม่ยอมก้มหัวให้กับคนตะวันตกเมื่อครั้งที่เจ้าหน้าที่รัฐสั่งให้ทุกคน

ก้มหัวลงเพราะชาวต่างชาติก าลังเดินทางมา และการยกเหตุการณ์ที่เหล่าประชาชนจีนเขียนค ากลอน

เสียดสีเหมาเจ๋อตุงและรัฐบาลที่ไม่อาจแบ่งปันน้ ามันได้อย่างเพียงพอจนไม่สามารถทอดฆาตกรที่ฆ่า

นายกรัฐมนตรีโจวเอินไหล จุง ชางยังใช้กลวิธีเปรียบเทียบพฤติกรรมตัวละครเพ่ือชี้ให้เห็นถึงด้านมืด

ของอ านาจรัฐด้วยภาษาที่เหน็บแนมผู้มีอ านาจอีกด้วย ไม่ว่าจะเป็นการยกความซื่อสัตย์ของพ่อเทียบ

กับข้าราชการอีกหลายคนที่ไม่ได้มีความคิดเดียวกับพ่อและยังเปรียบเทียบเด็กขโมยกระเป๋าเงินของ
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เธอที่มีความซื่อสัตย์มากกว่าเจ้าหน้าที่รัฐที่ฉ้อฉลเมื่อครั้งที่เด็กคนดังกล่าวน ากระเป๋ามาคืนเธอหลังจาก

ที่ขโมยไปได้ไม่นาน นอกจากนี้ยังมีการวิพากษ์เผด็จการคอมมิวนิสต์แบบเหมาที่ไม่ได้มีความแตกต่าง

ไปจากระบอบจักรพรรดิเมื่อครั้งโบราณกาลของจีนเพราะท้ายที่สุดประชาชนจีนทุกคนตั้งแต่สมัย

ราชวงศ์มาจนถึงพรรคคอมมิวนิสต์ต่างตกอยู่ภายใต้จารีตผู้ปกครองเผด็จการมาโดยตลอดแม้ว่าพรรค

คอมมิวนิสต์อ้างว่าต้องการล้มล้างระบอบเจ้าขุนมูลนายออกไปให้หมดก็ตาม และยังมีการชี้ให้เห็นถึง

การใช้อ านาจที่ผิดประเภท เช่น การวิพากษ์เพ่ือนร่วมงานอันเป็นส่วนหนึ่งของการปฏิรูปความคิดให้

เป็นคนที่ดีกว่าเดิมกลับกลายเป็นการจ้องท าลายกันด้วยเรื่องส่วนตัวและเรื่องที่ไม่เกี่ยวข้องกับการ

ท างาน เพราะสุดท้ายแล้วเมื่ออ านาจอยู่ในมือผู้ใด ผู้นั้นมักคิดถึงผลประโยชน์ส่วนตนมากกว่า

ประโยชน์ส่วนรวมเสมอและพรรคคอมมิวนิสต์ไม่อาจแก้ไขปัญหาตรงนี้ได้ 

การอ้างนักคิดของตะวันตกและจีนโบราณ หนังสือเล่มอ่ืน บทกวีและเรื่องเล่าพ้ืนบ้านเป็น

อีกหนึ่งกลวิธีที่จุง ชางแสดงให้เห็นถึงการเปิดกว้างในเรื่องวัฒนธรรมต่างชาติและวัฒนธรรมดั้งเดิมของ

จีนที่สูญหายไปในช่วงที่เหมาเรืองอ านาจ ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในตัวบทเผยให้เห็นถึงการที่

จุง ชางไม่ยอมให้ลัทธิทางการเมืองมีอ านาจเหนือเหตุผลและเสรีภาพทางความคิดของสตรีและ

ประชาชน การอ้างถึงคาร์ล มาร์กซ์และหลู่ซินซ์ที่ เน้นเรื่องการวิพากษ์สังคมด้วยเหตุผลและ

เปรียบเทียบกับความบ้าคลั่งของลัทธิเหมาที่ไม่มีเหตุผล การน านวนิยายตะวันตกของโจนาธาน สวิฟต์

มาวิพากษ์อ านาจเผด็จการเหมา และการอ้างบทละครโบราณสมัยราชวงศ์หมิงเกี่ยวข้องกับข้าราชการ

ผู้ซื่อสัตย์ชื่อไห่รุ่ยแต่กลับถูกองค์จักรพรรดิลงโทษ ละครผีสมัยโบราณที่เหมาและมาดามเหมาห้ามเล่น 

และเรื่องเล่าพื้นบ้านของจีนโบราณเกี่ยวกับนางสนมผู้ไม่ยอมไปอยู่กับชนป่าเถื่อนและฆ่าตัวตาย ละคร

สองเรื่องแรกเป็นการเรียกร้องความยุติธรรมให้กับเหล่าเจ้าหน้าที่รัฐที่ซื่อสัตย์และเหล่าผู้บริสุทธิ์ที่ถูก

ก าจัดในฐานะศัตรูทางการเมืองในช่วงที่เหมาเรืองอ านาจ ในขณะที่เรื่องเล่าพ้ืนบ้านนั้น จุง ชางน ามา

เล่าใหม่ด้วยการเล่าใหม่ว่าหากเธอเป็นนางสนมคนดังกล่าว เธอจะรีบไปอยู่กับชนป่าเถื่อนทันที เพราะ

อย่างน้อยเธอยังมีอิสรเสรีภาพในท้องทุ่งอันกว้างไกลกับม้าของชนป่าเถื่อนดังกล่าว  

ดังนั้น กลวิธีทั้งหมดที่ผู้วิจัยยกมาแสดงให้เห็นถึงการที่จุง ชางเปิดโอกาสให้เสียงและ

อุดมการณ์ อุดมการณ์ และประเด็นทางสังคมต่าง ๆ แสดงตัวออกมาเพ่ือการวิพากษ์สังคมวัฒนธรรม

จีนในช่วงที่เหมาปกครองประเทศว่าไม่มีเสรีภาพ อุดมคติตามที่สัญญาไว้ไม่มีวันเป็นจริง มีการฉ้อ

ราษฎร์บัง-หลวงและการใช้อ านาจที่ผิดรวมไปถึงสนับสนุนให้มีความหลากหลายของวัฒนธรรมอันเป็น
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การบอกจุดยืนทางการเมืองและประวัติศาสตร์ว่าสตรีและประชาชนคนธรรมดาควรเป็นอิสระจาก

พันธนาการของอ านาจรัฐและมีสิทธิ์ที่จะบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ตามมุมมองของตนเอง  นอกจากนี้ยัง

เป็นการประกาศจุดยืนทางการเมืองของเธอว่า Wild Swans คือ ตัวแทนของความคิดแบบเสรีนิยม

ตามอย่างตะวันตกที่ต่อต้านอ านาจเผด็จการทุกรูปแบบโดยมีประเทศจีนในยุคเหมาเจ๋อตุงเป็น

เป้าหมายของการวิพากษ์ 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

ด้วยการวิเคราะห์ Wild Swans ในฐานะอัตชีวประวัติและเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่

บอกเล่าการต่อสู้และประวัติศาสตร์ในสายตาของสตรีจีน ผู้วิจัยคิดว่างานวิจัยชิ้นนี้สามารถน าไปต่อ

ยอดให้เกิดการศึกษาวรรณกรรมและงานเขียนอัตชีวประวัติในฐานะประวัติศาสตร์การต่อสู้ของคนไร้

อ านาจ สตรี ประชาชนคนธรรมดาและชี้ให้เห็นถึงพ้ืนที่ทางการเมืองอันเปิดกว้างและเสียงอัน

หลากหลายที่พยายามต่อรองและต่อต้านอ านาจรัฐ 
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